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mrskati 


mrmknoti 


mrskati, -ajete "pářit se (o samci bravu); sich begatten' 

(Parim) 

Slovesná rekce (mrskati na čpto) svědčí o dosud neúplné 
konstituovanosti významu “pářit se" v csl. a spíše ukazuje na 
metaforické užití původního *“skákat na koho/co; bespringen". 

Et.: Psl. dial. *mprkati/merkati (se) > b. dial. 
měrka se (BER 4, 412, BDial 2, 90; 3, 109), mk. mrka 
se, sch. mřkati (se), dial. mřkot se (Hraste-Šimunovič 1, 
569, cit. podle SM 20, 242), sIn. mřkati se, vše "pářit se 
(především o bravu)", v sch. i “třít se (o rybách)". 

Od mprk-/msrkati je utvořeno nomen agentis 
mk. mrkač, sch. dial. mřkáč (RSAN), sln. mrkáč, br. 
markáč, ukr. dial. merkáč, markáč, morkáč, murkáč 
(Hrin., SM Lc.) plemenný" či “nekleštěný beran. 

Málo jasné. Pro verba označující pohlavní akt by- 
ly odedávna vytvářeny stále nové výrazy na základě 
různých asociací a metafor. 

e (1) Psl. *mprk/merk-ati < protosl. expr. onom. *mřr-/ 

můr- (+ -k-/-g-/-d-). 

(2) Psl. *mpr-/merk-ati < ie. *merk- "namočit'. 

(3) Psl. *mpr-/mmerk-ati < ie. *merk- uchopit (stind. ř. 
lat.? osk.). 

(4 Psl. *mpr-/merk-ati < ie. *mer-k- < *mer- “tříť. 

(1) Vedle mmrkati je jednotlivými sl. jazyky do- 
loženo i m»rgati a merdati podobných významů. Jde 
patrně o expr.-onom. útvar s pův. významem “rych- 
lý (opakovaný) pohyb; mrskání" (sr. Machek 1968, 379, 
Skok 2, 467, Trubačev, SM 20, 235n, 237n, 242n). Sém. blízké 
je východisko 'tříť; v. (4). 

Málo pravděpodobná je souvislost se sl. *mprkati “smrákat 
se'; v mreknoti. 

(2) Trubačev (1960, 81), vycházeje z prastaré aso- 
ciativní vazby mezi pojmy “ejakulace* a “déšť", spo- 
juje *mmr-/mprkati s lit. merkiů, meřkti, r. morosít 
a dalšími výrazy s významy “vlhnouť' ap. (Pokorny 
739n; podobně Vasmer 2, 120 s. v. meréča, ESUkr 3, 443 a BER 
4, 412). (Trubačev však později tento výklad zjev- 
ně opustil). Sém. paralelu tu představuje např. stind. 
vršan- “samec, hřebec' vedle varša- “déšť", varšati 
tprší' (Pokorny 81). 

Varianta téhož koř. je *meré- s podobnými významy; v. 
mrezěti. 

(3) Machek (Slavia 16, 188) spojil se stind. mrsati 
dotýká se', sém. paralelu pak vidí (Machek s.v. prčiti 
se) v psl. *pprkati (se); shodně Bezlaj 2, 202. 

(4) Skalka (rkp.) navrhuje spojit psl. *msr-/ 
mprkati (se) s ie. *mer-k- “tříť, vycházeje z ono- 
maziologických důvodů (“tření', tj. “rovnoměrný pohyb 
sem tam" je velmi častou motivací výrazů pro koitus). 

Pokorny 735n uvádí tuto rozšířenou podobu ko- 
řene vedle dalších rozšíření *merg-, *merd-, *mers- 


, 


u kořene *mer- *třít, potírat", ale sl. mbrkati a další v 
této souvislosti nezmiňuje. SI. msrdati sem však řadí 
Petlevová, Etim 1986-87, 66. bs 


mreknoti, -nete zatemnit se; finster werden" 

Der.: Subst. verb. mrpČčenije "zatmění, temnota", ptc. 
préz. pas. ve funkci adj. nemrbČem 5 “nehasnoucí, jasný'; 
omrsknoti “zatmít se; být zastižen tmou"; pomsknoti 
*zatmít se, ztemnětť; spmrsknoti (se) “zatmít se'; 
umreknoti tv. 

Fakt. omračiti “zatemnit, zastínit, zastřít; osle- 
piť, ipf. omračati “zatemňovat', omračen, v Const 
1x omračenbne “zatemněný'; pomračiti "zatemnit', 
ipf. pomračati, subst. verb. pomračenije “zatemnění', 
v Euch 2x nepomračoštii se “nehasnoucí'; v. Vaillant 3, 
421 aj. 

Z téhož kořene *mprk- je utvořeno iter. mrecati 
“zatemňovat se, hasnout" (v. Meillet 1934, 90, Dostál 1954, 
505, Němec 1958, 44-51, Petlevová, SM 21, 126) s der. po- 
mracati “zatmít se, zatmívat se', pomrscanije, pri- 
mrecanije “zatmění", nepomrscajoštii 'nehasnoucí". 

Exp.: Zcsl. jer. omračát' kalit, vrhat stín', arch. pomračát" 
"mračit, zachmuřovat' s dalšími der. Z csl. mrmcati je snad r. 
mercát' *blikat, mihotat se", mercánije “mihotání, třpyt (Preobr. 
1, 528n), z csl. mreknoti je nř. dial. uoupyxvíc-, puoúpyxči(v) 
*smrákat se, stmívat se" (Filipovová-Bajrovová, IzvIBE 16, 167). 

Et.: Psl. *mprknoti > b. mrákne, dial. i mrčkně, 
mráknuva, mk. mrkne se, sch. mřknuti, sln. mřkniti, 
slk. mrknůt; stě. mrknůti (sě), č. mrknout, častější 
pref. smrknout se, pom. měřknoc, mroknoc, mrochnoc 
(PWb), p. obměněné (z)mierzchnaé (v. Brůckner 333, 
Bak, S1Oc 20, 2, 29-34 aj.), br. mérknuc", ukr. mérknuty, 
str. merknuti (mprk-, mprek-, mrek-), r. mérknut, 
s význ.: neos. “stmívat se, smrákat se" (b. mk. sch. 
slk. stě. č. pom. p. str. r.), dále "ztrácet jas, temnět' 
(sch. sln. p. vsl.), “zatmívat se (o slunci, měsíci), tratit 
se, zanikat' (sln.), “slábnout' (br. ukr.), “mžiknout 
(okem)' (č. mrknout, slk.), “míhat se' (sln. arch. Plet., 
slk.) aj. 

O spojitosti uvedených významů v. Merkulovová, SIWort 
138. 

e Psl. *mprknoti < ie. *mer(H)k- *mrkat, míhat se před 

očima, stmívat se'. 

Blízce příbuzné je lit. vb. mérkiu, mérkti “zavírat 
oči, mžourat'; z dalších ie. jazyků je kořen doložen 
jmény s významy značně disparátními: stir. mrecht 
“strakatý", bret. briz “skvrnitý", gót. maúrgins, něm. 
Morgen “ráno (= pološero) aj. (v. též mrak; sr. Matze- 
nauer, LF 10, 337n, Trautmann 182n, Pokorny 733n, Vasmer 2, 
122, Fraenkel 441, Petlevová l.c. aj.). 

Vedle *mer(H)k- je doložen i ie. kořen podobného význa- 
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mrmeknoti 


mu se znělou finální souhláskou (*mer(H)g*, Pokorny 734): ř. 
duopbóg "temný", stisl. myrkr “temný", lit. mirgu, mirgěti mí- 
hat se", márgas “pestrý', r. morgát' “mrkat', p. mrugaé tv. aj. Sr. 
Jagié, AslPh 2, 397, Vasmer 2, 156, Ademollo-Gagliano, IF 88, 
246. 

Machek 1968, 379 se domnívá, že tu jde o dva různé ko- 
řeny: *merk-; (s var. *merg-, *melg-) “smrákat se, stmívat se' 
(sl. stind. ř. germ.) a *merk-2 (s var. *merg-) *mžikat, mrkat' (sl. 
balt.). Toporov (IsslBsl-Pogreb. 49n) naopak spojuje — na zá- 
kladě složitých mytologických úvah — téměř všechny ie. kořeny 
obsahující *mer- ( Pokorny L.c.; v. též mrěti). žš-ae 


-mreMrafti v. izmre-morati 


Mmrtv5 adj. mrtvý; tot 

Ve funkci subst. mrefvyi mrtvý, mrtvola". 

Der.: mrbivbn5 "smrtelný', mrefvbcs mrtvola, 
nebožtík“ s adj. mrsfvsčins "pocházející ze zdechli- 
ny" (1x NomUst), mrBtvoste “umírání, smrt', “odumře- 
ní', “umrtvení", mretviti csl. *usmrcovat'; omrstviti 
“umrtvit" (1x Šiš), omrmetvěti “zmrtvět, ztuhnouť, 
umrstviti *zabít', “zničit, umrtvit, ochromitť, ref. 
“umrtvit se, odumřít', umrstvěti “zemříť , ipť. umrešt- 
vljati “+usmrcovat, zabíjet, “umrtvovat, ochromovať, 
umrsštvenije *smrt, zahubení, zničení', “odumření, 
ochrnutí, v Bes “mrtvolnost?, umraŠtvljensn5 “usmr- 
cený, mrtvý" (1x Nicod). 

Et.: Psl. *mprtvs, všesl. (nedoloženo v plb.): b. 
měrtěv, mk. mrtov, sch. mřtav, sln. mřtev, slk. mftvy, 
stě. č. mrtvý, hl. mortwy, dl. arch. martwy (Muka; běžné 
je wumarty < psl. *umprle), pom. mortví, mortví (PWb 1, 
512, 533), stp. martwy, miartwy, miertwy, p. martwy, 
br. měrtvy (dial. mjártvý je podle ESBr 7, 147 z p. martwy, 
upraveného k domácímu mměrtvy), Ukr. mértvyj, str. mert- 
vyj, mprefvyj, mpretvyýj, mretvýj (SS), r. měrtvýj, 
vše “neživý, zemřelý, mrtvý" s řadou specifických 
významů, často přen., např. “pustý, prázdný, opuště- 
ný (ulice, dům ap.)" (např. sch. sln. slk. č. p. vsl.), 
“neužitečný, neúrodný, neplodný' (např. sch. sln. slk. 
č. br. r.), “necitlivý, ochrnutý (ruka, prst ap.)* (např. 
sln., p. SW), “smrtelný, mrtvolný, bledý (barva, pot 
ap.)' (např. sch. p. vsl.), “legmatický, apatický, neteč- 
ný, lhostejný, pomalý, líný, ospalý ap.' (např. b. dial. 
mýtof Evstatievová, BDial 6, 194, sch., sln., č., p. SW), 
v r. dial. “vystydlý, vychladlý (samovar, konvice na 
čaj)' (SRNG) aj. 

© Psl. *mprtvs < *mrtyo- < ie. *mer- umírat. 

SL. adj. má nejbližší protějšek v lat. mortuus tv. 
Jde nejspíš o výsledek transformace staršího *mrtó- 
(stind. mrta-, av. morata- “mrtvý, zemřelý", arm. mard 


“smrtelník, člověk", ř. Bporóc smrtelný), participia 


mrzzěti 


od koř. *mer- “umírat' (v. mrěti), a to podle antonyma 
*eXT-yo- "Živý (v. žive); sr. Meillet 1902, 306, Vasmer 2, 
122n, Mayrhofer 1956, 2, 674, Bezlaj 2, 203n, Kurkinová, SM 
21, 146n aj. 

Podle Pokorného 735 jsou sl. mbrtvs a lat. mortuus výsled- 
kem vlivu ie. *mr-tu- na *mr-uó- (to je ve stir. marb, kymer. marw 
*zemřelý"); podle W-H 2, 113 jde o kontaminaci pův. *mrtos a 
*mruos, která proběhla v obou jaz. nezávisle na sobě. 

Přehled et. výkladů v. Trost, Sprache 13, 52-60. j 


mreteSÍVO, -a n. “"umírání, smrt; Sterben, Tod' (1x 

Šiš) 

Et.: Csl. mrmtpstvo není slovotvorně jednoznač- 
né. Může jít o derivát se sufixem -pstvo buď od 
i-kmenového subst. *mprfé (v. sbmrste), příp. od 
o-kmenového adj. *mprts (to je méně častá varianta 
k *mprtv, v. mretv», doloženém v b. ojed. měrt BER 
asch. st. adial. mřf Rj, arch. mřf RSAN), pokud ovšem 
nejde o (písařské?) zjednodušení z mr5fv-bstvo (jak 
míní Němec, red. poznámka). V. Skok 2, 466, Kurkinová, SM 
21, 150, BER 4, 420. ij 


mrmzěti, -ite "být odporný, hnusit se; abscheulich 
sein' 

Der.: mrez0stp “ohavnost, hanebnost' (v Bes za lat. 
crudelitas "krutost), mr6z5k5 *mrzký, bídný, odporný" 
s kompar. mrBžii, ve VencNik 1x mr5z5 “hanebný, po- 
tupný"; pref. omrezěti “zprotivit se" a fakt. omraziti se 
“poskvrnit se, stát se ohavným, mrzkým'. 

Komp.: bogomr2z5k=, bogomrszbn5 “nenávidící 
boha, bohu nepřátelský" (ř. Beoorvyrne). 

Exp.: Csl. omrsziti > rum. a omírzi “zošklivit si, opovrho- 
vat' (Tiktin 1089). 

Et.: Psl. *mprzěti/mprziti > b. měrzí me, dial. 
měrzjá, měrze, měrzím aj. (BER 4, 410), mk. mrzi 
me, sch. mřzeti, mřzjeti, míziti, sln. arch. mrzéti, 
kniž. mrzíti, slk. mrziet, stč. mrzěti, č. mrzet (se), 
pom. měrzěc, stp. mierzieé, mirzieé, p. mierzié, arch. 
1 mierziač (SW), dial. mierdzié (Kartowicz), ukr. arch. 
merzíty, dial. merzýty, myrzýty (ESUkr 3, 441), str. 
merzěti(sja), merziti, . merzít', lid. merzét', s význ. 
“být/stávat se protivným, nemilým, obtížným, budit 
odpor, odpuzovat ap.' (sln. arch., slk. stč. č. pom. 
stp. p. ukr. str. r.), "nenávidět někoho, cítit odpor" (b. 
dial., sch., sln. kniž., str.), “mít nechuť k něčemu" (b. 
mk. sch. č. p., str. StrS), pociťovat nespokojenost, 
být mrzutý, hněvat se ap.' (slk. mrziet'sa, č. mrzet se, 
kaš. impers. re rítěrzi Sychta 3, 161), “nadávat, špinit, 
očerňovat* (ukr. dial.) ap. 

e Psl. *mprzěti < ie. *meré- 'tlít, hnít, vlhnout ap.' 

Ie. koř. *meré- je doložen dále ve stir. meirc, 
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mrzěti 


muditi 


nir. meirg “rez, koroze", kymer. merydd vlhký, po- 
malý, těžkopádný", stsev. morkna “shnít, zetlít, zvad- 
nout, střhn. murc “zpuchřelý, zvadlý, bažinatý ap.', 
alb. mardhem “mrazit' (Jóhannesson 671, Pokorny 740, S- 
A 1955, č. 546, Sch.-Šewc 962n, ESUkr 3, 442 aj.). Tvoření 
prézentu je v souladu se stavovým významem; Kur- 
kinová, SM 21, 159n však pokládá msrzěti za denom. 
od mbrze “mrzký, hanebný" (sr. též BER 4, 410n). 

Významy tohoto ie. kořene se reflektují u jeho sl. 
i nesl. dokladů v podstatě ve dvou rovinách. V první 
rovině se význam vyvíjel od “shnilý, zetlelý* k “hnus- 
ný, odporný', "vzbuzující odpor, nechuť, nepříjemný 
pocit ap.' (taki *mprzěti), v druhé rovině od významu 
“být vlhký" k “být studený v důsledku vlhka" (tak i psl. 
*MOrzb, Mmbrznoti, v. mraze, mrbzbne). Přímou sou- 
vislost mezi významy studený" a “pociťující odpor" 
předpokládají H-K 233, uvádějící paralelu č. stydět se 
— stydnout (sr.i Vasmer 2, 121). Nepravděpodobně má Skok 
2, 473 za primární význam “husí kůže způsobená chladem. 

Pochybné je spojení sl. mbrzěti s gót. marzjan “zlobit se, 
hněvat se" (Uhlenbeck, PBB 30, 301n, podle Martynova 1963, 
218n jde o výpůjčku ze sl.), jakož i domněnka, že jde o výpůjčku 
z gót. (Hirt, PBB 23, 335). 

Potebnja, RFV 3, 97 a Machek 1968, 381 oddělují psl. 
*mprzěti od psl. *mprznoti (v. mr6ézbn5) a spojují je s csl. 
mresbns “ohavný, odporný ap.",mresiti se "být zohyzděn' (MLP 
383) za předpokladu střídání znělé a neznělé souhlásky. Nepře- 
svědčivé (odmítá Kurkinová, SM 21, 164). 

Vedle *meré- je ovšem dosvědčen i paralelní koř. *merk- s 
pod. významy (Pokorny 739n): lat. marcére *být zvadlý, ochab- 
lý", střir. brén “zpuchřelý, shnilý", lit. merkiů, meřkti “namáčet 
(len)", ukr. morokvá “bahno" (jinak ESUkr 3, 516) aj. hk 


MrbZb6N adj. mrznoucí, komu je zima; frierend, 
wer friert' (1x Fris) 

Slovesné adj. odvozené od *mrsznoti, které je 
v SJS doloženo jen s prefixy (jen Supr): pomrmznoti 
“zamrznout'; spmreznoti se “zmrznout, zamrznout, 
SBMmrazenije "zmrznutí'. 

Et.: Psl. *mprznoti, všesl.: b. mrázna, mk. mrz- 
ne (se), sch. mřznuti, sln. arch. mřzniti (Plet.), slk. 
mrznůt, č. mrznout, hl. mjerznyč, dl. marznus, merz- 
nus, dial. merznué (Muka), plb. marzně 3. sg. préz. 
(P-S 92), pom. mařnoc, p. marznaé, br. mérznuc", 
ukr. mérz(nu)ty, str. merznuti, mbreznuti, mrpznuti, 
mereznuti, r. měrznut', vše “tuhnout zimou, trpět zi- 
mou", dále “měnit se v led, zamrzat' (b. Gerov, mk. 
sch., sln. arch., slk. č. hl. pom. p. vsl.), “hynout, kazit 
se mrazem" (vsl.) ap. 

Psl. *mbrznoti se obecně pokládá za inchoativum, 
utvořené sufixem -nofi od psl. kořene obsaženého též 


v slovesu *msrzěti být odporný, hnusit se' (tak už 
Brůckner, AslPh 11, 135, dále S-A 1955, č. 546, Preobr. 1, 
528, Vasmer 2, 121, Vaillant 3, 246, BER 4, 288, ESUkr 3, 
442 aj.) Předpoklad původního je-prezentu (*msrže-) 
u slovesa mbrznoti (Tedesco, Lg 24, 381n) není nutný 
(sr. Němec, PF 18, 2, 87-92). Sémantický a et. výklad v. 
mrazěti. 

Osamocený je výklad Machkův (1968, 381), který spojuje 
*mprznoti se stind. prušvá- “jíní', lat. pruřna tv., něm. frieren 
*mrznouť (< ie. *preus-), předpokládaje záměnu labiál p-m. 
Málo pravděpodobné. 

Mladenov 306 nepravděpodobně pokládá *mzrznoti za pří- 
buzné s psl. *morka (v. mrakm). hk 
muditi, -ite+ 'otálet, prodlévat, váhat; verweilen, 

zógerm 

Var.: moditi tv. (2x Zogr; o vztahu mud-/mod- v. níže). 

Der.: mudbne/modbn5 pomalý, váhavý', adv. 
mudbno *zvolna', mudpba, muždenije *prodlévání, 
průtah" (Bes); s pref. iz- jen v Bes: izmuditi “opomenout, 
zanedbat, izmudbniké kdo o něco nedbá, nedba- 
lec", adv. izmudsno “nedbale, nevšímavě", ipf. izmuž- 
dati “opomíjet, nedbat, činit průtahy', iznuždenije 
*průtahy, nedbání"; pomuditi "pozdržet se"; prěmuditi 
*počkat, prodlít'; razmuždenije “omeškání, prodlení"; 
umuditi "zdržet se"; v»zmuždati $promeškávat', neza- 
mudsns “neúnavný, vytrvalý", adv. nezamudbno bez 
přestání"; zamuditi/zamoditi (se) “omeškat se, pro- 
dlíť, zamuděnije, zamuždenije “omeškání, prodlení", 
zamuděti (se) “omeškat se, prodlít' sipf. zamuždďati. 

Exp.: Csl. prěmoditi > asi rum. a pramíndi "zdržovat se, 
prodlévat, meškat" (Tiktin 1232, Skok 2, 475). 

Et.: Psl. muditi (se)/moditi (se) > b. jen pref. 
izmúdja se (BER 4, 301), sch. arch. muditi (Rj), sln. 
mudíti, č. dial. jen preť. zmudit (se) (Bartoš Dod. 160), v 
luž. jen s pref. ko-: hl. komdžié, dl. komužis, plb. maudi 
-sů 3. sg. préz. (< *mudi sě, P-S 92), pom. mugěc, stp., p. 
arch. a dial. mudzié (SStp, SW, Kartowicz), str. muditi 
(StrS), r. dial. mudít' (podle SM 20, 168), s význ. “otálet, 
meškat, ztrácet čas ap.' (sch. arch., sln. arch., č. dial., 
luž. plb. pom. stp. p. str. r.), přen. “překážet, vadit 
(sln. luž.) ap. 

Snad sem patří i ukr. dial. mudóchatysy(=sja) *pobíhat, 
potloukat se" a mudósytysy( =sja) tv. (ESUkr 3, 529). 

Základním problémem et. zařazení stsl. slova je 
stanovení původního koř. vokálu. V tom se právě 
výklady rozcházejí. 

e (1) Psl. muditi < ie. *meud- "duševně strádat, těžce se 

rozmýšlet, váhat" (sl. balt. germ.?). 
(2) Psl. moditi — stind. manda- *bláznivý, líný. 
(D Pravděpodobnější výklad pokládá formu bez 
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nosovky za původní, formu s -9- pak za produkt dru- 
hotné nazalizace snad vlivem iniciálního m- (Vondrák 
1912, 138n, Jagié 1913, 365, Stawski, SIOc 18, 264n, Vasmer 
2, 168n, Sch.-Šewc 604n, Petlevová, SM 20, 167n aj.), příp. 
za prézens s nazálním infixem (Vaillant 3, 186). Koř. 
*meud- je ve sl. doložen dále adj. *mbdpl5 (v. medle) 
a slovesy *mmděti (str. modeti “pomalu houstnout a 
usazovat se, r. dial. modét"“trpělivě vysedávat, čekat 
na něco ap.' (Opyt 114), "kazit se, strádat, stěžovat 
si ap.' (SRNG), br. madzéc' “živořit, vadnout' aj., sr. 
Trubačev, SM 20, 205n) a *muděti (csl. zamuděti (se)). 

Kauzativní flexe (-i-) stavového vb. je patrně druhotná (Ně- 
mec, red. připomínka). Gotab, The Grammar of Slavic Causati- 
ves, Prague 1968, reprint, 10n (cit. podle SM 20, 168n) a Vaillant 
3, 426 však pokládají kauzativní význam za původní! Sr. kauz. 
význam u č. dial. zmudit “zmařit' a č. dial. subst. zmuda "špatné 
obilí" (Bartoš 549). 

Nepochybným protějškem sl. sloves je lit. mau- 
džiů, maúisti "duševně strádat, bolestně toužit, dpmau- 
da “nevole, hněv' (Fraenkel 420), kdežto gót. (ga)- 
máudjan "připomínat a ř. ud0oc řeč', často uvádě- 
né v této souvislosti (Pokorny 743 s. v. *měudh-, *můdh-), 
jsou sém. značně vzdálené. Totéž platí o sl. mysl: 
(řadí je sem většina autorů; v. mysls). 

(2) Výklad pokládající nosovku v koř. za prvotní 
a její ztrátu ve sl. za druhotnou denazalizaci (Meillet 
1934, 61, Mladenov 307, Machek 1968, 382 aj.) je z for- 
málního i sém. hlediska méně pravděpodobný. Stind. 
manda- “bláznivý, líný', představující hlavní oporu 
této domněnky, je podle Mayrhofera 1986, 2, 312 et. 
nejasné. 

Málo pravděpodobný je i názor spatřující v *mend(h)- roz- 
šířenou podobu koř. *men- "zůstávat (ř. ueveiv, lat. maněre atd., 
v. Meillet, MSL 14, 372). 

Totéž platí o domněnce (Bezlaj 2, 204n) pokládající iniciál- 
ní m- v sln. muditi za sekundární; neřadí je proto do této slovní 
rodiny, ale spojuje s psl. noditi/nuditi; v. nuditi (se). hk-ae 


mucha, -y f. moucha; Fliege' 

V Bon 1x (Ps 104, 31) nom. pl. mušice “Komár' místo 
msšice. V. m'pšica. 

Exp.: Rum. st. musijá "bodavý hmyz' < csl. mušica (sr. 
Rosetti 1968, 576, Tiktin 1025n, SDEM 269). 

Et.: Psl. mucha, všesl.: b. muchá, mk. muva, dial. 
mucha (Matecki), sch. můha, můva, dial. miiha, mua, 
sln. múha, stč. múcha, č. moucha, č. dial., slk. stp. p. 
pom. luž. mucha, plb. maucho, maicho (v. Olesch 1983, 
556), br. múcha, dial. muchá (SBrH), ukr. r. múcha, vše 
*moucha/Musca", dial. “včela/Apis' (b., sch., č. Zima, 
LF 64, 162, p., br., ukr. Žel., r.) ap. 

Příbuzná slova s význ. *moucha, komár ap." jsou 


murins 


doložena v řadě ie. jazyků: lit. musé, musiů, musis, 
lot. muša, míša, stprus. muso, gotlandské mausa (< 
*můsa), vlám. meuzie (< *musi), stangl. pl. mysci, 
lat. musca, ř. uvia, vše  moucha", arm. rmun "komár" 
(< *mus-no-, příp. *mus-on-). Patřit sem může též het. 
mušgalla- “larva, housenka" (Tischler 2, 234), pokud je lze po- 
kládat za komp. *muš- “moucha' + *galla “červ'; druhá složka 
by pak mohla být derivátem ie. *g*el- "žížala" (Witczak, AO 60, 
38n), prim. snad 'červ' (sr. II.-Svityč 1, 308 bez ie. dat). 

Ie. *mus- je ve sl. dosvědčeno v msšica, dem. od 
*mpcha (*meša ?), v. mešica, kdežto mucha ukazuje 
na o-stupňovou podobu *mous- (Mann 1984, 803 srovná- 
vář. lakonské uoula, to však představuje spíše grafický reflex ná- 
řeční výslovnosti). Většina badatelů (SEPlb 365, Sch.-Šewc 
1461, Kurkinová, SM 21, 15) mluví jen o o-stupňovém 
ablautu v mucha, Vaillant 2, 177 jej pokládá za psl. 
inovaci. 

Základ *mus- lze dále segmentovat mu + s (sr. 
Specht 1944, 43, 203, 235); koř. mů- je obsažen i v dal- 
ších ie. výrazech pro drobný hmyz: stsev. mý, stsas. 
muggja, sthn. mucka, něm. Miicke, vše “komár', ve- 
dle nor. dial. me-hank “tiplice" (Falk-Torp 744: *mewi). 
Laryngalistické vysvětlení střídání *-g- a *-w- v. Polomé, Lg 25, 
182, Lehmann 1952, 48; sr. též Erhart 1970, 88. Jinak Seebold, 
IF 87, 191n a Kluge-Seebold 490 (germ. *muh-ja- < předgerm. 
*mk-, sr. stind. masaka-, lit. mášalas). 

Mann 1984, 812 (s.v. můghis) uvádí ještě alb. mizé 
“moucha, hmyz", lot. míůdzis hmyz, žoužel a kurd. 
moz 'ováď. 

Trubačev (ZS1 3, 678) spatřuje v č. hmyz staré komp. *g5- 
myss, kde první část je reduk. stupeň ie. *g*ou- "hovězí dobytek" 
a druhá část patří k sl. mucha. Málo pravděpodobné. 

Vlastní kořen *mů- je zjevně onom. původu (sr. Kořínek 
1934, 211). Tento závěr podporují i vnější paralely typu japon- 
ského mushi moucha" aj. bv-vb 


murin», -a m. “mouřenín, Etiop; Mohr, Athiopier' 

Jen v sg. je singulativní suf. -in, pl. muri. 

Der.: rel. adj. murbské "mouřenínský' (Mak Šiš). 

Et.: Stsl. murine « sln. st. (16. stol.) míir (Bezlaj 2, 
206), Plet. též múrin (19. stol.), sk. st. murín (murenín je 
bohemismus), stě. můúřín (s adj. múřský, múrský, častější stě. 
múřěnín s obyvatelským sufixem -ěn- se v č. prosadilo), stp. p. 
murzyn, br. múryn (přejato ze stp., v. ESBr 7, 101), ukr. 
máryn (podle Richhardtové 1957, 80 jde o přejetí z p.), str. 
(rcsl.?) mure, murins, mjurine, mirins, T. st. múrin, 
vše “mouřenín, černoch", sln. st. múrin i "černý kůň 
či vůl. 

Přejato ze sthn. mór tv. (úzká výslovnost sthn. č 
se projevuje v sl. jako u); tak MEW 204n, Preobr. 1, 570, 
Kiparsky 1934, 249n, S-A 1955, č. 551, ESUkr 3, 538 aj. 
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Ale hl. mór, dl. mor a sln. mór jsou o něco mladší 
přejetí z něm., v. Sch.-Šewc 947, Str.- Tempsová 1963, 181. 

Sthn. mór je přejetí z lat. maurus “Etiop',to zase zř. uaupóc, 
UaĎpoc tv., z ř. duaupóc *temný'. eh 
musik'ija, -ije f. hudba; Musik" (csl.) 

Doloženo jednak 1x v Const ve významu "hudební nauka, 
múzika', což je jeden z oborů kvadrivia, jež spolu s triviem tvoří 
tzv. sedm svobodných umění (v. dijaleksika), jednak 1x v Zach, 
kde obecné “hudba' synekdochicky nahrazuje název určitého 
hud. nástroje. 

Není zcela vyloučeno, že totéž "hudba" (snad za 
"skupina hudebníků", sr. č. hudba tv.) je i v Ap 18, 
22 Hval (doložen jen gen. pl. musikii), pro něž SJS uvádí 
samostatné heslo musik'ii, -ije m. “hudebník*. Ale 
spíše jde opravdu o samostatné přejetí ř. uovotxóc 
“hudebník", tedy o stejný typ přejetí jako v katolik'ii 
adj. zř. xaoAuxóc. 

Der.: poses. adj. musik'iine týkající se hudby, 
hudebníků", rel. adj. musik'iiské ve spojení děvy m. 
dívky - hudebnice". 

Exp.: B. musikíja “píšťala; duchovní písně' je sice až 
obrozenské slovo, přejaté z nř., ale podle BER 4, 339 upravené 
podle csl. slova. 

Et.: Přejato ze střř. uovotxm, což je univerbizač- 
ní zkrácení ř. uovOLXŇ TÉXVY, adj. uovOLXÓC, pův. 
*týkající se Múz", je der. zř. Moůoa "bohyně umění" 
nejasného původu. Suf. -ikija se u ř. jmen na -1xm 
objevuje častěji (v. arithmitik'ija). 

Do ostatních sl. jaz. přišlo jako evropeismus pro- 
střednictvím lat. musica. pp-eh 


mira, -y f£. “myrha; Myrrhe* 

Var.: mira. 

Myrha je vonná pryskyřičná klovatina (klejopryskyřice), 
získávaná z kmene některých druhů rodu myrhovník/Commi- 
phora. V bibl. textech bývá miira často zmiňována jako vonné 
koření, antiseptikum používané při balzamování, omamující ne- 
bo bolest tišící prostředek přidávaný do vína ap. 

Et.: Přejato z ř. subst. uúppa tv. a vonné dřevo 
myrhovníku", jež pochází ze semit. (sr. aram. mirá, 
hebr. mór, arab. murr “myrha"; v. Lewy 1895, 42n, Frisk 
2, 274). 

Do současných sl. jazyků expandovalo toto ř. subst. jako 
evropeismus různými cestami, významově supluje i ř. uÚpov, s 
nímž bývá odedávna zaměňováno (v. miiro). hk 


miiro, -a n. vonná mast; wohlriechende Salbe" 
Var.: miro, muro. 
Der.: adj. miirpn "týkající se vonné masti'. 
Komp.: miironosica (Trin, kalend. Ostr), mmironosica 


my 


(Mak, SJS dod.) "Žena přinášející vonnou mast (tak 
označovány tři ženy, které přišly ke Kristovu hrobu, v. Mc 16, 1; 
ř. uupogópoi), miironosbn5 *přinášející vonnou mast 
(kalend. Ostr, ř. uupopópoc). 

U národů Orientu a v klasickém starověku byly vonné 
masti a oleje součástí péče o tělo, v křesťanské církvi bývá tato 
směs olivového oleje a balzámu (ř. žytov uÚpov, lat. sacrum 
chrisma) biskupem vysvěcena na Zelený čtvrtek a používána při 
biřmování, křtu, při svěcení kostelů, oltářů ap. 

Exp.: Z csl. pochází r. míro a ukr. mýro “vonná mast pou- 
žívaná při křesťanských církevních obřadech'; z r. pak je nejspíš 
br. míra tv. Přímo z ř. je patrně b. a mk. míro *vonný olej' (sr. 
MEW 197, Vasmer 2, 137, Skok 2, 428n aj.). 

Et.: Přejato z ř. uúpov "vonný olej, mast ne zcela 
jasného původu. 

Tradičně se ř. uúpov spojuje s germ.-kelt. výrazy pro “sádlo, 
tuk": sthn. smero “mazadlo", stir. smi(u)r “morek", gót. smaírbr 
*sádlo, tuk" aj. a sř. ouÚpic "smirek, smirkový prášek používaný 
brusiči drahokamů" (Holthausen 1934, 93, Pokorny 970n, Frisk 
2, 273, 751, nověji ESUkr 3, 464 aj.). Existence iniciálního s- u 
těchto výrazů však tuto hypotézu zpochybňuje (sr. Szemerényi 
1964, 50n, Chantraine 724, 1028n aj.). 

Spíše se toto kulturní slovo dostalo do ř. z nějakého neie. ja- 
zyka, snad semitského. Lid. etymologií bývá spojováno s uúppa 
“myrha, myrhovník/Commiphora" (sr. Chantraine 724); v. můra. 


hk 


my pron. pers. my; wir' 

Nom. zájmena 1. os. pl. Ostatní pády jsou tvořeny 
od základu začínajícího souhláskou n- (v. ny). 

Et.: Psl. my, všesl.: b. dial. mi, míe, mk. dial. 
mie/mija (ZVSZ), sch. sln. mf, pom. mě, plb. moi, slk. 
č. luž. p. vsl. my; pom. ma du. “my oba" (PWb 1, 480, 
Sychta 3, 32). 

Společnou ie. praformu nom. zájmena 1. os. pl. 
nelze rekonstruovat: formy jednotlivých ie. jazyků 
mají zčásti iniciální m- (sl. my, lit. měs, arm. mek“), 
zčásti u- (stind. vayam, gót. weis, het. weš, toch. B 
wes), ve zbývajících případech pak jde o formy pře- 
nesené z nepřímých pádů (ř. ňueíc, lat. nos). Formy s 
iniciálním mm- bývají vykládány jako produkt druhot- 
né transformace podle vzoru m-ových tvarů zájmena 
1. 05. sg. (v. me) (Brugmann II, 2, s. 386 aj.) nebo podle 
slovesných přípon 1. os. pl. (Hujer, LF 45, 192, Vaillant 
2,451 aj.). Je však a priori málo pravděpodobné, že by 
forma nom. pl. byla přetvořena podle vzoru nenomi- 
nativních singulárních pádů; totéž platí o přetváření 
osobních zájmen podle vzoru os. přípon (obvykle se 
setkáváme s opačným směrem působení!). 

Szemerényi 1990, s. 230 naopak pokládá za starší tvary 1. 
os. pl. s iniciálním mn-: spatřuje v nich normální pl., tvořený sufi- 
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xem -es od základu 1. os. sg. (e)m- : *(em)es. Podobně Schmidt, 
Stammbildung und Flexion der idg. Personalpronomina, Wies- 
baden 1978, s. 175n (s odkazy na další liter.). I tento výklad 
je sotva přijatelný, protože je v rozporu s jazykovými univerzá- 
liemi: “my' nepředstavuje zmnožené “já', a proto případy, kdy 
zájmeno 1. os. pl. je odvozeno přidáním plurálního suf. od zájme- 
na I. os. sg., jsou extrémně řídké (sr. Forchheimer, The Category 
of Person in Language, Berlin 1953, s. 41n). 

Spíše tu jde o stopu dávné alternace m v u (od 
pův. snad alofonů zvláštního fonému M2). Příčiny 
zevšeobecnění m nebo u v jednotlivých ie. jazycích 
nelze ovšem stanovit. Základ nominativních (pův. ex- 
kluzivních?; v. ny, vě) forem 1. os. pl. lze nejspíše re- 
konstruovat v podobě *uei- v *mei-; k němu pak byl 
přidáván plurální suf. jmen *-es, příp. jiné elementy. 
Zakončení -y sl. formy je nepochybně druhotné: bylo 
převzato z akuzativní formy ny nebo z formy nom. 2. 
os. pl. vy (podobný vývoj lze pozorovat v balt., lat. i 
jinde). 

Sr. dále Brugmann IH, 2, s. 378n, Erhart 1970, 27n, SB 2, 
427m, Varbotová, SM 21, 22n, Blažek, Dhumbadji Journal for 
the History of Language 2, Number 3, In aj. ae 


mykati, -ajet» “bučet; muhen" (1x Bes) 

Et.: Csl. mykati v b. dial. (Rodopy) míca (BDial 5, 
187), sch. míkati, č. dial. mykati (Kubín 1913, 199, Vydra 
1923, 109), p. arch. mikaé, br. mýkac', dial. i míkac" 
(SBrH), r. dial. mýkat', vše s význ. “bučet (o skotu), 
zřídka i “mečet (o koze)' (č. dial. Vydra), “nezřetelně 
mluvit, mručet' (br. dial.), “plakat, naříkat' (č. dial., 
r. dial.) “tiše prozpěvovat' (r. dial.). 

Podle ESBr 7, 36 má br. míkac" -i- vlivem lit. mýkti, mýkauti 
'řvát' (ale mýkac' tv. má za domácí, v. ESBr 7, 113). Totéž by 
mohlo platit i pro p. arch. mikaé. 

Slova onom., vycházející z interj. mů, jíž se na- 
podobuje temný zvuk, vydávaný zejména skotem. V 
sl. jazycích s velárním rozšířením a řadou variant: 
Vedle mykati i myčati (p. dial. myczeé, br. dial. myčéc", ukr. 
dial. myčáty, r. myčát'), dále mukati i mučati (b. míkam, 
mučá, mk. muka, sch. sln. múkati, sch. dial. míčati, slk. múkat; č. 
mukat, mučet, hl. mučeé, br. múkac", ukr. múkaty, r. dial. mákat, 
mučát') ap., vše s význ. *bučet, vydávat neartikulované 
zvuky ap.' 

Paralelní útvary jsou i v dalších ie. jazycích: lit. 
mížkti "bučet', něm. muhen, lat. mugřre, ř. uvxdobat 
tv. (Bůga, IzvORJS 17, 1, 35, Kořínek 1934, 210, Vasmer 2, 
186, Pokorny 751, ESUkr 3, 469 a 528, Varbotová, SM 21, 
35 aj.). Jde však spíše o souvislost elementární, ne o 
příbuznost genetickou. 

K het. mugai- “prosit, vzývat, zaklínat', jež sem bývá též 
řazeno, sr. Tischler 2, 226n. žš 


-mykati v. mzčati 


mysle, -i f. mysl; myšlenka, úmysl, smýšlení; Sinn; 

Gedanke, Absicht, Gesinnung' 

Der.: adj. myslbne *mysli (gen.), myšlenkový, du- 
ševní', myslící", 'duchovní", adv. myslsno *rozum- 
ně, moudře" (SJS dod.), denom. mysliti “myslit, pře- 
mýšlet; mít v úmyslu", myšljenije “myšlení; rozjímá- 
ní', bez myšljenija “rozhodně, bez rozmýšlení' (Bes); 
(ne)domysliti (se) “(ne)domyslit (si), (ne)pomyslit 
(si), (ne)porozumětť', domyšljati se “domýšlet se, chá- 
patť', adj. nedomyslene, nedomyslims “nepochopitel- 
ný', otemyšljati *pochybovat'; pomysliti “pomyslit, 
uvážit, zatoužit', ve spojení p. komu Čpto “přičíst ně- 
co někomu", refl. “rozmyslit, rozvážit si', ipf. po- 
myšljati přemýšlet, uvažovat; vymýšlet něco pro- 
ti někomu; pomýšlet na něco, toužit po čem, po- 
myšljenije *“smýšlení, myšlenka; úmysl, přání', dbvě 
pomyšljenii “pochybnost', vspomyšljenije “pomyš- 
lení, myšlenka", pomyslé myšlenka, úmysl; touha, 
žádost"; primysliti “vymyslit, vynalézť, primyšlja- 
ti “vymýšlet', prežde primyšljati “zamýšlet, hledět, 
dbát, primyšljenije výmysl, nápad"; 1x snad “po- 
myšlení" (Napis), primyšljai m. “výmysl, nápad"; 
promysliti "postarat se', ipf. promyšljatí (předem) 
promýšlet, rozvažovat', promyšljenije, promysl *zá- 
měr, prozřetelnost; péče, starost', 1x Supr promyšljai 
m. “péče", promyslbniks mistr, pečovatel; razmys- 
liti (si) “rozmyslit, uvážit, změnit rozhodnutí; roz- 
hořčit se', ipf. razmyšljati “rozmýšlet, uvažovat; vá- 
hat, pochybovat, razmyšljenije/-šljanije *rozmýšle- 
ní', “pochybování", v Bes bezs razmyšljenija nepo- 
chybně, zajisté', ve spojení razmyšljenija něste ne- 
ní pochyby', razmysle úvaha, úsudek", razmysli- 
je, razmyslbstvo váhání, pochybování', razmyšljai 
m. mysl, rozum" (1x Supr); sprmysliti “myslit, uva- 
žovat; rozumně jednat, ipf. sprmyšljati uvažovat, 
smýšletť, semyšljenije mysl, nessmyšljenije 'ne- 
rozumnost, pošetilost', sbrmysle rozum, moudrost, 
znalost, schopnost; úmysl, cíl, nesémysls nesmysl, 
spmyslbno moudrý; duchovní", "srozumitelný" sadv. 
spmyslbno *rozumně, duchovně", nesbmyslbne ne- 
rozumný, pošetilý', adv. nespmyslbně "bezdůvodně"; 
umysliti "pojmout úmysl, usoudit, uvážit, umyšlje- 
nije $pomyšlení, rozhodnutí; výmysl, nápad', umyš- 
ljai m. “výmysl, obmysl'; otbumysliti uvažovat; 
vezmysliti  pomyslit, usmyslit si*; zamysliti uvážit, 
zamysle úmysl, záměr', ipf. zamyšljati zamýšlet, 
uvažovat. 

Komp.: jedinomysliti “myslit, uvažovat stejně", je- 
dinomyslije, jedinomyšljenije, inomyšljenije “jedno- 
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mysl: 


myslnost, svornost* (ř. óuóvora), jedinomyslbcs, je- 
dinomyslbnike "člověk stejného smýšlení", jedino- 
myslbne, inomyslbne “jednomyslný' (ř. uovórponoc); 
lichomysliti "zlé zamýšlet (sthn. missiděnken; v. SIS, sr. 
liche). 

Exp.: 
péče, prozřetelnost (Tiktin 1268); csl. zamysliti > rum. a zámisli 
“počít, otěhotnět" (Tiktin 1791); csl. mysl; > rum. topon. Mislea 
(Rosetti 1954, 57). 

Et.: Psl. myslb f., všesl.: b. mísál, dial. mýsel' 
(Stojkov), mk. misol, sch. mísao, dial. mísalj m., sln. 
mísel, slk. mysel', stě. č. mysl, dial. mysel (Kellner 
31), luž. mysl, pom. měsl, měsla, stp. p. mysl, stbr. 
myslb (Skaryna), br. mysl", stukr. myslb (SStukr), ukr. 
mysl, str. myslb (StrS), r. mysl', dial. myšl", mýsel" aj. 
(SRNG), vše mysl; myšlenka, mínění, názor" ap. 

Maskulina (b. dial. Mladenov 1969, 248, sch. dial., č. st. Jg, 
r. dial. SRNG, Dal"), plt. (kaš. měslé, Sychta), tvary se suf. -a (b. 
mk. sch.) nebo -ja (b. pomsln. ukr., r. dial.) jsou mladší, často 
deverb. od mysliti (Varbotová, SM 21, 49). 

e (1) Psl. mysl; < *můdh- + sli- < ie. *meu(H)dh- “vzpo- 

mínat (si), pronášet mínění". 
(2) Psl. myslb < *mon- + sli- < ie. *men- “přemýšlet, 
pamatovat si'. 

(1) Většina badatelů pokládá sl. mys/s za abstrak- 
tum (bez paralel v jiných ie. jaz.!), tvořené suť. -sli- 
(příp. -tli-) od koř. dosvědčeného gót. (ga)máudjan 
připomenout, stir. ssmúainim přemýšlím" a patrně i 
ř. u0Boc "řeč" (u Homéra též mínění, úmysl). Lit. 
maudžiů, maiisti "bolestně toužit a sl. muditi, uvá- 
děné některými badateli v této souvislosti, je ze sém. 
důvodů lépe nechat stranou (v. muditi). Sr. Meillet 1902, 
416, Trautmann 171, Vasmer 2, 184n, Vaillant 4, 558, Skok 2, 
431, Sch.-Šewc 975, BER 4, 130n, Kaiser 1990, 68 (nostr. para- 
lely) aj. K hláskovému vývoji -dsl-, -dtl- > -sl- sr. Pedersen, IF 
5, 68, Trubeckoj, ZslPh 2, 117n, Shevelov 1964, 189. 

SL., kelt. a ř. ukazují na pův. z, tudíž uH (Pokorny 743: 
*měudh-, miůdh- pomýšlet, toužebně žádat"). S tím se ovšem 
nesrovnává intonace sch. mísao! 

Machek 1968, 385 uvádí z mimoslovanských paralel jen ř. 
40908, pokládá však za příbuzné i sl. dumati a ř. Buuóc "mysl 
(za předpokladu metateze). 

(2) Toporov, Etim 1963, 5-13 spatřuje v sl. mysl 
derivát od ie. kořene *men- “přemýšŠlet, pamatovat 
si' (v. meněti); jako nejbližší paralelu uvádí lit. adj. 
maslůs “přemýšlivý, důvtipný'. Preferuje Varbotová, 
SM 21, 49n (jako jednu z možností výkladu uvádí již 
MEW 208). Ze sémantického hlediska nesporně lá- 
kavé, z formálního hlediska však sotva přijatelné: 
vývoj ó(n)s > y je doložen jen ve finální pozici (ak. 
pl. ap.). pv-ae 


Csl. promyšljenije > rum. promislenie “opatření, 


myšsca 


MYŠB, -i £ myš; Maus' 

Dolož. v Euch a Grig v nom. a ak., takže nelze vyloučit ani 
m., jež jako jednu z možností uvádí SJS. 

Der.: myšpca paže, rameno', přen. síla, moc" 
(v Nicod myšica), ve spojení myšbca vysoka “na ochranu 
zdvižená paže'. 

Význam “sval', odtud ve stsl. “ta část těla, na níž jsou svaly 
dobře patrné" — “plece, horní část paže', se objevuje i mimo sl. 
jazyky (lat. musculus, rovněž deminutivum, ř. uŮc, arm. mukn, 
něm. Maus ap.) a vychází ze srovnání naskakujícího svalu s myší 
běhající pod kůží (v. Giintert, KZ 45, 196-8, W-H 2, 132n s další 
liter.). 

Exp.: Csl. myšpca > strum. misijč tv. (Rosetti 1968, 576.) 

Et.: Psl. myšs > b. st. a dial. miš (Gerov, Mladenov 
1969, BDial 3, 243), sch. můš, sln. miš, slk. č. myš, luž. 
myš, plb. mois, mais (v. Olesch 1983, 565), pom. měš, 
p. mysz, br., ukr. řídké myš, r. myš, dial. myš, vše 
“myš/Můs* f., sek. m. (b. st. a dial., sch., r. dial; v. 
Steffen, JP 51, 51, Skok 2, 433, Budde, RFV 28, 23; m. měl za 
pův. Brandt, RFV 23, 86n). K a-kmenům přešlo p. dial. 
mysza (Kartowicz, Budziszewská 1965, 89), br. dial., ukr., 
r. dial. mýša tv. 

e Psl.myšb < ie. *můs-, resp. *muHs- *myš". 

Substantivum doložené ve většině ie. jazyků: 
stind. miš-iká-, npers. můš, arm. mukn, ř. uÚc, alb. 
mi, lat. míis, sthn. miis, něm Maus, vše “myš'. 

Na podobu s krátkým ř ukazuje mj. stind. muška- 
*testiculus" (Mayrhofer 1986, 2, 363, 370); ražená intonace 
sch. můiš a sln. miš naproti tomu ukazuje na pův. 
*muHs-. Pův. kořenové substantivum přešlo ve sl. 
k i-kmenům. 

Uvažovalo se též o sém. motivaci tohoto starého ie. zoony- 
ma. Většinou (MEW 208, Specht, KZ 59, 280, Pokorny 752n, 
Mayrhoťfer 1986, 2, 383n aj.) se pomýšlí na kořen *meus-/mus-, 
dosvědčený hlavně v ií. (stind. mušnáti "krade" atd.) a dále snad 
toch. AB musnátůr “zvedá, ruší" a stfran. právním termínem 
chreo-moósido *okrádání mrtvol'. Tedy “myš' = “zloděj'. Pochy- 
buje Frisk 2, 276. 

Trubačev (ZS1 3, 676n) považuje ie. *můs- za prastarou 
tabuovou náhražku (neznámého staršího slova) s významem 
"šedivka' (s poukazem na sl. mzeche a lit. musojař *plíseň"; 
sémantickou paralelu představuje lit. pelé *myš' vedle pilkas 
"šedý" aj.). Za příbuzné pokládá též sl. mucha (v. mucha). Málo 
pravděpodobné. 

Další liter. v. Merkulovová, SM 21, 66n. 

Možné vnější paralely naproti tomu potvrzují původnost 
významu “myš": ber. *a-mušš, angas (čad.) mus, sura (čad.) mus 
a střtur. muš, čagatai můišiik, vše “kočka' (ta, co chytá myši' ?— 
sr. lat. glosu mus(s)io *kočka'); v. Blažek 1992, 91. bv-vb 


MYŠBCA v. myše 
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myti 


myto 


myti (se), myjete (se) "mýt (se), umývat (se); (sich) 
waschen" 

Der.: mylo “mýdlo", bot. “mydlice/Saponaria"; pref. 
izmyti (se) “vymýt, umýt (se)'; omyti (se) “omýt, 
umýt, smýt', refl. očistit se, být očištěn", ipf. omyvati 
“omývat, mýt', om5venije *omytí', neomsvens ne- 
omytý, neumytý', nemsvenije “nemytí, nečistota" (ř. 
dAovola), omyvanije “omývání' (1x VencNik); ofemyti 
smýt, smazat, otbrmyvati “smývat'; pomyti umýt 
(x Dijav); umyti (se) “umýt se", ipf. umyvati (se) “"umý- 
vat (se)', umyvanije, umsvenije “umytí, umývání, 
neumsvens “neomytý, neumytý'  (ř. švimToc; Molnár 
1985, 227), umyvalbnica “umyvadlo'. 

Stsl. otbumyti "bránit se, stavět se na odpor" (1x 
Supr) označuje Vaillant, BSL 69, 267 za koruptelu otbumyšljati; 
odmítá Bláhová, Slavia 58, 343. S-A 1955, č. 562 spojuje s myti. 

Exp.: Csl. umyvanije > rum. umivanie mytí nohou", csl. 
umyvalbnica > rum. umivalnita “umyvadlo' (Tiktin 1679). 

Et.: Psl. myti, všesl.: b. míja (se), dial. múja (se) 
(Stojkov 144), mk. mie (se), sch. miti (se), sln. mí- 
ti, slk. myt' (sa), č. mýt (se), hl. myé (so), dl. mys 
(se), plb. moit (< *myti; P-S), pom. méc (sa), p. myé 
(sie), br. myc", mýcca, ukr. mýty(sja), str. myti(sja), r. 
myt'(sja), vše “mýt, umývat (se), čistit se poléváním 
vodou", str.  pomlouvat, urážet (= "polévat" někoho 
pomluvami), r. dial. "prát prádlo" (SRNG 19, 66) aj. 

© Psl.myti < ie. *meu(H)- “Čistit vodou, vlhkost, nečistota". 

Kořen *meu(H-) je doložen s významem blízkým 
sl. jazykům vlot. mauju, maůt “ponořovat se*, maudát 
“koupat?, lit. máudyti tv., stprus. aumůsnan (ak. sg.) 
“omývání' (v. Machek 1968, 386, Skok 2, 434, Sch.-Šewc 973, 
Smoczyúski 1989, 46 aj.) a V arm. geta-moyn “ponořený 
do řeky". 

V jiných ie. jazycích je koř. *meu(H)- dosvědčen 
slovy s negativním význ.: stind. můtra- “moč", av. 
můra- *kal, nečistota", střir. mún “moč", můr "bláto" 
(v. Trautmann 191n, Briůckner 350, Pokorny 741, Vasmer 2, 
185, Bezlaj 2, 185n, ESUkr 3, 466n, Mayrhofer 1986, 2, 366, 
Merkulovová, SM 21, 76-79 aj.). 

Negativní význ. je snad dosvědčen i ve sl., pokud sem patří 
r. mul “bláto' (ukr. mul, sch. můlj ap.) a r. dial. mur "plíseň' (č. 
mour); sr. Trautmann 172, Bůga, RFV 72, 197n, Vasmer 2, 172 
a 174. Wijk, KZ 48, 156n naopak připojuje některá germ. slova 
s pozitivním význ. “krásný". - K sém. stránce sr. dále Uhlenbeck, 
IF 25, 144n, Rozwadowski, BSL 25, 1, 117 a Specht, KZ 66, 65. 

Knobloch, Kratylos 4, 39 připojuje k *meu(H)- ještě 
het. muwa- "sperma" (?; sr. Tischler 2, 238n). 

Podobné významy jako koř. *meu(H)- mají ie. kořeny 
*meud- (ř. uúdog 'vlhkost, plíseň', střdn. mížten "umývat ob- 
ličej', střhn. smuz, něm. Schmutz “špína", r. dial. muslit' [< 
*moud-sl-] “slintat') a *meus- (sthn. mos, něm. Moos “mech", lit. 


musai *plíseň', str. mech, č. mech); sr. Pokorny 741n, Vasmer 
2, 178, Trubačev, SM 20, 198, 216n aj. pv-ae 


myto, -a n. “dar, úplatek, Geschenk, Bestechung"; 

*mzda, zisk, peníze; Lohn, Gewinn, Gelď 

Instr. mytoms “ziskuchtivě". 

Mytar'p “celník, publikán' nemusí být domácí der., 
v. níže. 

Der.: mytbnica “celnice", od mytar'» mytar'pstvo 
“celnictví, celní služba' (2x Bes). 

Komp.: mytoimanije “ziskuchtivost, touha po ma- 
jetku', mytoimsce 'celník*, 1x Grig mytoembcs “zis- 
kuchtivý člověk. 

Exp.: Rum. mit f. “úplatek“, st. mitariu, mitnic 'celník* je 
podle Tiktina 998 z csl. myto, mytar'5, mýtenikr. 

Et.: Psl. myto > b. míto, mk. mito, sch. míto, arch. 
mítm., sln. st. míto (Plet.), slk. hist., stě., č. hist. a dial. 
mýto, luž. myto, plb. moitě (v. Olesch 1983, 599), pom. 
mito, stp. p. myto, br. hist. mýta n., myt m. (TSBr), stukr. 
myto, ukr. mýto, str. myto, r. hist. mýto, str. myts, r. 
hist. a dial. myf m., s význ. “mzda, plat (sch. st., stě., 
č. dial. Bartoš 1906, hl. st., dl. plb. pom. stp., p. st. a 
dial. SJP, Kartowicz, str.), “daň, dávka, poplatek" (sch. 
arch., sln. st., stě. str.), různé druhy spec. poplatků: 
za užívání cest, mostů nebo přechodu přes řeku (stč., 
č. hist., slk. st. a hist., stp., p. hist.), za převoz zboží 
přes různé hranice — “clo' (b. mk., sch. st. Rj, stě., 
br. hist., ukr. str., r. hist.), za právo prodávat na trhu 
(b. st. Gerov, sch. arch. RSAN, stě. stp. stukr., ukr. 
st. Hrin., str.), "naturální dávka za mletí obilí" (stč., 
č. dial., slk. st. a dial. Ripka, Orlovský, stp.), nájemné, 
pacht (sln. st., r. dial. SRNG, str.) aj., místo vybírání 
mýta" (stč., č. st., slk. stp. stukr. str.), “dar' (sch. st. Rj, 
stěč.), “úplatek" (b. st. Gerov, mk. sch., sln. st., stě. stp.), 
cena, ocenění, vyznamenání" (luž.). (O spec. poplatcích 
v. mj. Brandl 1876, 162n, Kadlec, OtSN 17, 949, Niederle 1911, 
2,2, s. 176, 181, 3, s. 408n, Chtopocká, SStarS 1, 272n, SStp 4, 
378n, SP 16w. 15, 296-9.) 

Psl. myto bylo přejato z germ., není ale shody, 
odkud přesně. Někteří myslí na sthn. (bav.) můta £. 
mýto, clo", jež dobře odpovídá hláskově (v. MEW 208, 
Hirt, PBB 23, 339, Schwarz, AslPh 42, 277-9, 306, Kiparsky 
1934, 251, Vasmer 2, 185, Shevelov 1964, 276, 378n, Gotab 
1992, 360, 381, Schenker, Slavia 63, 184, Merkulovová, SM 21, 
82). Jiní uvažují o gót. mota f. “daň, dávka, poplatek", 
kde o představuje dlouhý zavřený vokál, jenž měl 
být ve sl. substituován vokálem Z > y (ještě před sl. 
monoftongizací diftongů a vznikem nového sl. u; v. Thomson, 
ZslPh 4, 343, Vondrák 1924, 1, 133n, 659, Hamm, KZ 67, 121, 
Preobr. 1, 575, Skok 2, 434, Vaillant 4, 320). 

Stender-Petersen (1927, 324n, 344, ZsiPh 13, 257n) myslel 
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myto 


msčati 


na přejetí už z pragerm. *móto, což je ale kvůli sl. koncovce 
méně pravděpodobné (sr. Schwarz I.c. 279). Nepravděpodobné 
je přejetí ze stsev. (Loewe, KZ 39, 323) stejně jako názor o 
domácím původu sl. slova (Matzenauer 1870, 61, Mladenov, 
SbNU 25, 85n). 

O sthn. můta (> něm. Maut) se předpokládá, že bylo přejato 
z gót., a to nejspíš na horním Dunaji někdy za vlády Theodoricha 
Velikého (v. Kluge, PBB 35, 152). Samotné gót. mota je sporné, 
nejspíš ale patří k ie. *meď- “měřiť jako “odměřený díl' či pod. 
(v. HRG 3, 399n, Pokorny 706 aj.). 

O stsl. mytar'p je vzhledem k suf. těžko rozhod- 
nout, zda je domácím der. nebo bylo celé přejato 
(v. Vasmer L.c. s liter.). V případě přejetí z gót. by bylo 
možným zdrojem gót. motareis; při přejetí ze sthn. je 
potíž s tím, že je doloženo teprve střhn. můtasre (sr. 
Schade 632, Lexer 1872, 1, 2259, Triůbner 4, 586, Hamm L.c., 
Lehmann 259). by 


msčati, -ite “zmítat, smýkat; hin und her werfen' 

(1x Supr a Vit) 

Vzhledem k tomu, že se ř. BauoavíčeoBa: v Supr vždy 
překládá vb. močiti se, pochybuje Marguliés 1927, 56 (a také 
Mirčev, BE 8, 50n) o existenci slovesa mmčati v Supr; vidí v něm 
nejstarší doklad záměny 9 - », charakteristické pro bulharštinu, 
což je pro 11. stol. pochybné. 

Doloženo je i pf. mzknoti, ovšem pouze v prefi- 
govaných derivátech, v. níže. 

Der.: ummČčati *uchvátit, vzíť (2x Bes); izmeknoti 
vytáhnout, vytasit; promsknoti se rozšířit se, roz- 
hlásit se" s ipf. promykati se; zamsknoti “zamknout, 
uzavřít' (1x VencNik). 

Et.: Psl. mmčati (se) > stě. mčieti “vléci, táhnout, 
hnát, mčieti sě “hnát se' (Gb); br. imčác", imčácca (s 
prot. i-, v. Karskij 1955, 1, 262), ukr. mčáty(sja), str. mčati 
(StrS), r. mčat', mčát sja, dial. mčet' (SRNG) “rychle 
ujíždět, uhánět, pádit, řítit se, prudce se hnát ap.* 

Psl. meknoti (se) > b. měkna (se), mk. dial. 
mákn'a (wálna) (Matecki 2, 68), sch. máknuti (se), sl. 
arch. makníti (se), mákniti (se) (SSKJ), u Plet. i mek- 
níti (se), stč. mknúti (Gb), č. st. mknouti (Jg, Kott 1 a 
6), arch. mknouti se, dial. mknuč' (Lamprecht 1963, 76), 
pom. mknoc, stp. mknaé (sie), p. mknaé, br. imknúc", 
imknúcca, u Nos. mknuc'(ca), s rozmanitými význ., 
které vyjadřují pohyb, často náhlý: rychle se pohy- 
bovat, hnát se, utíkat ap.' (pom. p. br.), “(po)hnout, 
hýbat (něčím), posunout, přemístit (něco) ap.' (sch. 
sln., č. st. a dial.), “vléci, s námahou táhnout ap. 
(b.), “plazit se, lézt' (stp.), “tisknout se, přimykat se 
(č. arch.), “uhodit, udeřit ap.' (sch. hovor. RSAN, br. 
Nos.), “trhat, škubat (vlasy, trávu ap.)" (b. dial. BER 
4, 382), “Čistit, mykat (vlnu)' (mk. dial.) aj. (podr. v. 


Trubačev, SM 20, 219). 

V některých jaz. je slovo doloženo pouze v pre- 
fixátech, sr. slk. odomknůt; zamknůt; dl. wotamknu$, 
zamknus, ukr. zamknůty, r. otomknút', primknút, 
somknút', zamknút' aj. I jinde je nejběžnější v prefixá- 
tech, častý je sém. posun “zamknout' — “odemknout". 

Ve většině sl. jazyků je doloženo i staré iterativum 
mykati (se) (sr. např. č. mykat “urovnávat vlákna pře- 
diva do jednoho směru a zároveň odstraňovat vlákna 
krátká', arch. “kývat, mávat, komíhat', m. se “míhat 
se, kmitat se', dial. mýkat' “prudce hýbat, házet 
(Bartoš 1906, 210)), podr. Varbotová, SM 21, 35n. 

Ve všech sl. jazycích nacházíme též slova podob- 
ných významů tvořená od kořene s iniciálním s-, v. 
smykati se. 

e Psl. mečati, meknoti < ie. *(s)meuk-. 

Vzhledem k velmi široké škále významů dolože- 
né u slov odvozených od koř. *(s)meuk- — nejen ve 
sl., ale i jinde — je nesnadné stanovit pův. význam 
tohoto koř. Srovnávána bývají (1) slova s význa- 
mem “vyklouznout, uniknout, uvolnit (se) ap.' (stind. 
muříčati “uvolňuje', mukti- “uvolnění", lit. munků, 
můkti "vzdálit se, uniknout, lot. můku, mukt “od- 
loučit se, odpadnoutť?, lit. maukiů, maůikti “stáhnout, 
přetáhnout', toch. A muk-, B mauk- zanechat, opustit 
ap.'), (2) slova s význ. “slizký, vlhký" (ř. dxo-uúooetv 
“smrkat', uúča “hlen", lat. mícus “sliz, hlen', kymer. 
mign *močál", střir. mocht *měkký", lot. muka "zrádný 
močál, něco kluzkého" aj.). 

Varianta s iniciálním s- je doložena též v balt.: lit. srmunků, 
smůkti *sklouznout, vyklouznout', lot. smukr tv. 

Sém. vývoj si lze představit asi takto: nejstarší 
význam koř. *(s)meuk- byl “být slizký, kluzký, klou- 
zat". Z toho se dají vyvodit významy sliz, hlen, smr- 
kat ap.' na jedné straně, významy “sunout (se), vléci 
(se), stáhnout, setřít ap.' na straně druhé, z těchto pak 
(ve spojení s různými preverbii?) významy “vyklouz- 
nout, uvolnit se, uniknout' nebo “přimknout se, za- 
mknout", příp. i obecnější význam pohybovat (se)". 

Matzenauer, LF 11, 161n řeší tento sém. problém postulátem 
dvou kořenů: 1. *m=ek- *movere", 2. *m=k- *trahere, demere, 
adimere, rapere, eripere". Machek (s.v. mykati) pokládá koř. 
*(s)muk- za "pohybomalebný" ("... znamenal provésti náhlý 
pohyb, který zpravidla náhle a naráz způsobí nepředvídanou 
změnu ..."). 

U sl. mečati neodpovídá tranzitivní význam “zmítat' způ- 
sobu tvoření (stavový préz.); k tomu sr. Němec 1958, 48, 70. 

Sr. ještě Johansson, PBB 15, 234n, Bůga, RFV 72, 198, 
Pokorny 744n, Vasmer 2, 141, 182, Fraenkel 418 a 849, Trubačev, 
SM 20, 203n a 219, Varbotová l.c., Mayrhofer 1986, 2, 382, 
Strelkov, Etimlssl 4, 141n aj. 
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Podobné významy shledáváme u paralelního koř. *meug- 
(lat. ě-mungere “vysmrkat se', stsev. mykr, myki “hnůj', střhn. 
mucheln “zavánět plísní" aj.), resp. *(s)meugh- (stangl. smůgan 
“plížit se', něm. schmuggeln “pašovat', lit. smáugti “zadávit 
aj.); sr. Pokorny 1.c., Vries 1962, 397, Fraenkel 841, Safarewicz, 
SbLehr-Sptawiúski 139, Kurkinová, Etim 1972, 64n. ij-ae 


-mpknoti v. mečati 


M'bnasb indekl. hřivna; Pfundď 

Doloženo v stsl. textech jako ekvivalent ř. uvá. 

Ojed. (L 19, 24 Zogr Mar) ak. sg. msnasg, doložený i 
resl./str. mnaso a mnasu (Srez., StrS), svědčí i pro a-kmenové 
*monasa. 

Psáno i "'BNASB, MNAsP/-b. 

Et.: Přejato ze střř. uv “mince", “váhová jednotka 
stříbra" (v. MEW 207, Bern. 2, 65, Vasmer 1907, 259). Jer 
ve skupině mn- za ř. uv- i jer koncový možná pouze 
reflektují grafickou tradici (v. Diels 1963, s. 39, pozn. 16.) 
Zakončení na -as- ukazuje na přejetí formy gen. sg. 
či spíše ak. pl. uvác. Bez morfologické paralely je 
1x doložený typ adaptace k a-kmenům (sr. Diels 1963, 
182, pozn. 18), ostatní formy ukazují na indekl. (v. Vajs, 
Bratislava 2, 231). 

Ř. vá je přejato z nějakého jazyka Přední Asie, sr. aram. 
m“ně, hebr. máně, akkad. manů “váhová a cenová jednotka zlata 
a stříbra", ale i nper. man “váhová jednotka' (Chantraine 707, 
Frisk 2, 247). bs 


mmpniche, -a m. “mnich; Mónch'" 

Nejasné je ojed. mnich: na porušeném místě v Mak s význ. 
*nádor, rakovina" (v paralelních textech je gangrena). Nejspíš 
jde o chybu písaře; v. SJS 2, 237. 

Der.: mBNišpsko mnišský, mpnišpstvo "mnišský 
stav. 

Et.: Stsl. meniche v b. arch. mnich, sch. arch. 
mnih, čak. ojed. manih (jen v pam. 13.-16. stol., tedy csl.; 
v. Rj 6, 852 a 444), sln. menih, arch. mnih, slk. mních, 
stě. č. hl. mnich, hl. st. a dl. mich (luž. podoby jsou podle 
Frinty 1954, 9 z csl. nebo č., Sch.-Šewc 937 je však vykládá 
ze sthn.), pom. mríich, rich (z č.; v. Popowská-Taborská, 
SFPS+20, 15), stp. p. mnich (zč.; v. Klich 1927, 106, Basaj, 
SFPSt10, 7), str. mnich, r. arch. mnich, s význ. “mnich, 
řeholník", odtud "samotář" a řada významů přen. 

Slovo velkomoravské, přejaté ze sthn. munih 
“mnich", to z vglat. monicus < lat. monachus < stř. 
uovaxóstv. (zř. uóvoc jediný, sám"); takuž Mikl. 1867, 
111, dále Bern. 2, 75, Kiparsky 1934, 152n, Wandas, SFPSt 27, 
247, BER 4,182aj. Přejato před příchodem byz. misie od 
bavorských misionářů (v. Schwarz, AslPh 40, 289, Janko, 
SbVajs 182 aj.). 


M'6Nn0gb 


Nepravděpodobný je názor, že k přejetí ze sthn. došlo na 
Balkáně (připouští Frinta 1919, 44), dále že stsl. menich= bylo 
přejato přímo z vglat. monicus (Titz, Slavia 9, 23-26) nebo ze 
střř. *uovnxóc, *uavnyóc (Sobolevskij, RFV 9, 6). 

Přímým přejetím ze střř. uovayóc je csl. mo- 
nachs (MLP), b. monách, mk. monach, sch. měnách, 
měnach, br. manách, ukr. r. monách, str. pozdní mo- 
nach, vše mnich, řeholník", přen. samotář" (vsl.); 
v. Vasmer 1909, 128, Briickner 341, Mann, Lg 17, 14aj. — ŽŠ 


M BNOSOP-rÍVE v. mPnogb 


M'P5No0gB pron. adj. mnohý, četný, hojný; viel, zahl- 
reich* 

Rovněž “velký, značný. 

Ve funkci subst. mBnodzi pl. mnoho lidí, mnozí?. 

Ve spojení dzělo mnog5 ne nepatrný, dosti znač- 
ný' (Bes), kolb msnogs jak velký' (Bes), jelže 
MBNog5 — tolb menog5 kolik — tolik* (Bes), na 
mmnogo, na menodzě velmi, velice", v5 mbnodzě, 
na menodzě “dlouho*, ne po mbnogu, ne po menodzě 
“zanedlouho', menogy kraty, mBnog bkraty mnoho- 
krát, často". 

Adv. menogo mnoho, velmi" (podr. k význ. Jefimo- 
vová, Etim 1986-7, s. 117-119), ve spojení mBnogo pače 
“mnohem spíše, tím spíše', mbnogo kraty “Často", 
kol: menogo “jak mnoho" (Bes), folk mpnogo /tolik" 
(Bes), jelbže menogo “jak mnoho, kolik* (Bes); csl. 
msnodzě adv. “mnoho, mnohem. 

Der.: neg. nem bnog5 'nemnohý, nečetný", elativní 
prěmnog5 “přemnohý; nesmírný, veliký', ve spojení 
po prěmsnogu nadmíru, přespříliš'; menožiceje adv. 
“mnohdy, mnohokrát, často"; m'BNožbSstvo, MBNOŽE- 
stvije, prěmbnožbstvo *množství"; mBnožbní mno- 
honásobný', mmnožiti (se) “množit, rozmnožovat 
(se)', přen. "přicházet v hojném počtu', msnožati 
“množit se, přibývat'; prěmnožiti se *rozmnožit se, 
rozhojnit se", uprčm'nožiti se “rozhojnit se nad míru", 
umenožiti kogo Čbto, kogo čimb nebo kogo o čemb 
“rozmnožit', s inf. mnoho nebo často něco činit, 
umnožiti (se) abs. přibýt, rozmnožit se, rozhojnit 
se', umsnoženije rozmnožení, rozhojnění, hojnost, 
množství, ummnožati ipf., pf. množit se", u. kogo, 
čsto *vysoko cenit, přeceňovat', prěumsnožiti “nad- 
míru rozmnožit (1x Eug), umnoževati, umpnoživati 
“rozmnožovat, zvětšovat počet' (Bes). 

Komp.: mbnogašsdy/i, menogašti, | rcsl. mno- 
gažbdy, mnogaždi (1x Chrabr), mnogyšti (1x FragZogr), 
mnogošti (2x Bon) *mnohdy, mnohokrát, často" (k 
2. části v. jelišti, jelišedy); mbnogobolěznéne trpící 
mnohými bolestmi'; mnogobožbne *polyteistic- 
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ký', menogobožestvo *mnohobožství" (ř. noAvBela) s | mnoga leta (Plet.1, 592, SSKJ 2, 87). 


rel. adj. -boŽbstvbn'b; menogobračije *mnohoženství, 
polygamie' (ř. noAvyaula, 1x Nom); mpNogocěnbnb 
*drahocenný' | (ř. zoAÚriuoc), nákladný, drahý" (ř. 
moAvreAMc, sr. Schumann 1958, 40 a Molnár 1985, 210n); 
msnogočestbno  adv. $mnohokrát, častokrát (ř. ro- 
Auuépoc), menogačrenyi velice černý" (1x var. Pochv; 
SJS dod.); mBNogoČbstené vysoce ctěný, vážený" (ř. 
noAvoéBaaroc, 1x Euch); mBnogodětělbne "namáhavý, 
obtížný" (ř. zoAvepync); mbnogodbnbns *mnohadenní" 
(ř. noAvnuepoc); menogoglagolati *tlachat (ř. zoAvko- 
yeiv), subst. verb. -glagolanije *mnohomluvnost (ř. zo- 
AuAoyla, sr. Molnár 1985, 209n); mBnogoglasbn 5 *mnoho- 
hlasný, výmluvný"; menogoglavsn5, -glavats mno- 
hohlavý' (ř. noAvxépaAoc); mBNOgogubpn?, -pagubb- 
ne, -sugubbn5 'mnohonásobný"; mbnogochoboten5 
tmnohoocasý"; menogochulbne velmi rouhavý"; 
adv. mPnogokraticejo mnohokrát, často; mbnogolě- 
tbRB, v Zach msnoga- 'mnohaletý'  (ř. zoAverýc; 
sr. Schumann 1958, 40); mnogoličbns rozmanitý" 
s adv. -ličpně, menogorazličije různost, rozmani- 
tost', menogorazličene “rozličný, přerozmanitý' (č. 
noAvnolxiAoc), | adv. -različbno, -različpně *přeroz- 
manitě'; mbnogometežbne velmi bouřlivý, nepo- 
kojný'; msnogomilostiv» “přemilosrdný" (ř. noAvé- 
Agog); mBnogomlsvbn5 'velmi bouřlivý, nepokojný"; 
menogomračené zahalený mnohými temnotami"; 
msnogoobrazbné mnohotvárný, mající mnoho po- 
dob" (ř. noAÚuoppoc) s adv. -obrazpně, mbnogooči- 
t(elbn)e, *mnohooký' (ř. zoAvóuuarToc); mBnogopla- 
čen "naplněný pláčem, plný zármutku"; nbnogople- 
ten (1x Klim); podle SJS 2, 241 snad zkomolené "bnogo- 
plodbne, Pochv mnoga- velmi plodný (o zvířa- 
tech) (ř. noAvróxoc); MBnogoprěsvětsib (1x Klim) 
"velmi světlý, přesvětlý'  (ř. noAvAáunng);, mnogo- 
prsvyi (1x Supr) “všetečný, dotěrný' (za ř. noAunpáv- 
ov) rekonstruuje SJS 2, 241 v podobě "BNOgOpPriVB; 
mnogorazumbn5 velmi rozumný, veleučený'; m5- 
nogorěčiv», -rěč(ev)bne *mnohomluvný"; msnogo- 
stlpne “velmi silný, mohutný“ (ř. zoAudúvauoc); mno- 
gostudens *velmi studený, chladný" ; mBnogotrudbn5 
"stižený mnohým utrpením" (ř. zoAvešvvoc); mBno- 
goučens 'veleučený" (ř. noAuuaBnýc); mBnogoumen 
"velmi rozumný, veleučený"; menogovlbnín5 “zvl- 
něný, křivolaký" | (ř. zoAvxúuov); MBNOgoživotbnB 
“dlouhověký, dlouho žijící, zralý". 

Exp.: Z csl. je rum. a umnoji “rozmnožit, zvětšit (Tiktin 
1679); r. po mnógu raz “mnohokrát', po mnógu (dnej, let aj.) 
(v. SSRLI). Z csl. je i přání dlouhého života v r. mnógaja léta 
"dlouhá léta, mnoho let', b. mnógaja léta (RBKE 2, 90 a BER 
4, 182n), sch. (na) mnoga(ja) ljeta (RSAN 11, 385), sln. (na) 


Csl. komp. s msnogo- se šířila i do jiných jazyků, pod je- 
jich slovotvorným vlivem vznikla řada dalších kompozit. Z csl. 
je r. arch. mnogoglagólanije, nyní iron. a žert. “mnohomluv- 
nost, upovídanost, hovornost', r. arch. mnogoglásnyj “mnoho- 
hlasý, polyfonní, r. mnogokrátnyj *mnohonásobný, několikrát 
opakovaný'. Z csl. mnogolětije (MLP) je r. arch. mnogolétije 
*dlouholetost, mnoholetost', ve východní církvi přání dlouhého 
Života, které se zpívá v závěru bohoslužby za zdraví a v němž 
se mnohokrát opakuje mnogaja leta (podr. v. BSE s.v. mnogo- 
létije), ukr. mnoholíttja tv., r. mnogolétnij “letitý, mnoholetý"; r. 
arch. mnogorazlíčnyj “rozmanitý". 

Et.: Psl. m 5nog5 > sch. mněgi, řídké mněg, dial. 
mlógi (RSAN, Skok 2, 445), vnogi (Rj), sln. mnóg, dial. 
vnóg (Plet., Bezlaj 2, 190), slk. č. mnohý, hl. mnohi, dl. 
mitogi (o disim. mn > ml Sch.-Šewc 937), st. a dial. mnogi 
(Muka), pom. mnogi (PWb), stp. mnogi, SWi mnog, p. 
arch. mnogi (p. slova se někdy považují za bohemismy, více 
v. Basaj, SFPSt 10, 7), stbr. mnohij (Skaryna 1, 325n), br. 
jen pl. mnóhija, ukr. arch. (SUM) a dial. (Hrin.) mnóhyj, 
r. mnógij, vše mnohý, četný", v slk. st. (HSSIk) ještě 
*velký, silný, vydatný (o bouřce, žatvě aj.)', v r. dial. 
(SRNG) "dlouhý (o písni)* aj. 

V b. a mk. chybí adj., doložena jsou jen adv. (b. 
mnógo, mk. mnogu mnoho, velmi"). Pozůstatkem 
pův. adj. by mohlo být b. dial. mnog, mlog “mnoho", 
pokud ovšem nevzniklo krácením z adv. mnógo (sr. 
BER 4, 182); sr. i r. dial. mnog adv. (SRNG). 

Et. málo jasné. 

© Psl.mnogs v gót. manags *mnohý", stir. menicc “hojný, 

častý". 

Nesporné protějšky má sl. adjektivum jen v germ. 
(gót. manags, sthn. manag “mnohý', stsev. mengi 
“množství", něm. Menge tv.) a v kelt. (stir. menicc, 
kymer. mynych “často* aj.), sr. Vasmer 2, 143, Skok 
2, 445n, Lehmann 243, BER 4, 188 aj. Další souvislosti 
jsou nejisté. Nejčastěji bývá uváděno stind. magha- 
*dar', mamhate “daruje, poskytuje" aj., tato slova však 
bude lépe — vzhledem k významu a av. maza-xšaPra- 
mající velkou moc" — nechat stranou (tak Mayrhofer 
1986, 2, 286). 

Bugge, KZ 19, 444 připojil i lat. multus *mnohý'. Neprav- 
děpodobné. 

Neobvyklá struktura základu mVnVg nasvědčuje 
tomu, že nejde o monomorfematický útvar (Pokorny 
730: men(e)gh-, mon(e)gh-, mn gh-); spíše tento základ 
představuje spojení dvou morfémů. Názory badatelů 
se tu ovšem rozcházejí. — Schulze, KZ 45, 333 tu 
spatřuje spojení koř. *men- s g-ovým sufixem (s 
odvoláním na sl. inog5) a srovnává lit. minid “zástup, 
dav'. V tom smyslu i Mezger, KZ 72,97 a Smoczyúski 
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1989, 106, pozn. 43; odmítá Fraenkel 453. — Mladenov 
301 uvádí koř. *mon- bez udání významu, Trubačev, 
SM 20, 229n pomýšlí na koř. *men- tlačit, šlapat (csl. 
mno, megti, č. mnout, sr. mekbkr). 

Jiní, vycházejíce ze sémantiky slov s význ. “mno- 
ho" (o tom sr. Trubačev 1.c.), pomýšlejí na koř. *mogh- 
*moci' (v. mošti), jenž je někdy dále spojován s koř. *megh- 
"velký", což je sporné. Jako sém. paralela se tu naskýtá 
např. č. moc ve význ. *mnoho". Co se týká způsobu 
tvoření, pokládá Pedersen, KZ 38, 354 za východis- 
ko préz. s nazálním infixem *mo-n-egh-, Otrebski 
1939, 114 a Machek 1968, 370 naproti tomu pomýšle- 
jí na metatezi *m“g-no- (sr. lat. magnus *velký") > 
*m“n(o)go- (odmítá Sch.-Šewc 937). 

Dalo by se uvažovat i o kontaminaci kořenů 
*men- (nejspíše Pokorného *men-; “vyčnívat' : lat. 
€-mineo *vyčnívám'", mons hora" aj., Pokorny 726; sr. 
též monisto) a *mogh-. 

Hirt, PBB 23,335 a Zupitza, KZ 36,240 pokládali sl. 
MBnog5 Za přejetí z germ. Právem odmítá Kiparsky 1934,75. 

K možným mimoindoevropským souvislostem sr. Collinder 
1955, 133, Polák, Orbis 13, 583, Kaiser 1990, 70 aj. ij-ae 


meskm, -a m. mezek; Maulesel' (Sin Grig) 

Z dokladů nelze jednoznačně určit, zda se jedná o mezka 
(křížence hřebce a oslice) či mula (z osla a kobyly), spíše se oba 
kříženci striktně nerozlišovali. 

Var.: csl. mBSkb, MBZ£B. 

Der.: adj. poses. mmbštii “mezčí". MLP uvádí i csl. 
msska “samice mezka'. 

Exp.: Csl. mbské > r. mesk *mezek, mul" (Dal), v. Vasmer 
2, 123 a SbJagié 275-7. 

Et.: Psi. *mbskb/m5zg5 > b. dial. měská, maská 
“mezek (mezkyně) i mul(a)', móska, měska “mul', 
měsk *mezek*, mk. maska “mul', sch. mázga mezek? 
(arch. i “mul"), arch. a dial. můska, můzag, mazg, 
másak (Rj) "samec mezka", sln. mezěg *mezek', mězg, 
mézeg tv., v 18. stol. i mesek, meseg, stč. mezh, mezk, 
mezek, č. mezek “mezek*, hl. mjesk(a) (jen Pful 1088 a 
Kral). 

Je tedy jen jsl., č. a arch. hl. (st. slk. mezek je z č., v. 
HSSIK, slk. ojed. mazga (Kott 9, 160) je asi import ze sch., hl. 
mjesk(a) Sch.-Šewc a novější slovníky neuvádějí), jiné jazyky 
vyjadřují mezek" jinak: proti slk. luž. vsl. mul, p. mut 
*mul' stojí slk. mula, mulica, luž. mul, p. ostomut, ukr. 
osljúk, br. lašák, r. lošák “mezek". 

Jde o starobylý kulturní termín, který Praslované 
přejali při osídlování Balkánu (Szymaúski, BE 36, 15 
aj.). Odpovídá mu alb. mushké, mutshké “mezek?, 
mushk samec mezka", rum. arch. muscoiu, míscoiu 
“mezek, mul', lat. muscellus (překládá ř. čvog “osel') z 


*muscus, přičemž zakončení -ellus může být anal. podle asellus, 
s £. muscella *mezkyně či mula', patrně 1 lat. můlus 
*mezek i mul', sf. mila (buď z *musklo- či *muslo-); 
vyjdeme-li z *mukslo-, lze snad připojit ř. ojed. uvy- 
Aóc a uúxAoc *vilný", též “osel' (Chantraine 720, Frisk 
2, 267). 

Další výklad nejistý. 

Často se za východisko pokládá ilyr. *musko-; též se uva- 
Žuje o původu z maloasijského etnonyma Mvooí, protože podle 
svědectví Anakreonta pochází křížení koně a osla z Malé Asie 
(v. Meyer, IF 1, 322n, za pravděpodobné má i Skok 2, 490). V. 
též Vasmer, SbJagié 275-7, Schrader-Nehring 2, 52, Kurkinová, 
SM 21, 12, Bezlaj 2, 182 aj. 

Předpoklad ie. *mughsiko- (Barié 1919, 56) ani příbuznost 
sř. uóoyoc “tele", arm. mozi tv. (Mladenov 311) nejsou pravdě- 
podobné. eh 
M'bSstb, -a m. mošt; Most' (Supr Hilf Šiš) 

Takto překládá SJS, spíše však jde o "mladé víno', v. 
Mur'janov, VJa 1981, 1, 126n. 

Der.: csl. rel. adj. M'55fENb (MLP). 

Et.: Psl. *m ste > b. měst, dial. mast, měz (BER 
3,681 a4, 431), sch. měst, mást, dial. měst (Skok 2, 383) 
1 mas (RSAN), sln. arch. mest (Plet.), stě. a Č. st. mest, 
gen. sg. m(e)stu, č. dial. a arch. mešt (SSJČ), str./rcsl. 
Mest e/b, MbsÍ'b, Most, Mesto, mstó n. (StrS, Dal), 
vše “ovocná šťáva (zvláště z hroznů)". 

Psl. *mst5 "(hroznová) šťáva" bylo nejspíše pře- 
jato z lat. mustum/-us “hroznová šťáva' (Mikl. 1867, 
112, Romansky, JbRum 15, 122, Kiparsky 1934, 1l6n, SM 21, 
12 aj.); přechod k n. ve str. snad sekundární, anal. k vino. 

Gót. prostřednictví (Stender-Petersen 1927, 368n) předsta- 
vuje méně pravděpodobnou cestu. Pouze hypotetickou se jeví 
úvaha Dobrevových (BalkE 26, 2, 44) o írán. vlivu, když spojují 
meste s írán. mást *opilý' či tádžickým mast tv. aj. 

Lat. mustum je nejspíše fonet. variantou stěhovavého me- 
diteránního výrazu, kontaminovaného s et. nejasným lat. adj. 
mustus (< *muds-to-s) *mladý ap.' (patrně sek. je tedy spojení 
vinum mustum “mladé víno, mošt'). Zdroj tohoto výrazu je třeba 
hledat v sem. (sr. např. staroegypt. mrsw *mladé víno', akkad. 
merse *ovocná šťáva' ap.), sr. Mur'janov o.c. 128, E-M 425, 
Pokorny 742. 

Prostřednictvím vglat. se pak stalo kulturním evropeismem, 
sr. it. mosto, fr. moůt, rum. must, alb. mušt, střř. a nř. uoÚoTOG, 
něm. Most (sthn. most), niz. most, angl. must, maď. must; v. 
M-L 477, Tiktin 1026, Meyer 1891, 294, Andriótěs 149, Kluge- 
Seebold 489, Franck 444, Klein 1018, MTESz 2, 980. 

Charv. měšt, sln. mošt, (st)č. mošt, p. moszcz, stp. muszcz,, 
hl. méšt a dl. mošt byly přejaty ze střhn. most (jeho kontaminací 
se stě. mest vzniklo stě. mešt), v některých případech možná až 
z něm. Most. SIk. mušt pak je z maď. must, sch. dial. měst je z 
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it. mosto, srb. arch. můst (Vuk) z rum. must, b. dial. must, mustó 
je z nř. uoÚorToc, vše “mošt' (v. Bezlaj 2, 196, Str.-Tempsová 
1958,162 a 1963, 181, Skok 2, 383, Machek 1968, 374, Sch.- 
Šewc 956, Brůckner 345, Vasmer 2, 179, Dal 2, 838, Kiparsky 
1934, 116n, Filipová 1969, 129). bs 


mmšele, -a m. zisk; Gewinn' (Mosk* Slepě Bes) 

Var.: Ojed. ve var. Bes i mšelp. 

Komp.: mmŠeloimbCb, -iskatel'p, -iŠteCo *zisku- 
chtivec" (za ř. aloypoxepěnc). 

Exp.: Weigand, JbRum 13, 110n se domnívá, že z csl. je 
rum. a insela podvádět; odmítá Tiktin 827. 

Et.: Kromě csl. doloženo jen v str. mpšel5/msšelb 
“(nečestný) zisk; poklad, jmění" a v ojed. b. dial. 
derivátu měšélnik 'podvodník" (v. Račevová, BalkE 29, 
2, 19-21, BER 4, 438). 

Matzenauer, LF 11, 164n uvádí val. mišelník *kdo zapůjčí 
bačovi ovce a má za to různé užitky", to však jinde není; Bartoš 
1906, 201 a Machek 1968, 365 znají jen míšaník “podílník 
společné salaše". 

Slovo nejasné, izolované, což ukazuje na přejetí. 
Pramen ani cesty přejetí však nelze bezpečně určit. 

Korš, AsiPh 9, 656n je srovnává s rum. mmisel “nuz- 
ný, bídný, ničemný" z lat. misellus “nešťastný, ubohý'. 
Z lat. misellus je odvozuje i Račevová l.c., která je 
pokládá za staré přejetí (před 10. stol.) z círk. latiny 
germ. prostřednictvím (shodně BER 1.c.). Chybí však 
zprostředkující slovo a ani sémantický posun není 
zcela jasný. 

Sém. lepším východiskem je vglat. missilia, 
missalia "dary nebo peníze, které dal nový správ- 
ce území rozhazovat mezi lid' (DuCange Lat 5, 420); sr. 
i vglat. missalis "daň odváděná faře, která zavazova- 
la faráře sloužit mše' (Střlat P 6, 371). Nejasné však 
zůstává -p- v první slabice (v. Skalka, SbVečerka 80n). 

Miklošič (Mikl. 1884, 2, 130, MEW 209) srovnává s arab. 
muhassal “shromážděný, získaný', ale sám pokládá tuto souvis- 
lost za nepravděpodobnou a kloní se k domácímu původu. 

Za domácí je má Matzenauer 1.c., dále Preobraženskij 1, 
573n a Vasmer 2, 182, kteří je spojují se stind. miša- n. pod- 
vod (tak i Pokorny 714, Kurkinová, SM 21, 174 aj.); Mayrhofer 
1956, 2, 642 však pokládá stind. miša- za slovo pozdní, které 
s mešele nesouvisí. Nepatří sem ani lot. misér “minout, chybit 
(je nejspíš ze střdn. missen tv.; v, M-E 2, 635n, Vasmer 1.c.), ani 
r. dial. obmešéliť'sja, obmichnútťsja *zmýlit se" (v. Preobr. l.c., 
Kurkinová l.c.). ŽŠ 


mmšica, -e f. komár; Můcke* 

V Bon 1x psáno mušice nom. pl., zřejmě pod vlivem 
mucha. 

V Tun msšica 2x překládá ř. Bpoůyoc “kobylka". 


Et.: Psl. *mmšica > sln. st. mešíca (Plet.), slk. 
mšica, stě. mšicě, č. mšice, dial. šmíce (Hruška), hl. 
šmica, šmic, dl. st. dial. mšyca (není-li z č., v. Sch.- 
Šewc 963n), dl. šmyca, šmica, pom. mšěca, stp. p. 
mszyca, ukr. st. mšýcja (Hrin., Žel.), str. mšica, r. dial. 
mšíca *mšice/Aphis' (sin. slk. stě. č. hl. pom. p. ukr.), 
“komár/Culex" (sln. stě., č. dial., luž., r. dial.), “drobný 
hmyz (pom. str., r. dial.), “tiplice" (dl.). 

Psl. *mmšica se obvykle považuje za dem. k psl. 
*mmecha; jeho reduk. stupeň je v souladu se stavem 
dosvědčeným ostatními ie. jazyky (*mus-), kdežto 
mucha ukazuje na psl. o-stupeň (v. mucha). Jiným 
sufixem utvořené dem. od základu taktéž v reduk. 
stupni se vidí ve vsl. móška (< *mmŠpka) “muška"; 
sr. Meillet, MSL 14, 364, Trautmann 191, H-K 234, Skok 2, 477, 
Budziszewská 1965, 146. 

V jsl. bylo msšica nahrazeno novým dem. od mucha (mu- 
šica), v zsl. došlo k význ. posunu (v souladu s vývojem funkce 
suf. -ica, sr. HMČ 1986, 292, GHJP 218, Němec, Slavia 42, 9n) 
a v dem. funkci převládlo č. slk. luž. muška, p. muszka. by 


M5Z£* v. meské 


mmždati, -ajete “umdlévat, ochabovat; miide, matt 
werden' (1x Bes) 

Der.: Pf. izmPŽditi “zeslabit, ochromit', ipf. izmŽ- 
dati,-ajet» “zeslabovat' (jen Supr, psáno -mž-), izmbžda- 
nije “vysilování, ničení". Zcsl. dokladů mimo SJS sem patří 
mždiv» “slabý, neduživý' (MLP, Srezn.). 

Exp.: Z csl. izmeždens vykládá Preobr. 1, 545 a Šanskij, 
seš. 7, 35 r. izmožděnnyj “udřený, vysílený". 

Et.: Výklady se různí podle toho, s jakými dalšími 
sl. slovy je mmežďati spojováno. 

e (1) Stsl. mežďati v sl. muditi "otálet, prodlévat, být po- 

malý'. 
(2) Psl. *mmždžati < *mmzg- 'tlít, hnít ap. 
(3) Psl. *mazěti/mezg- < ie. *meugh- *být zmatený". 

(1) Je-li -žd- jen stsl. a b., můžeme je nejlépe 
vyložit z -dj- a pokládat vb. za denom. z *msdja, 
k němuž se řadí b. dial. měždá epidemie" (BER 4, 
376), patrně i b. měždí, máždée *bliká, slabě svítí 
(BER 4, 375), dále stě. mzě, č. arch. a dial. mze “úbytě, 
souchotiny", stě. mzieti, “být neduživý', nzieti (sě) 
“hynout, zmírat, strádat ap.', snad i str. a r. dial. 
mža *dřímota, ochablost'. Další členy této rodiny v. 
muditi, medl, se stejným ablautem i psl. *mděti (r. 
dial. modét* “chřadnout, pomalu dělat, uvadat, kazit 
se ap.'). V. S-A 1955, č. 552, v náznaku už MLP 249. 

(2) Preobraženskij 1,545 spojuje izmBŽditi sr. dial. 
mózgnut' 'tlít, hnít, vlhnout ap.', ale i “chřadnout' 
(SRNG), mózglyj “zetlelý, zkažený, kyselý, mozgljá- 
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vyj “slabý, churavý", mzga “hniloba, plíseň" i “sychra- 
vé počasí" (SRNG). K nim lze přiřadit i r. dial. mozžát' 
“chřadnout, bolet', mozžedírik, mozžodírik “vyhublý, 
nevzhledný člověk, chcípáček* (SRNG) aj. Varbotová, 
SM 21,22 sem řadí kromě b. měždí 1 sch. dial. máždjiti, 
měžditi “mžít, slabě pršet, sn. dial. mozdéto nepo- 
kojně sedět'. K rodině sl. *mzg-/muzg- v. i Kurki- 
nová, Etim 1982, 17. 

Další příbuzenstvo sl. *m5zg- je nejisté. 

Bůga, RFV 72, 198n je spojil s lit. můsos “plíseň', což se 
všeobecně spojuje se sl. mech mech" a s ie. koř. *meu- “vlhký 
ap.' (v. myti), rozšířeným o -s- (Pokorny 742 aj.); -zg- se nejlépe 
vyloží připojením suf. -ga (Černych 1993, 1, 538), jindy se mluví 
o rozšíření -zg- (Varbotová, SM 21, 19n aj.). 

Výklady (1) a (2) spojuje Vaillant 3, 398 tak, že *mmzg- 
vykládá z *msd-zg-. 

(3) Obě sl. rodiny spojuje i Machek s.v. mzer; před- 
pokládá vedle sl. *mmzěti ještě intenz. *mmz-skati > 
*mzg- a spojuje vše s véd. můhyati “je bez vědo- 
mí, zmatený ap.' < ie. *meuéh- (o tom, že není jisté, 
zda palatála je tu variantní či pozdější, analogická, v. 
Mayrhofer 1986, 2, 384). 

Zdá se, že ve sl. došlo ke kontaminaci několika 
slovních rodin, mj. i m0zg5 (v. mozgb); Csl. izmmžditi 
z mozg5 vykládá Vaillant, BSL 63, 2, 152 (sr. v předlo- 
ze éxuveÁíčČevy, emedulláre), o vlivu mozg5 na sch. 
izmožditi *vyčerpat, vysílit' s ipf. izmoždávati mluví 
Skok 2,461. 

Bez ohlasu zůstalo Matzenauerovo (LF 11, 165n) spojení 
s rodinou něm. mager “hubený, ubohý ap.', kdežto Miklošičův 
(MEW 207) výklad z *m=zg- “bít, drtit' se v SM 21, 19 zcela 
nevylučuje. pv-ae-eh 
MBĚS v. meče 


Mběbtb, -a m. přelud, vidění, Vision, Erscheinung" 

(Supr) 

V Bes 2x s význ. “(oka)mžik". 

Z csl. msčptati "představit si' (MLP, StrS) je subst. verb. 
meČstanije představa, přelud' (1x Služ). 

Subst. mečptatel"p, uvedené v SJS z Vit, je chybné čtení 
zkratky, správně močitel'p (SJS dod.). 

Exp.: Z rcsl. je nejspíš b. kniž. mečtá, mečtánie *přelud, 
snění, touha, ideál" (připouští BER 3, 778), pravděpodobně i mk. 
mečta tv. a sch. kniž. můšta, mášta, měčta tv. (sr. Rj, RSAN; Skok 
2, 386 uvažuje o přejetí z r., shodně HER 400). 

Et.: Psl. mBČBtS je doloženo jen v csl. (kromě uve- 
dených dokladů) v podobách mečsts, mečet, mčets 
“přízrak, mámení smyslů, čáry' (MLP, Srez., StrS). Pa- 
ralelní a-kmenové mčsta dokládá csl. (mimo okruh 
památek SJS) a r. mečtá “vidina, přelud, sen, toužeb- 


né přání*. Pův. význam *“něco mihotavého, třpytivé- 
ho" odtud “přízrak, vidina" a “fantazie' (tak I'jinskij, 
IzvORJS 23, 2, 184, Wijk, AslPh 41, 155n). 

Psl. substantivum utvořené sufixem -pfs, příbuz- 
né s onom. slovesem *mikati (č. dial. mikat (Bartoš), 
slk. dial. mikat' (Kálal) “mrštně se pohybovat, mrkat, 
mžikat", hl. mikač “mrkat", dl. mikas *třpytit se, jisk- 
řit' ap.); to je srovnáváno s lat. micáre *míhat se, 
kmitat se, třpytit' (tak II'jinskij l.c., W-H 2, 86, Vasmer 2, 
129, Trubačev, SM 19, 31n, Merkulovová, SIWort 138n a SM 
21, 91naj.). 

Ie. kořen *(H>)meik- obsažený v těchto slovech 
reprezentuje rozšířenou podobu koř. *Hzmei- “rychlý 
pohyb, rychlá změna"; jinou jeho rozšířenou podobu 
reprezentuje psl. migati rychle se pohybovat, mži- 
kat'. Další výklad v. mognovenije, sr. i možati. 

Nepravděpodobné je spojení (MEW 206) s koř. *m=k- (csl. 
msknoti *táhnout"), taktéž srovnání s angl. make, něm. machen 
*dělat' (Matzenauer, LF 10, 352). žŠ 


medle adj. “ochablý, liknavý; matt, tráge" (Christ Šiš) 

Der.: medloba “slabost, nemohoucnost, mdloba', 
msdloste *liknavost, lenivost, netečnost, msdlěti 
*otálet, prodlévat, dlíť', msdlčěnije “váhání", modlení 
“váhavý, těžkopádný"; izmbdlsnike kdo o něco ne- 
dbá, nedbalec"; nemzdlivs “neliknavý, neochablý, 
horlivý"; umpdlěti “omeškat se, prodlít'. 

Et.: Psl. *mpd(p)le > sch. dial. mědal, sln. meděl, 
mědel, Plet. i medál, mádel, slk. stě. č. mdlý, stě. i 
medlý, medl, mdel (Gb), hl. st. dial. modty, medty 
(Sch.-Šewc 939), dl. st. medďly, módty (Muka), kaš. metti, 
pomsln. mádli, máti (PWb), stp. mdly, midy, mgty, 
p. mdty, dial. medy (Kartowicz), str. ojed. medlyj, 
medblyj (StrS), s význ. “slabý, zesláblý, ochablý, vysí- 
lený, hubený" (sln. slk. stě. č., hl. st. dial., dl. pom. stp. 
p.), “mdlý, nevýrazný" (sln. slk. č. pom. stp. p.), “ne- 
jasný, kalný, temný" (sch. st., sln. p.), luž. st. “mrtvý", 
str. “soucitný, útrpný' ap. 

V r jen medlít' *váhat, otálet' a médlennyj “po- 
malý, zdlouhavý" (Vasmer 2, 111, SM 20, 208n). 

Psl. adj. tvořené l-ovým suf. (pro -/» — spíše než 
pro -b/s — mluví i ztráta -d- ve vsl. *melěti < *medlěti, sr. br. 
mlec", ukr. mlíty, r. mlet' “slábnout, omdlévat, zmírat') od koř. 
med-/mud- (v. muditi); sr. MEW 206, Skok 2, 348, H-K 
219, Brůckner 327, Vasmer 2, 141n, Udolph, ABS 17, 295-7, 
Trubačev, SM 20, 210n, ESUkr 3, 490, ESBr 7, Sn aj. 

Kořen *mmd- je et. původní; tvar mid- se vy- 
světluje asimilací k následujícímu přednímu voká- 
lu, pravděpodobně vlivem sloves *madlěti, *medliti 
(Sobolevskij, RFV 64, 115n, Vondrák 1912, 139) nebo csl. 
adjektiva mad(5)IbN5 (s s pouze 1x Ostr); tak Sobolevskij 
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l.c., Černych 1993, 1,520. II'jinskij, IzvORJS 1,22, 194n má 
oba tvary za geneticky nezávislé. 

Méně pravděpodobná je domněnka (Machek 1968, 356), 
která vykládá msd/z (s -5-!) metatezí z *msldr a to spojuje s ř. 
PAačdapóc *mdlý, ochablý', duaAdúvo 'oslabuji", bret. ble sla- 
bý" a stind. márdhati “povoluje, ochabuje". pv 


mpgla, -y f. mlha; Nebel" (csl.) 

Et.: Psl. mpgla, všesl.: b. měglá, dial. i mágla 
(BER 3,602), mk. magla, sch. mágla, sln. meglá, dial. 
i mégla (Plet.), slk. hmla, st. i mhla, mlha, stč. mhla, 
mha, mlha, č. mlha, hovor. mha, plb. ráglě, hl. mhta, 
mia, mihel (to Sch.-Šewc 907 odvozuje z psl. dial. *migelb), 
hovor. ma, dl. mla, stp. p. pom. mgta, br. imhlá, dial. 
imhá (TSBr), mihlá, myhlá, mhla (SBrH), ukr. mla, 
imlá, dial. i ymlá, mhla (ESUkr), str. mbgla, megla, 
megla, r. mgla, dial. i muglá, mga, vše s význ. “mlha', 
dále “opar' (b. dial., sln. stp.), “mrholení, rosa' (hl. 
mihel, br., r. dial.), “tma, temnota, stín' (sch. stp. dl. 
ukr. r.), přen. “nejasnost, blouznění ap.' 

Vč. mlha a slk. hmla došlo k přesmyku, který byl usnadněn 
jednoslabičností slova po zániku -- a vzniku pobočné slabiky v 
násloví (Machek 1968, 368). 

e Psl. megla < ie. *Hzmigh-lá- < ie. *Hzmeigh- (vý- 

znam)). 

Substantivum tvořené suf. -/d- už ie. stáří: lit. 
miglá, ř. dulyAn, alb. mjégull, vše “mlha'. Kořen 
*Hmeigh- je dále dosvědčen stind. mih- mlha, déšť * 
(kořenové subst.!), megha- “mrak", av. maeya- tv., 
arm. měg “mlha', niz. dial. miggelen “mrholit, r. 
dial. mžit', p. mžyé, č. mžít tv., br. imžá “mrholení", 
hydronymy sln. Meža, č. Mže aj. Zatímco někteří ja- 
zykovědci (Trautmann 184, Fraenkel 451, Chantraine 798, 
Machek 1.c., BER 4, 369n, Merkulovová, SM 21, 93n aj.) se 
spokojují s těmito paralelami, hledají jiní další sou- 
vislosti. Většina (Kern, IF 4, 106n, Pokorny 712, Skok 2, 353, 
ESUkr 3, 488 aj.) pomýšlí — vycházejíc z představy mí- 
hání drobných kapek — na kořen s význ. “mrkat, míhat 
se ap.' (v. megnovenije). Potíž zde spočívá v tom, že 
tento kořen rekonstruujeme — na základě předpoklá- 
daných souvislostí s jinými ie. kořeny — s iniciálním 
H (*Hzmeigh-). Stejně dobře (tak již Matzenauer, LF 10, 
327, Gotab, LP 16, 72, připouští Vasmer 2, 109 aj.) lze mbgla 
spojit s koř. *Hzmeiéh-, dosvědčeným ve většině ie. 
jazyků s význ. “urinari' (stind. mehati, av. maezaiti, 
arm. mizem, ř. óuelyelv, lat. meiere, mingere, stagl. 
migan, lit. mežů, mýžti, sch. mižati); pův. význam byl 
patrně — podobně jako u jiných sloves tohoto význ. — 
širší (kropit, močit, sr. sln. mezéti “tryskat, kanout', 
str. mězga, č. míza atd.; v. Merkulovová, SM 18, 223n). V 
tomto případě ovšem vadí rozdíl ve finální souhlás- 


meněti 


ce kořene (gh - úh). Může tu jít o varianty jednoho 
ie. kořene (Gotab 1.c.), příp. o kontaminaci dvou sém. 
blízkých kořenů (Mayrhofer 1986, 2, 375). žš-ae 


mbgnovenije, -ija n. “mžiknutí; Augenwink" (csl.) 

Ve spojení mbgnovenije oku/oka, mbgnovenije M5- 
čtu 'okamžik“. 

Exp.: Csl. mpgnovenije > b. měgnovénije, r. mgnovénije, 
dial. mignovénije oka (SRNG), vše “okamžik, sekunda, krátký 
časový úsek". 

Et.: Deverb. od csl. (MLP) mbgnoti “mrknout, 
mžiknout ap.' (s ekvivalenty v sch. mágnuti, sln. meg- 
níti, slk. megnůt, stě. mehnúti, č. arch. mehnouti, dial. 
m'égnút' (Bartoš 1906), stp. p. mgnač a str. msgnuti, 
megnuti), které je utvořeno suf. -n9- od reduk. stupně 
téhož kořene jako ve stsl. nedoloženém vb. *migati 
míhat se, rychle se pohybovat' (nejstarší doklad ze 
13. stol., StrS; všesl.). Důsledkem progresivní 3. pa- 
latalizace g po měkké samohlásce je pref. namidzati 
dávat znamení" (Parim) a pomidzati “mrkat' (Psalt) od 
nedoloženého ipf. *midzati. 

Jako simplex není doloženo ani sloveso 4. tří- 
dy *měžiti; ve stsl. csl. se dochovala pouze pref. 
pf. poměžiti “zamhouřit oči', razměžiti "otevřít oči', 
spměžiti, spmpžiti zamhouřit, zavřít oči' a pref. ite- 
rativum spměžati «mhouřit, zavírat oči' (Dostál 1954, 
406, 420, 540; v. i msžati). 

© Psl. mpgnoti < ie. *meigh- “mrkat, zavírat oči ap.' 

Koř. *meigh- je dosvědčen — s dosti širokou šká- 
lou významů - ještě lit. mingů, migti “usnouť, miegóti 
*spát', lot. miegu, migt “usnouť', stprus. meicte “spát, 
maigun (ak. sg.) “spánek", střdněm. micken “pozoro- 
vat* (= vrhat rychlé pohledy) a sogd. ni-miž- “mžikat', 
npers. miža *oční řasa"; sr. Kern, IF 4, 109n, Berneker 2, 57, 
Lidén, IF 19, 333, Wijk, IF 28, 124n, Benveniste, BSL 38, 280n, 
Pokorny 712, Vasmer 2, 109 a 132, Skok 2, 419n, Merkulovová, 
Etim 1973, 58n a SM 21, 97n aj. 

Jde patrně o rozšířenou podobu koř. *Hzmei- se 
základním významem “rychlý pohyb, rychlá změna" 
(v. měna), obsaženého dále v koř. *Hzmeig“- (ř. duel- 
Pev “měnit"), *Hzmeit- (v. mitě, meste), *Homeik- (v. 
měsiti) a *Homeik- (v. msěbtr). 

Často bývají (např. Pokorny L.c.) připojována i slova s význ. 
*mlha", “mrak" ap. (v. megla), v tomto případě však jde spíše o 
koř. *Hazmeigh- (Ť. dulyAn aj.). pv-ae 


mpněti, -ite “mínit, myslit, domnívat se; meinen, 
glauben' 
Ve vazbě dvojího ak. “považovat, pokládat někoho 
za něco", ptc. préz. pas. mbnimyi domnělý, předpoklá- 
daný'; impers. mbnit se zdá se', v Bes ne mpnjo part. 
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mpn'ii 


interog. což ne“. 

Der.: mpněnije “úmysl', csl. uvážení, ocenění"; 
pompněti (se) "vzpomínat si, vzpomenout si, mít na 
paměti', pomněnije “vzpomínka' a nepompněnije 
“nevzpomenutí, zapomnění"; sompněti se, csl.i SPM- 
něti se “váhat, být na pochybách", “dodržovat, zacho- 
vávat, s. se kogo, česo “rozvažovat, uvažovat o ně- 
čem", “stranit se, vyhýbat se; bát se', somsněnije, 
v Supr i sumsněnije (v. Kopečný, SB 1, 241 s další li- 
ter.), csl. s»mpněnije “pochybování, váhání', v Supr 
sompněnije i 'bázeň boží', dále “posuzování", v Euch 
hádání, věštba', ve spojení 55 sombněnijeme “zřej- 
mě, viditelně', bez somsněnija bez bázně, beze stra- 
chu", bez předsudků"; csl. nesomsněnijems instr. sg. 
bez pochybování", somsněnsns neurčitý, nejistý, 
pochybný", v Clem 1x nesoměnsn5 nepochybný, neo- 
chvějný' (pokud ovšem nepatří k měniti "domnívat se ap.", v. 
měniti); sbsompněti se “obezřele pozorovat, sledovat“; 
usompněti se “zapochybovat, zaváhat', “odvrátit se, 
odloučit se', usomsněti se česo “zaleknout se*. Pref. 
so- vyjadřuje nejspíš odstín neurčitosti, neúplnosti 
(sr. Cyganenko s.v. somnénije). 

Exp.: Z csl. je r. mnénije názor, mínění" a somnénije 
“pochybnost' (KESRJ 202 a 314). Csl. pomsněti (se) > rum. a 
pomeni *vzpomenout (si)' (Tiktin 1208). 

Et.: Psl. mněti > b. st. a dial. (BER 4, 191, RODD) 
mnja, časté ve spojení mni mi se “zdá se mi', v mk. 
doloženo jen v dial. kosturském mní(e) mi se (Škli- 
fov, BDial 8, 266), sch. mniti, arch. mněti, dlal. mnjěti 
(RSAN), sln. st. (16. stol.) mnéti a ve vazbě mni se mi 
(Plet.), slk. st. a arch. mniet' (HSSIk, SSJ), stč. mnieti, 
č. arch. a kniž. mníti, stp. mnieé, stbr. mneti, mniti 
(Skaryna 1, 325), ukr. dial. mnýty, mníty (Žel., ESUkr 3, 
490), str. mpněti, mpniti, r. arch. a kniž. mnit', s vý- 
znamem “myslit, uvažovat, domnívat se, mínit, soudit 
ap.', popř. i považovat, pokládat (koho zač)' (sch., 
č., r. pejor.). 

V sl. jazycích jsou běžnější prefigované tvary 
(např. sln. pómniti, p. pomnieé), v luž. je doloženo 
jen v prefixátech (sr. např. hl. pomnié a dl. pomnje$); 
v. i pamete, pomenoti (se), poměnoti (se), pominati. 

e Psl. mpněti < ie. *men- přemýšlet, vzpomínat si'. 

Koř. *men- patří — jak se zdá — k těm nemno- 
hým ie. kořenům, dosvědčeným ve všech ie. větvích: 
stind. manyate *myslí, domnívá se", manute “vzpomí- 
nási',av. mainyete “myslí",ř. uuvýcxe "vzpomínám 
si', uéuova 'pomýšlím, mám chuť", uzívouau “šílím" 
(aor. éuávnv), arm. i-manam “rozumím", alb. mendoj 
“myslím", lat. meminř “pamatuji si', moneč “napomí- 
nám, stir. do-moiniur “domnívám se', menme “duch, 
mysl, gót. man, munum *domnívám se", stsev. mu- 


na *vzpomínat', sthn. manón “napomínat, lit. miniů, 
miněti "pamatovat si', menů, mifiti tv., manaii, ma- 
nýti *myslet, rozumět'. Z toch. bývá uváděno jako 
příb. A mnu, B mafiu “přání, Žádost' (Windekens 1976, 
301). Obvykle bývá připojováno též het. memai *mlu- 
ví, vypráví (< *memnai?); sr. Tischler 2, 186n s odkazy 
na další literaturu. Obdobné tvoření prézentu jako ve sl. 
(stavový préz.) nacházíme 1 v í., ř., kelt. a balt., jde 
tedy zjevně o ie. dědictví. Sr. Meillet, De ie. radice *men- 
“mente agitare', Paris 1897, id., MSL 13, 371n, Pokorny 726n, 
Vasmer 2, 142n, Fraenkel 455n, Machek 1968, 370, Mayrhofer 
1986, 2, 305n, Petlevová, SM 21, 1l3n. 

Podobně jako v jiných případech tohoto druhu jsou i zde na 
místě spekulace o vztahu kořene *men- “přemýšlet' k homonym- 
ním kořenům (Pokorny 726n jich uvádí 5). Pokud vycházíme 
z představy klidného přemýšlení (meditace), přichází v úvahu 
nejspíše kořen *men-5 “zůstávat, váhat ap.' (lat. maneč atd.). 
Pokud naopak vycházíme z představy usilovného přemýšlení, 
přemítání(Meillet I.c.: “mente agitare'), dalo by se pomýšlet 
spíše na *men-, “drtit, šlapat (v. mek=km, mesti). Sr. Jěgers ve 
sb. In honorem Endzelini, Chicago 1960, 64n. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 472n — opírajíce se o het. memai — 
přisuzují kořeni *men- pův. význam “mluvit' (na s. 813 v oddílu 
pojednávajícím o názvech částí těla nicméně uvádějí jen význam 
“mysl, přemýšlet !). 

Původní význam "vidět přisuzují koř. *men- Carruba ve 
sb. O-O-PE-RO-SI. Festschrift fůr E. Risch, Berlin-New York 
1986, 117n a Baderová ve sb. Studies in Honor of J. Puhvel II, 
Washington 1997, 5n. 

O možných nostr. souvislostech v. Kaiser 1990, 69 a HER 
417n. ij-ae 


menil kompar. adj. “menší, mladší; kleiner, jinger' 

Ve spojení s gen. vyjadřuje superl, nejmenší (v. Kurz 
1969, 90 aj.). Spojení mpn'ii byti "zmenšit se". 

Adv. msnje “méně“, ustrnulé nbn'bŠpMi, mbn'pšiimi, 
msn 'bŠiMB tv. 

Var.: mpněi (anal. podle pravidelně tvořených kompar. od 
pozitivů), 1x Asi menší (anal. podle f.). 

Der.: mpn'pšina “podřízený', mn 'bšica "mladší 
manželka"; mpn'iti se menšit se", umpn'iti zmenšit, 
umsn'iti se zmenšit se". 

Et.: Psl. mbn'bjp, mon 'bši, mbn'e > sch. mění, 
-d, -ě, st. (do 18. stol.) i měnjší (Rj), adv. můnjě, měnje, 
sln. mánjši, arch. i mánji (Plet 1, 549), adv. mánj, 
slk. menší, adv. menej, stč. mení, menši, menše, adv. 
méně, méň, č. menší, adv. méně, míň, hl. mjeňíši, adv. 
mjenje, dl. mjeňšy, adv. mjenjej, plb. jen f. manejsů 
(< *msnějšaja), adv. maněj (P-S), pom. meříši, stp. p. 
mniejszy, adv. mniej, br. ménšy, -aja, -aje, adv. ménej, 
menš, dial. i méni(j), ménjaj, ukr. ménšyj, -a, -e, adv. 
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mzSst: 


ménš(e), str. mensšij, menij, . mén Šij, -aja, -eje, adv. 
mén še, dial. i ménej, ménij, mnej, vše “menší", často 
i “mladší', přen. “méně významný'. 

Supletivní kompar. k adj. male. V b. dial. dolo- 
ženo odpovídající adj. v základním stupni: měnen, 
mánan “malý, mladý" (v. BER 4, 400n) a také minen 
tv. (< *min-bne, ib. 103). Schůtz (WSI 42, 375n) po- 
stuluje existenci u-kmenového adj. *mpn5, dosvěd- 
čeného podle jeho domněnky toponymem Minvwize 
(= mbn5-Vbsb), starého názvu (1266) osady v povodí 
horního Mohanu. 

e Psl. *mpn'pjb < *min-jos-/min-is- < ie. *meiH3- “od- 

cházet, procházet, mizet, zmenšovat se". 

Příbuzná slova s význ. “menší, zmenšovat (se) 
jsou ve většině ie. jazyků: stind. mináti, minoti “zmen- 
šuje, poškozuje", ř. utvýDa "zmenšují" lat. minuo tv., 
minor “menší", gót. minniza “menší', mins “méně“ aj. 
(sr. Trautmann 184, Vaillant, RÉS 9, 5n, Pokorny 711, Skok 2, 
373, Chantraine 680, 704, Petlevová, SM 21, 119n aj.). 

Jak ukazuje stind. mřyate "zmenšuje se' (ptc. 
mita-), Ť. uelev menší" a lat. adverbium nimis (< 
*ne-mi-is “ne-málo', v. W-H 2, 169), nebyla nazála 
původně součástí kořene. Ten lze nejspíše rekonstru- 
ovat v podobě *meiH3-. Na laryngálu H3 (H*) uka- 
zuje koexistence nu- a ná-prézentu v stind. (sr. Puhvel 
1960 passim), jakož i u V ř. utvýDo a lat. minuč. Jde 
patrně o týž kořen, který je obsažen ve slovesech s 
významem “odcházet": lat. meáre “jít, procházet, sl. 
mijati, minoti (v. minoti; tak již Uhlenbeck 224 a Preobražen- 
skij 1, 537, později odmítáno). Sémantický vývoj kořene 
*meiH3- byl tudíž “odcházet' — “mizet' — “zmenšo- 
vat se'. 

Zatímco ve východoje. jazycích význam “odchá- 
zet' zcela vymizel, došlo v západoje. jazycích k sém. 
1 formálnímu rozštěpení: nenazální prézens je ucho- 
ván reliktově ve význ. odcházet, přecházet' (lat., 
sl.), kdežto z nazálního préz. (ten je uchován v lat., 
kdežto sl. minoti a kymer. mynet jít představují spí- 
še samostatné výtvory, tvořené produktivními suf.) 
byl posunutím morfematického švu abstrahován "ko- 
řen" min-, od něhož pak byly komparativním suf. 
-los /-is tvořeny formy, jež se v lat., germ. a sl. sdru- 
žily v supletivní paradigma s různými adj. významu 
*malý'. 

Solmsen, KZ 37, 583 a Pokorny 711 připojují též sl. mělekr. 
Sporné. 

Machek 1968, 359 pokládá min- za redukovanou podobu 
kořene men- s významem 'malý', dosvědčeného lit. meřikas 
“malý, nepatrný" a toch. B menki “menší'. Připouští Sch.-Šewc 
923. Málo pravděpodobné (k lit. meřikas sr. Fraenkel 436). 

žš-ae 


Mestina, -y m. nom. pr. (Venc) 

Vlastní jméno jednoho ze zavražděných členů družiny sv. 
Václava. 

Et.: Stejně jsou utvořena i jména v některých 
dalších sl. jaz.: ch. arch. přezdívka Mástina m. (Rj), 
dále nom. pr. stě. Mstěna f., Mstěn m. (Gb), stp. 
Mýcina, Mscina, Mistina, Misscina (SSNO bez udání 
rodu). 

Východisko, od něhož se derivovalo toto nom. 
pr. (v nových sl. jazycích nedoložené), není zcela 
jednoznačné. Mpstina může být odvozeno suf. -ina 
buď přímo od subst. mpsts “(po)msta, trest" (v. meste), 
nebo utvořeno jako expr. derivát složených jmen typu 
Mstibor, Mstidruh, Mstihněv, Mstislav ap. (sr. Svoboda 
1964, 81, Kopečný 1974, 105, Kurkinová, SM 21, 169). 

Falileev a Kazansky, IF 102, 108n se však domnívají, 
že mpsti- tvořící první člen těchto proprií nesouvisí s mbste 
*(po)msta, trest', ale že jde o reduk. podobu ie. kořene *med- 
*měřit, usuzovat (Pokorny 705): mpsti- < *m“ d-ti- (sr. ř. jména 
Aao-uéčdov, IoAv-uněng aj.). hk 


mEste, -i f. “(po)msta, trest; Rache, Strafe"; “obha- 
joba; Verteidigung" 

Významy “obhajoba, obhájit" primárně úzce souvisejí s vý- 
znamem “msta, mstít se". Vycházejí z krevní msty jakožto zá- 
kladního článku primitivního trestního práva. V povinnosti členů 
rodu pomstít vraždu nebo poranění či zohavení je totiž impliko- 
váno jejich morální právo, resp. povinnost tímto způsobem hájit 
práva svého rodu. O krevní mstě jako staré formě msty u ie. ná- 
rodů v. Janko 1912, 183n, Kurkinová, SM 21, 172n (tam i další 
literatura). 

Der.: mbstenike mstitel, mestenike, resl. (snad 
písařskou chybou) zněsípniko tv. | (SudUst); Mepstina 
nom.pr. v. Mpstina; pf. mpstiti kogo  (ak.), na komb 
(lok.) pomstít, potrestat', mpstiti kogo (gen.) “obhá- 
jit s'ipf. mpŠtati, mpštenije *msta, pomsta, trest', 
mepstitel'p mstitel" (Christ, Šiš), ofpmpstiti pomstít, 
v Bes “ochránit', sipf. ofpmpštati, otbMmbstije (v Supr 29, 
2 psáno chybně otbmpstiv», sr. Trautmann-Klostermann, ZslPh 
11,322), otempštenije $pomsta, odplata". 

Et.: Psl. mpstb > b. měst, mk. poet. mazd, dl. 
jen pref. pomsé, stbr., ukr. arch. mest" (Skaryna, Žel.), 
r. mest', vše odplata, (po)msta". V sln. je psl. meste 
dochováno jen v starých antroponymech Misticlau, Mistibor a 
hydron. Mestinja (Bezlaj 2, 170 s. v. maščeváti (se)). 

Všesl. rozšíření má vb. mpstiti (se), odvozené od 
subst. 7mbst5 (v. Kurkinová, SM 21, 170n). 

Vedle tohoto i-km. substantiva je ve většině sl. ja- 
zyků doloženo a-km. subst., vzniklé zřejmě později, 
a to deprefixací deverb. subst. (Vaillant 4, 240, Machek 
s. v. msta, ESBr 7, 78 aj.; jinak mají Holzer 1989, 139n a Kurki- 


519 


MbSÍb 


nová 1.c., podle nichž oba kmeny existovaly paralelně už v psl.): 
slk. st. (po)mst(v)a (17., 18. stol., HSSIK), slk. pomsta, 
dial. i pomstva (Habovštiak, Orlovský), č. (po)msta, dl. 
arch. msta, dl. pomsta, kaš. msta (Sychta 3, 131), stp. 
pomsta (SStp), p. st. ojed. i msta (SP l6w.), p. kniž. 
pomsta, p. zemsta, br. (pó)msta (asi z p., ESBr), ukr. 
pómsta, poet. msta, str. pomsta, r. arch. pomstá, msta 
(Dal'), vše “(po)msta". 

Psl. i-km. substantivum mbste (< *mit-ti-) je 
tvořeno suf. -ti- od reduk. stupně ie. kořene *meit(h)- 
měnit, střídat, doloženého ve většině ie. jazyků (v. 
mitě), ten pak představuje rozšířenou variantu ie. koř. 
*(Hz)mei- “rychlý pohyb, náhlá změna' (v. měna). 
Pův. význam psl. mpste bývá běžně vysvětlován jako 
vzájemná odplata" (Machek I. c., Sch.-Šewc 963 aj.). 

Podle Holzera l.c. jde o slovo převzaté z neslovanského ie. 
jazyka ("temematického"), v němž došlo k posunutí dh > £, tedy 
, od původu identické s mszda (v. mbzda). Spojování meste a 
mezda je staré (MEW 210, Mladenov 311n, ESUkr 3, 456 aj.), 
ovšem bez náležitého výkladu. 

Mel'nyčuk, Etim 1984, 140 včleňuje mbsts do široké slovní 
rodiny, kam nepřesvědčivě řadí i sl. měch», mozgs aj. ("kořen" 
ms-). hk 
meša, -e f. mše; Messe' 

Ve spojení /bŠo tvoriti "sloužit mši" (1x NomUsť). 

Der.: Adj. mpŠpnii, dolož. jen ve spojení služpba 
msŠpnjaja (mbŠpnaja) mše, sloužení mše?. 

Exp.: Podle ESUkr 3, 546 je r. dial. (< str. a rcsl.) mša ze 
stsl., kdežto ukr. a br. z p.; vzhledem k tomu, že r. mša se vyskytuje 
na jihu a západě (v. Vasmer), je i v r. pravděpodobnější přejetí z 
p., už kvůli významu "katolická mše. 

Et.: Stsl. mpša odpovídá sch. dial. měša, měša, 
sln. máša, dial. méša, slk. st. mša, slk. omša, č. mše, 
luž. mša (z č.?; podle Sch.-Šewce ne), pom. mša, p. msza 
(z č., v. Brůckner 347, Klich 1927, 62 aj.), br. imšá, stbr. i 
mša (z p., v. ESBr 3, 386), ukr. dial. mša (z p., v. ESUkr 
l.c.), r. dial. mša (v. výše), vše “mše', v pravoslavných 
oblastech jen katolická. 

Posledním pramenem je lat. missa “mše', ale ve 
věci prostřednictví není jednoty. 

Pravděpodobně jde o přejetí velmi staré, snad 
už předcyrilometodějské (Brickner 347 dokonce mluví 
o přejetí v 7.-8. stol., ale konec 8. a 1. pol. 9. stol. je asi blíže 
pravdě) v naší oblasti (dolož. v Kij, Vind, Meth a Nom), snad 
prostřednictvím sthn. missa (vedle měssa) tv. (tak už 
Mikl. 1876, 27, Korbut, PF 4, 373, Brůckner 1.c. a jinde, nyní 
např. Auty, SbBielfeldt 4, i když ten nevylučuje ani přejetí z lat.) 
nebo přímo z lat. missa (Večerka 1984,216), v.také misaz. 
Někdy se změkčení s > š připisuje vlivu rom. kněží z 
dalmatsko-istrijské oblasti (tak např. Boháč, LF 35, 432, 


mszda 


Vondrák, ČČM 74, 28 a LF 50, 342, Mladenov, SbNU 25, 87n, 
Stanislav, WS] 11, 224 a EL 22, 4), sr. o společné misii bav. a 
dal. kněží Vavřínek 1963, 37n a Slavia 32, 480. Vidíme tedy, 
že jazyková ani historická kritéria nám neumožňují 
cestu přejetí jasně stanovit. 

Přejetí z byz.-ř. uíooa (Kul'bakin 1928, 3 aj.) je méně prav- 
děpodobné, eh 
mzda, -y f. mzda, odměna, odplata; Lohn, Beloh- 

nung, Vergeltung" 

Též ve významu “dar, úplatek, ojed. “záruka". 

Ve spojení ne na mzdě “zdarma', mbzdě/mbozdamo 
vszdatel'5 *odplatitel". 

Der.: mpzdpnica “celnice", mbzdpniko "námezdní 
dělník, námezdník“ (ř. uto9:0c), bezmszdbnike "člověk 
nežádající odměnu, mzdu' (ř.áuto8oc), Vbzmezdije, 
vezmbzdbstvije odměna, odplata', vzmpzditel'b 
“odplatitel* K pref. vrz- ve významu “(odplatou) za' sr. i 
vpzda(ja)nije odplata, odevzdání', vzzeti přijmout, dostat. 

Komp.: mbzdodavscCo, mbzdootrdavscs *odplati- 
tel (ř. uuoBanočórnc), mpzdoimsce celník, ziskuchti- 
vý člověk* (o vztahu mezdoimce - mytar'p, mzda - myto 
v. Lvov 1966, 176-182), mpzdovezdanije *odplata' (č. 
UtoBanočooia), mbzdovazdatel': *odplatitel". 

Exp.: Z csl. je rum. mízdě 'úplatek" a mízdelnic *úplatkář" 
(Tiktin 999). 

Et.: Psl. mzda, všesl. kromě plb.: b. arch. mězdá 
(BTR), mk. poet. mazď m., sch. arch. mězda, můzda, 
sln. mezdá, slk. stě. č. luž. stp. stbr. (Skaryna), ukr. st. 
mzda, str. mzda, mezda, mbzda, mezda (StrS), r. st. 
mzda, s významem “plat, odměna za práci' (b. sch. 
sln. zsl. vsl.), “odplata, msta' (mk. sch.), “úplatek, 
výkupné" (str. r., ukr. st.) ap. 

e Psl. mpzda < ie. *mizdho- “odměna, žold ap.' 

Psl. slovo je příbuzné stind. midhá- “odměna, 
žold ap.', av. mřžda- “odměna", oset. mizd, myzd tv., 
nper. muždď tv., ř. utoBóg “žold", gót. mizdo “odměna', 
stangl. meord tv. (MEW 210, Trautmann 188, Pokorny 746, 
Machek 1968, 386, Vasmer 2, 131n, Bezlaj 2, 181n, Sch.-Šewc 
976, Gotab, AmerContr 1988, 182, Kurkinová, SM 21, 176n aj.). 

Nepatří sem lat. miles “žoldnéř, voják" (řadili je sem Walter, 
KZ 10, 201, Kluge, KZ 25, 313n, odmítá W-H 2, 87, Feist 1923, 
274n). 

Původní ie. o-kmen přešel ve sl. k d-kmenům. Sr. Meillet 
1902, 248 a Machek l.c. (analogií podle sém. blízkých cěna, 
kuna nebo vira, kara; jde patrně o staré právní pojmy, sr. Ivanov- 
Toporov, S1Jaz 1978, 237). 

Substantivum odvozené od kořene *meit- (v. mitě, 
meste) nebo *meis- příponou -dho-; oba tyto kořeny 
představují rozšířené podoby kořene *Hzmei- “(ná- 
hlá) změna' (v. měna, měsiti aj.). Sr. Johansson, IF 19, 
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133, Persson 1912, 326 pozn. aj. Nejnověji o *mizdho- a 
jiných ie. výrazech s významy “dar, odměna, odplata" 
Markey, Worlds Coll 345-362. 

O souvislosti mezda a mpste “msta' uvažuje již MEW L.c., 
v poslední době např. ESUkr 3, 456 a Holzer 1989, 139n (v. 
msstb). 

Málo pravděpodobné je přejetí sl. mbzda z germ. jaz. (Hirt, 
PBB 23, 335, Hamm, KZ 67, 121, proti Mladenov, SbNU 25, 
86, Kiparsky 1934, 75) nebo z perštiny (Lokotsch 123, odmítá 
Meillet, BSL 28, 2, 76). 

Starostin, sb. Drevnij vostok. Etnokul'turnyje svjazi (Mos- 
kva 1988), s. 132n, spatřuje v segmentu dho- ie. koř. *dhé- 
*klást' (v. děti1), původ segmentu zís- pak hledá v předie. (se- 
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verokavkazském?) substrátu, přičemž nevylučuje souvislost s ie. 
*moiso- beran" (v. měch»). pv 
mežŽati, -it+ “mhouřit (oči); blinzeln" (1x Šiš, SJS dod.) 

Et.: Psl. msžati > sln. mežáti, mížati “mít zavře- 
né oči", stě. mžieti *mít špatný zrak", č. arch. mžíti 
*mžikat, mrkat, mihotat se', p. mžeé, mžyé “mihotat 
se, slabě svítit', arch. “snít, str. mžiti, mpžiti “mhou- 
řit, zavírat oči', r. dial. mžit' “mhouřit oči, dřímat, 
blouznit, mžat' “dřímat' (SRNG 18, 151). 

Psl. mpžati je tvořeno od téhož kořene jako 
msgnoti, migati (v. mbgnovenije); sr. Bern. 2, 56n, Kur- 
kinová, SM 21, 179, Bezlaj 2, 186 aj. žŠ 


na1 


na> 


N 


naj prep. sak. alok. označuje místo “na něco/něčem; an, 
auf etwas'; čas “o, při, v; in, auf, zu 

S ak. vyjadřuje dále směr pohybu, pohyb za určitým účelem 
“na, k, kvůli, pro"; s některými slovesy vyjadřuje objekt 
(věrovati, upevati na kogo ap.), způsob děje “na, V, 
podle, vzhledem k", zřídka důvod “pro, kvůli. 

S ak. i lok. má řídce význam “proti, nad'. 

© Slok. vyjadřuje i míru, cenu “Za", v Bes odlukové “od 
(podrobně v. SJS 2, 276-281, Herodes, Slavia 36, 240 a Issl 
326-332). 

Bohatě doloženo i jako jmenný a slovesný prefix (v. Stoúski, 
PF 14, 129-153 aj.). 

Et.: Psl. na, všesl.: jsl. slk. č. luž. p. vsl. na, plb. 
no, pom. i nó, převážně s ak. a lok., v p. dial. i s 
gen. (v. Nitsch, JP 32, 34n, Bizoú, JP 37, 63n aj.); široká 
škála významů: vyjadřuje místo děje, dále polohu na 
povrchu, směr a cíl pohybu a děje: “na, do, k, u, v'; 
čas: na, o, v, během"; prostředek, nástroj nebo způsob 
děje: “na'; účel, důvod děje: “pro, kvůli'; zřetel, vztah: 
na, vzhledem k čemu", řídce snad i odlukové “od' 
(např. stě. č.) aj. V b. a mk. vyjadřuje vztah gen. a 
dat. (Podrobně v. Kopečný, SB 1, 115-121, Bojadžiev, IzvVIBE 
1, 93-120). 

Všesl. je i jmenný a slovesný prefix na-. O jeho 
rozšíření a významech v. Kopečný, o.c. 121-123, Rozwadowski, 
RS 2, 92, Urbaúczyk, SbRospond 79-84 (o gradačním na-), 
Peciar, JČ 18, 138-150, Šlosar-Nůbler, AnzsiPh 22, 2, 15-33, 
o slovesném pref. v stě. Vintr, LF 93, 105-119. 

Rozšíření prep. na představuje prep. nade nahoře, nad 
něčím" (v. nadm), zesílením o -i vzniká gradační prefix nai-, 
vyjadřující superl.; v. SB 2, 433 s další liter. 

e Psl. na < bsl. *no < ie. *HznoH. 

S1. předložka má po formální stránce nejbližší 
protějšek v lit. nuó (pref. nu-), lot. nůo, sém. ovšem 
vzdáleném (“od, s' — tento význam je ve sl. doložen 
jen okrajově!); sém. bližší je stprus. no, na “na" a lit. 
postpozice (> sufix illativu) -na. V dalších ie. jazy- 
cích nacházíme předložky sém. blízké (na, nahoře, 
nahoru po šikmé ploše, po"), začínající ovšem voká- 
lem a-: stind. anu, av. ana,ř. va (dór. dv), gót. ana, 
sthn. an(a), něm. an. 


Dále sem patří vzácný lat. prefix an- (anhělč těžce dýchám" 
aj.) a arm. am- (am-barnam “zvedám"). Sr. Brugmann II, 2, 798- 
802, Pokorny 39n, Fraenkel 511, Kopečný, SB 1, 123, Lehmann 
30, Mayrhofer 1986, 1, 73n, Erhart, SFFBU 35, 124, Trubačev, 
SM 21, 185n aj. 

Jako společné východisko všech uvedených před- 
ložek a adverbií se nabízí konstrukt *HzeneH;. Ten 
redukcí první slabiky dal *HznoH (ř. adv. va, lit. 
nuč, sl. na), redukcí druhé slabiky *HzenHH; (stind. 
anu,Ť. čva atd.). 

Rekonstrukce pův. významu předložek je zpravidla pro- 
blematická. V daném případě je nesnadné vysvětlit odlukový 
význam lit. (lot.) nuo. Proto Machek (ZslPh 28, 161 a 1968, 387) 
hledá balt. protějšek sl. na v lit. předložce ařit 'na", kdežto lit. nuó 
(ib. 408n) spojuje se sl. *ode (v. ot). Nepřesvědčivé. — ŽŠ-ae 


na2 interj. tu máš, na; da hast du, nimm" (1x Meth) 

Et.: Psl. nabízecí interj. na (jež většinou vytvořila i 
anal. tvary 2. pl., resp. 2. du.): b. mk. na, sch. ná, náte (v 
Slavonii nů, něte), sln. ná, du. natá, pl. nate, slk. č. na, 
nate, hl. na, nače, dl. na, du. natej, pl. na$o, pom. na, 
pro více osob iafa, k jedné osobě, které vykáme, nafe, p. na, 
nacie, br. na, nace, ukr. r. na, náte. Z ní zřejmě vyšla i 
sch. dial. interj. přivolávající domácí zvířata na, nů ná, kdežto 
b. dial. volání na psa n/a spíše vyšlo z pouhého mlasknutí, jímž 
lovci přivolávají psy. Nabízecí interj. se často vyskytuje 
s dalšími částicemi či zájmeny, např. b. mk. sch. na 
ti, stč. nat', sch. nůda, nůdate, nat, naj, nůjte, nare, r. 
náka, nátko aj. 

Nabízecí interj. má svůj původ zřejmě v interj. 
deiktické “hle (co ti dávám)", jež je v některých sl. 
jazycích rovněž doložena (b. r. na “hle*, v. doklady v 
SB 2, 431, stě. nali, nalit'“hle', v. H-K 237, Zubatý, LF 37, 
221n). 

To nám dovoluje vyjít z pronomina demonstr. 
*ono-/*eno- onen" (v. one), z něhož se vykládají 1 
interj. lit. ná, ně vybízecí “nuže, tak, dobrá", lot. na 
interj. hrozby a odmítání, stind. ná ná *tak či tak", ř. 
vr, val “věru, vskutku", lat. ne tv. ap. Tak Persson, 
IF 2, 199n, zejm. 207, což se většinou přijímá; v. Pokorny 


319n (ale příbuznost sl. na *tu máš" má za nejistou), Fraenkel 
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4TT a IF 47, 337, Mladenov 314, Kopečný, SB 2, 432 aj. 
Machek s.v. na uvádí jen balt. příbuzenstvo, rovněž BER 4, 

453 aj. je pokládají za bližší než ostatní uvedené interj. 
Trubačev, SM 21, 185-7 uvádí interj. na v jednom hesle s 


prep. na (v. na1), což je sporné. eh 


nabrděti, -ite, -beždo ipf. zachovávat při životě; 
am Leben lassen' (csl.) 

Častější je s dalším pref. spnabeděti *uchovat při 
životě, zachovat (též příkazy a zákony)', dolož. i 
v kanonických památkách, z něhož asi nabeděti vzniklo 
deprefixací, jak o tom svědčí jeho vid. 

Der.: spnabrděnije “uchránění, zachování; zís- 
kání; zisk', v MLP i další mladší ipf. s»nabsdovati 
“chránit, střežiť, spnabsždati, sbnabsždevati tv., 
spnabsděvati získávat. Bez sr- uvádí MLP též ojed. 
subst. nabmdja “péče", jež opravuje na *nabmžda. 

Exp.: Pokračováním csl. je b. snabdjá, ipf. snabdjávam 
“opatřuji', z csl. je asi i sch. arch. snábdjeti (snábdim i snábdijem), 
ipf. snabdijěvati 'opatřovat', v csl. dokladech i “chránit' (v. Skok 
1, 127), jakož i r. snabdďít' s ipf. snabžát' *opatřovat, získávat. 

Et.: Od těchto slov se sém. liší stě. ojed. nábděti 
vnímat, věnovat pozornost', podle StěS depref. ze 
stě. snábděti "pilně pozorovat, dobře vnímat; strážit, 
o jehož přináležitosti k bdíti nepochybují ani ti, kdož 
jsl. a r. slova vykládají jinak (v. níže) nebo je nevyklá- 
dají (MEW 25). 

Převážnou většinou a už od starých dob (Gorjajev 
31, Preobr. 2, 343, Bern. 1, 106, Mladenov 596, Vasmer 2, 
679, Černych 1993, 2, 181 aj.) se chápe jako prefixát od 
breděti *bdít, být vnímavý' (v. brděti). Sém. vývoj 
podávají Trubačev, SM 21,220 (bdít nad kým" — "chránit 
— starat se'), Machek 1968, 563 (“s péčí myslit na koho' 
—> "opatřit koho čím') a Skok L.c. (podobně, má však n. za 
kalk zř. eriueAouau starat se*). Odchylky ve slovotvorbě 
pochopíme asi tak, že nový význam, vzniklý ve stsl., 
ztratil v lidovém povědomí souvislost s vb. “bdíti', 
přešel k vb. na -iti, a proto si vytvořil takové typy 
derivátů, které jinak v rodině bsděti doloženy nejsou. 

Málo pravděpodobné je vidět v s»nabeděti spřežku z gen. 
od sene a beděti, jak činí Zubatý I, 1, 192-197 a před ním už 
Dobrovský, v. Zubatý I, 1, 373. 

Rovněž nepřesvědčují výklady, jež nespojovaly naše slovo 
s beděti: Schonberg, KZ 20, 446 viděl v r. (s)nabdítsja metatezi 
z nádobit'sja *hodit se"; Brandt, RFV 18, 18 v pozn. 6 nadhazuje 
možnost původu ze *ss-nappditi z napbda “mzda' (v. napm), 
sám však ten nápad odvolává v RFV 23, 87n. eh 


načeti, načpnete “začít; anfangen' 
Ve spojení s inf. může vyjadřovat fut.; v. SJS 2, 328n. 
Der.: načetije, načetbko začátek, počátek', v Euch 


a Apost ve významu “prvotiny", tj. první úroda, první zisk ap., 
přinášená jako dar nebo oběť, načetije prijeti "začít (1x 
Clem), načetelb “původce", ipf. načinati “začínat', v 
Euch 1x načinanije “prvotiny' (význam počínání, čin, 
skutek" v. čin). 

Z vb. načeti je odvozeno načelo *“začátek; úřad, 
moc', 1x Služ pl. načela název jednoho z andělských ků- 
rů (ř. dpyaí), vb načelo 'na počátku', iz načela, ots 
načela od počátku', načelsns 'přední", ve spojení 
načelsns svetitelb *velekněz', beznačelbne bez po- 
čátku, věčný (ř. švapyoc), adv. beznačelbno, v Euch 1x 
spbeznačelbno "spolu bez počátku jsoucí" (ř. ovvávap- 
X0), trpbeznačelbn trojnásobně nemající počátku, 
trojvěčný" (ř. rotoávapyoc), načelbniko náčelník, vůd- 
ce, původce", ve spojení načelbnike slovesi *mluvčí", 
načelbnica *vůdkyně". 

Podle Stawského, SK 1, 104 (shodně Černych 1993, 1, 563) 
je načelo utvořeno ze slovesa suf. -/o, kdežto Snoj 1997, 336 
předpokládá suf. -dlo. Trubačev, SM 21, 225 připouští původ z 
na + subst. *čedlo. — Havlová, SbVečerka 36 upozorňuje u subst. 
načeleniko na sém. vliv ř. dpynyóc vzhledem k tomu, že načelo 
překládá ř. dpyr. 

Doloženo i s pref. po-, v5-, za-: početi (se) začít, po- 
číť', ve spojení s inf, vyjadřuje fut., početije, počet bk “po- 
čátek, původ', početelb “původce", ipf. počinati (se) 
*začínat'; vpčeti (v Zogr 1x učeti) začít, sinf. vyjadřuje 
fut., v»čelo “začátek"; začeti “začít; počít, otěhotnět, 
začetije “početí', začelo “začátek', začelbnike “pů- 
vodce"; ipf. začinati začínat; počínat, otěhotnět. 

Exp.: Z csl. je sln. načélo zásada, princip" (Bezlaj 2, 
210). Snoj l.c. pokládá i sln. načelnik "přednosta, představený" 
za přejetí z csl. charv. prostřednictvím. 

Et.: Psl. načeti, všesl.: b. načéna, mk. načne, 
sch. náčěti, sln. načéti, slk. načat; stě. načieti, č. 
načít, hl. načeé, dl. naces, plb. jen l-ové ptc. nocol 
(< *načels) a inf. nopiicat (< *napočeti, P-S), pomsln. 
náčic, stp., p. arch. a dial. naczaé, br. dial. načác' 
(spis. pačác"), ukr. řídké načáty, str. načati, r. načát', 
všude s význ. “začít', dále “načít, začít odebírat z 
nedotčeného celku, začít používat' (b. mk. sln. slk. č. 
br. r.), "začít poškozovat, ničiť (mk. sch. Rj 7, 225n, 
sln. slk. luž.), napadnout někoho, zaútočit" (str.) aj. 

Bez prefixu nedoloženo. Stč. čieti uvádí Gebauer 
(Gb 1, 173) s upozorněním, že v obou dokladech byl 
prefix nejspíš omylem vynechán. — Všesl. je i početi, 
začeti (ZVSZ). 

Ne zcela jasné; dosavadní výklady se značně 
rozcházejí. 

e (1) Psl. *-četi < ie. *ken- “čerstvě vzejít, vzniknout; 

mladý, mládě'. 
(2) Psl. *-četi < ie. *ken- “zvedat se, povstávat". 
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(3) Psl. *-četi « lit. skinti *utrhnout, naříznout. 

(1 Většina autorů spojuje sl. -četi se stind. 
kanina- “mladý', kanyá- “dívka', ř. xatvóc “nový", 
lat. re-cEns “čerstvý, nový", stir. cinim “vznikám' aj. 
(tak Berneker 1, 168, Pokorny 564, Vasmer 2, 203, Skok 1,315n, 
Trubačev, SM 4, 109 aj.); v. též čedo, kone, konsce. 

Georgiev, 1958a, 121 připojuje druhou složku thráckých 
osobních jmen -centus, ř. -xevDoc (“(prvo)rozený'). 

(2) Borgeaud (IF76, 24-31) vylučuje ze srovnání ií. 
slova s významem "mladý" (patrně právem — sr. Thie- 
me, KZ 78, 242 a Mayrhofer 1986, 1, 298), připojuje však 
navíc řadu ř. slov (xara-xaíve “ukončuji, usmrcu- 
ji, xovém “spěchám, běžím" aj.), lat. conárí “snažit 
se' (pův. “chystat se něco udělat'), r. nakanúne *v 
předvečer", lot. cináties "zvedat se" a gót. du-ginnan, 
něm. beginnen “začínat' (tak již Bugge, PBB 12, 405 aj., 
výslovně odmítá Berneker 1.c.). Pův. význam kořene *ken- 
byl tedy zvedat se*, sém. vývoj pak vedl k “začínat, 
chystat se ap.* 

(3) Briickner (KZ 51, 227 a Brůckner 423n), opíraje se 
o význam “načít, naříznout (chléb ap.)', dosvědčený 
hojně v zsl. a jsl. (sr. např. Sch.-Šewc 978n), spojuje sl. 
-četi s lit. skinů, skinti “utrhnout, useknout' (jinak 
Fraenkel 807), K tomuto výkladu se kloní i Němec (red. 
poznámka). 

Další výklady: 

Machek 1968, 104 uvádí jako příbuzné jen gót. du-ginnan 
(aj.) a stir. to-ind-scann “začínat". 

Zubatý, AslPh 16, 386 rovněž akceptuje spojení s gót. du- 
ginnan a připojuje mj. ještě lot. cistiés, cities *usilovat, snažit se" 
(podobně Trautmann 134, odmítá M-E 1, 392). 

Wiedemann, BB 27, 196n pokládá za původní význam koř. 
*ken- (obsaženého ve sl. čerti) “uchopit' a srovnává gót. fra- 
hinban *zajmout'. Odmítáno. 

Se stir. cenn, kymer. penn “hlava, špice, konec' spojují sl. 
-četi Zupitza, KZ 37, 403 a Scheftelowitz, BB 28, 157. 

K možným nostr. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 335n, Lamp- 
recht-Čejka, SFFBU 29, 16, a Kaiser 1990, 44. žš-ae 


načinanije1 “počínání, čin' v. čine 
načinanije» “prvotiny' v. načeti 


nadežda, -e f. “naděje; Hoffnung' 

V Slepč 1x nom. pr. Nadežda zař. 'EXnic. 

V Nom je i hyperkorektní r. tvar nadpža. 

Der.: beznadeždbn5 *beznadějný". 

Exp.: Csl. nadežda > str. nadežda, nadeždja, r. nadéžda, 
též nom. pr. Nadežda (MEW 43 aj.), sch. arch. nadežda (Rj 7, 
262), rum. nádejde (Tiktin 1030), vše “naděje, důvěra". 

Et.: Psl. *nadedja > b. nadéžda, dial. nadéžde, 


nadéžba (BER 4, 668), mk. nadež £., sch. st. nádedja 
(RSAN), stbr. nadeža (Skaryna), br. st. a dial. nadzéža 
(Nos.), stukr. str. nadeža (SM 21, 233), str. nom. pr. 
Nadeža (Veselovskij 1974, 212), r. dial. naděža (SRNG), 
vše “naděje'. 

Slovo vzniklo spojením reduplikovaného préz. 
kmene dežd(-et) (< *dedj-) slovesa naděti se “dou- 
fat' (sr. Meillet, MSL 11,300 a MSL 14, 387, Vaillant, RÉS 14, 
79, Vaillant 3, 229 a 303, Bezlaj 2, 211, Trubačev, SM 21, 233n, 
Snoj 1997, 367 aj.). V. též naděti se, děti1. Od naděti “navléci na 
sebe" je stejně utvořeno br. dial. nadzéža, r. dial. nadéža “oděv'; 
sr. i stsl, odežda s.v. oděti. py 


naděti se, -jete se doufat, důvěřovat; hoffen, ver- 
trauen" 

Der.: ipf. nadějati se tv., nadějanije “důvěra, na- 
děje", nenadějanije *beznaděj'; adj. nadějansno *dů- 
věřující", adv. nadějanbno *s důvěrou". V. též nadežda 
a oděti. 

Exp.: Csl. nadějati se > rum. a sá něděi doufat, nadít se' 
(Tiktin 1029). 

Et.: Psl. nadě(ja)ti se > b. nadéja se, nadéjam se, 
dial. nádjam se, nadíem sa (BER 4, 472), mk. nadee 
se, sln. nádejati se, st. nádjati se (Plet.), slk. nádejať 
sa, st. nadejat'sa (HSSIk), dial. nadet' sa, nadiet' sa 
(Kálal), stč. nadieti sč (StěS), č. nadít se, hl. nadžeč 
so, nadžiječ so, dl. nažes se, dial. naža$ se, nažejas 
se, pomsln. nazuc (sa) (Lorentz 1, 230 s.v. záuc), stp. 
nadziaé sie (SStp), ukr. nadítysja, nadíjatysja, str. 
nadějati(sja), r. nadéjat sja, ve význ. "vkládat naději, 
doufat (v co, v koho)", "spoléhat na koho" (ukr. str.), 
stě. i "domnívat se', č. “očekávat". 

Nejsou zde uvedeny běžné prefixáty od význ. 
“klást', např. pokládat" (na sebe — oděv, obuv, oblé- 
kat; na ostrý předmět — napichovat ap.) nebo “vkládat* 
(plnit něco čím, navlékat jehlu aj.). 

Č. nadáti je z nadějati stažením a ztvrdnutím d pod vlivem 
dáti *darovat' (Machek s.v. díti). 

Jiné je sch. sln. nádati se, b. nádam se “mít naději'; v 
jsl. jazycích jde o denom. od subst. nada “naděje', které je 
pokračováním nulového stupně dhé- s pref. na-. 

Psl. naděti je utvořeno pref. na- od děti “položit 
ap.', inf. nadějati od préz. nadějete. 

Sém. vývoj “klást' —> “doufat' je doložen jen ve sl. 
jazycích, sr. např. stsl. naděti se na se s odpovídajícím 
č. zakládat si na sobě. Machek 1968, 387 uvádí v této 
souvislosti jako paralelu k č. je lepší, než jsem se 
do něho nadál rčení je lepší, než jsem v něho kladl, 
sém. vývoji “klást se na koho" —> “důvěřovat komu" 
je blízké i č. spolehnout se na koho. 

Z inf. kmene slovesa nadějati se je až v csl. (MLP) 
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naděti se 


doloženo subst. naděja; sch. st. Nadeja nom. pr., sln. 
nádeja, slk. nádej, st. i nádeja (HSSIk), stě. nadějě, 
nádějě (StěS), č. naděje, dial. náděja, hl. nadžija, 
dl. nažeja, nažej, pom. názeja, arch. nádeja, stp. p. 
nadzieja, stbr. nadeja (Skaryna), br. nadzéja, stukr. 
naděja, ukr. nadíja, str. naděja (StrS), r. dial. nadéja, 
nadíja (SRNG), vše “naděje'. Synonymní nadežda v. 
nadežda. 

Anal. s dati : davati, stati : stavati je na-děti 
: na-děvati, Csl. (MLP, ve stsl. jen ptc. prét. akt. naděv» 
se), všesl., ve význ. "vkládat naději, doufat (v co, v 
koho)' (s refl.), “oblékat, nasazovat, pokládat na co', 
“napichovat', “naplňovat', “dávat jméno" aj. 

Et. výklad v. dětix. pv 
nadra v. jadra 


naduti se, -dujete se "nadout se; schwellen" (1x Supr) 

Doloženo jen v přen. smyslu “zaujmout pyšný 
postoj". 

Et: Psl. *duti (se) > b. dial. důja (se), mk. due 
(se), sch. arch. a dial. důti (se), důjem, sln. arch. dáti 
(se), slk. dut' (sa), č. dout, hl. dué (so), dl. du$ (se), 
vše (kromě b.) “dout, vát, foukat', přen. pak hněvat 
se, zlobit se" (b. dial., mk., sch., slk. hovor., luž.), 
refl. “nafukovat se, rozpínat se (o těstu, puchýři ap., 
ale přen. i o člověku)" (mk., sch., sln. arch. Plet., slk. 
zř., luž.) ap. 

Po formální stránce jde o prefixát od náhodou v 
stsl. nedoloženého *duti se, jež patří k ie. *dheu(H)- 
“foukat, dout aj.' (v. dunoti). Pro sl. jazyky je cha- 
rakteristická (z důvodů hláskových i sémantických) 
kontaminace pův. doti, demo a duti, dujo; sr. např. 
str. duti a ukr. dúty s préz. duju i dmu. Podobně nelze 
určit, zda p. dial. dué (sie) je přejetí ze slk. (Stawski I, 
176) nebo z ukr. (SW), či zda jeho koř. -u- je původní. 
Další příklady s. v. deti. Toto prolínání tvarů je dů- 
vodem, proč Trubačev (v SM 22, 12n) traktuje nadoti i 
naduti ve společném hesle. Na takovou kontaminaci 
ve stsl. ukazuje i to, že jako ipf. k naduti se vystu- 
puje nadymati se *nadýmat se, pyšnit se, vychloubat 
se'. hk-eh 


nadymati se v. doti 


nad prep. s ak. a instr. “nad; iber* 

Dále vyjadřuje nads s ak. směr pohybu k někomu/něčemu, 
s instr. přen. postavení nebo vládu nad někým/něčím, zřídka 
vyjadřuje příčinu. 

Ve spojení nad vbsěms simb, nade vbsěmi (simi), 
nad těm nadto, kromě toho". 


nafta 


Řídce (v Supr Parim G1) doloženo i jako prefix. 

Et.: Psl. nade, všesl. (v plb. nejisté doložení v 
pref., v. Rost 1907, 37, pozn. 9): b. mk. sch. nad, sch. i 
nada, sln. nád, zsl. nad, v slk. a luž. dial. i nado, v č. 
luž. stp. p. i nade, pom. i nada, nód, nod (PWb 1,551), 
vsl. nad, ukr. r. i nádo, ukr. zřídka i nádi, br. nada, 
všude s význ. “nad něčím, nahoře/nad něco, nahoru", 
odtud přen. “(vládnout, žasnout, uvažovat, smilovat 
se) nad někým/něčím ap.' Dále směrové s ak. “na, k" 
(sch. sln. stč. pom. p.), místní sinstr. “u' (p. ukr. str.), 
časové s ak.iinstr. před, kolem" (sch. stp. p. ukr., r. 
dial.), překročení určité míry s ak. i instr. přes, nad, 
více než" (jsl. slk. stě. č. pom. stp. p. br. ukr. str.) aj. 
Podrobně v. Kopečný, SB 1, 124-126. 

e Psl. nadz < psl. prep. na + dz. 

Prep. naďs je shodně spojována s prep. na, jíž je 
blízká i sém. (v. na+). Rozšíření o -ds je sl. inovace (v. 
Skok 2, 495, Trubačev, SM 22, 15n) a je vykládána rozdílně: 
jako reduk. podoba prep. do (Pogodin 1903, 210) nebo 
jako zesilující part. (Sch.-Šewc 979n, Kopečný, SB 1, 127), 
nejčastěji analogií podle opoz. poďs (Endzelins 1905, 
An, Osten-Sacken, AslPh 32, 127, BER 4, 466), což odmítá 
Kopečný, SB 1,197n. Řada badatelů vykládá -ds z ie. 
*dhé- “položit ap. (Jagié 1871, 50, Zubatý, IFAnz 22, 57, 
Vasmer 2, 193 aj.). 

Stang, ScS1 3, 237n nachází paralelní útvary v stprus. prs- 
dau *před', sirs-dau “mezi, vedle ap. a pokládá sl. -dz v lokálních 
prep. a stprus. -dau za nejasné, pravděpodobně adjektivní útvary, 
které připomínají lok. sg. u-kmenů. 

Zubatý I.c. poukazuje na obdobné zesílení v stind. bahir-dha 
"venku" vedle bahíh tv. (tak i Hujer 1910, 31, pozn. 3). Fortuna- 
tov (cit. podle Preobr, 1, 587) spojuje toto -dz s -d v lat. arch. 
prep. sé-d “bez', Meillet, RÉS 9, 127 sř. -9a, -Bev, Wiedermann, 
BB 30, 215 sř. -čov v čvčov 'uvnitř'. žš 


nadbnNevBN5 v. done 


nafta, -y f. ropa; Erdol' (1x Pog Bon) 

Et.: Přejato knižní cestou z ř. v4p0a tv. orientál- 
ního původu; sr. arab. naft, aram. naptá, asyr. naptu "zemní 
olej'. To vše snad z írán.: av. napta- *vlhký', nab- *vlhčit' (snad 
ie. koř. *nebh- “vlhký, mrak ap.', v. nebo2; sr. Frisk 2, 294, 
Chantraine 738, Pokorny 316 aj.). 

Kulturní slovo, které se rozšířilo v Evropě především pro- 
střednictvím lat. naphta, naphte do moderních evr. jazyků (např. 
něm. Naphtha, jež mělo jistě vliv na slk., č., hl., p., maď. arch. 
nafta, sln. náfta, sch. něfta, přes p. pak i do ukr. a br. náfta, 
ESBr 7, 275). Z ř. váp0a jsou např. mk. nafta, b. naft(a), patrně 
pod vlivem fr. naphte či něm. Naphtha a tur. neft, z orientálních 
jazyků je pak b. mk. nefi (vliv r.?) ar. neft', sr. např. BER 4, 566 
a 630, Georgievová, BE 15, 295n, Snoj 1997, 368. bs 
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nagl= 


nagb 


nagle adj. “náhlý, nenadálý; plotzlich'; “unáhlený, 
prudký; unbesonnen, iibereilt' (csl.) 

Adv. naglo (vZach Vit psáno i nagslo) “náhle, prudce", 
*unáhleně". 

Der.: naglbstvo (v Nom psáno nagmlbstvo) “unáhle- 
nost, prchlivost. 

Komp.: naglodušbn “unáhlený, prudký". 

Et.: Psl. *nag(e)Ie > b. kniž. nágěl, mk. jen adv. 
naglo, sch. nágao, sln. nágel, slk. náhly, č. náhlý, 
hl. nahřy, dl. nagty, pomsln. nagii, nwgti, kaš. jen adv. 
nágle, p. nagty, br. náhly, ukr. náhlyj, r. náglyj, s význ. 
“nenadálý, překvapivý, nečekaný" (mk. sch. sln. zsl. 
br. ukr., r. arch. a dial.), “rychlý, hbitý' (sch. sln., 
č. dial. Kott 2, luž. p.), prudký, prchlivý, unáhlený 
(o povaze)" (sch. sln., slk. zř., č. luž., br. dial. SBrH), 
*drzý, opovážlivý, dotěrný" (b. kniž. asi zr., r.), “chtivý, 
žádostivý' (ch. arch. Rj, č. dial. Bartoš 1906) aj. 

Ve většině sl. jazyků doloženo adv. odpovídající stsl. naglo 
ve význ. nenadále, nečekaně'. 

Patří sem i br. dial. substantivizovaná forma nahla (< n. 
smerc") “smrt' (TurSI 3, 118). 

Ukr. dial. náhlyj 'holý", r. dial. náglyj “čistý, pravý, původní" 
(SRNG, Mel'nyčuk, LBj 2, 86), z něhož někteří autoři (v. níže) 
vycházejí jako z pův. významu, sem patrně nepatří (v. Havlová, 
Slavia 52, 12). 

Málo jasné. Dosavadní pokusy o výklad jsou dvo- 
jího druhu: jedni (a) považují *nag(5)!s za složeninu 
s prep. na (v. na+) jako prvním členem, druzí (b) tu 
hledají koř. nag- + I-ovou příponu. 

(a) Za nejpřijatelnější, i když ne zcela uspokoji- 
vou, lze pokládat domněnku, vykládající *nag(5)ls 
zkrácením tvaru *na-g5b-le, tj. adjektiva (nebo 
l-ového participia) odvozeného od slovesného koř. 
£5b-, gyb- “(po)hnout, hýbat ap.' (tak už MLP 400, dále 
Zubatý, NŘ 5, 39n, Vaillant, RÉS 28, 161, Vaillant 4, 546n). V. 
prčgenoti, gybnoti. Výklad by mohla podpořit jednak snadná 
vyvoditelnost významu od “nahnout se" k “náhlý, nenadálý", jed- 
nak existence podobného ptc. v sch., a to nůgao k vb. nágnuti 
“nahnout, naklonit; dát se do běhu" (Vaillant I. c.). 

Merkulovová, SM 22, 36 pokládá stejně jako Tru- 
bačev (v. níže) za primární význam "čistý, holý', ačkoli 
vsl. adj. s tímto významem je třeba chápat spíše ja- 
ko hom. k psl. *nag(5)/s “náhlý'. To pak odvozuje 
od nulového stupně ie. kořene *gal- “holý', který je 
obsažen např. v psl. go/s tv. (v. gole). Nejisté. 

Vznik *nagl+ zkrácením z *na-Ibg-Ib k *legti ležet (o 
němž v. lešti) je málo pravděpodobný především pro atypičnost 
tohoto typu hláskového vývoje ve sl. (Tedesco, Lg 27, 28n, nověji 
Černych 1993, 1, 556). 

(b) Často uváděné (Windisch, KZ 21, 423, Schmidt, 
KZ 23, 268n, Trautmann 9, nověji ESBr 7, 186n, Snoj 1997, 368 


6.4 


aj.) příbuzenství se stind. ařijas(a) přímo, správně; 
rychle, ihned', stejně jako s gót. anaks “náhle' a 
lit. anksti “časný, časně' je z hláskových důvodů 
pochybné (sr. Feist 1923, 31, Holthausen 1948, 217, Fraenkel 
11, Mayrhofer 1986, 1, 55 aj.). 

Originální je výklad Varbotové (Etim 1964, 27n), jež odvo- 
zuje *nagle od stejného slovesného koř. jako psl. snaga “snaha, 
úsilí" (o němž v. snaga) a spojuje s lit. nogětis “chtít něco, toužit 
po něčem ap.' (jinak Fraenkel 506). Sém. vývoj adj. od subst. 
“snaha, úsilí" rekonstruuje jako *“usilovný' — “rychlý, spěšný'. 
Pravděpodobnost její hypotézy je oslabena ne zcela jasným pů- 
vodem jak psl. snaga, tak lit. nogětis. 

Trubačev, Principy 173n sice vychází stejně jako Merku- 
lovová L.c. z významu "čistý, holý ap.', ale na rozdíl od ní psl. 
*nagle < *nagne spojuje s psl. nags “nahý' (v. nag+). Sém. 
vývoj však není uspokojivě vyložen. Souvislost *nagle a nags 
předpokládá už Briickner 353. 

Jiné významové východisko, totiž rychlý pohyb', předpo- 
kládají Machek 1968, 388 a nověji Gluhak, HER 432, když psl. 
*nagle spojují s lot. naguót rychle jít, spěchat, nagtiés rychle 
pracovat'. Význam lot. slov přitom koresponduje, jak připomíná 
Machek I.c., se slk. náhlit'sa “spěchat". Jinak Fraenkel s.v. nágas. 
Po stránce sémantické přijatelné, po stránce formální sporné. 

Pochybné je spojení s ř. výpety, dór. vápey "ovládat se' a s 
arm. anaut“ “nádoba' (Gercenberg 1981, 136n). hk 


nage adj. 'nahý; nackt' 

Der.: nagoste, nagota “nahota', nagotovati *být 
nahý, trpět nahotou' (podle Schumanna 1958, 40 kalk ř. 
Yvuvnreúev); pf. obnažiti s ipf. obnažati *obnažit'; 
“obnažit se', obnaženije “obnažení, nahota'. 

Et.: Psl. nage, všesl. kromě b. mk.: sch. sln. nág, 
slk. č. nahý, hl. nahi, dl. nagi, plb. nod'ě (< *nagoje, 
P-S), pom. nafi, stp. p. nagi, dial. nagi (Kucata 1957), 
br. dial. náhi (SBrH), ukr. nahýj, str. nagyi, nagoj 
(StrS), r. nagój, vše nahý, holý" ap. 

e Psl. nage < ie. *nog“o- 'nahý'. 

Přesné protějšky má sl. adj. v balt. jaz.: lit. n4o- 
gas, lot. nuógs “nahý'. Dále se uvádí stind. nága- 
“slon, had' (v obou případech *“bezsrsté = nahé zví- 
ře'); sr. Zubatý, BB 18,251, Thieme, KZ 78, 178 aj. Příbuzná 
slova od koř. *nog*“- (resp. *neg*-) jsou i ve většině 
ostatních ie. jazyků, liší se však podstatně způso- 
bem tvoření: stind. nagna-, av. mayna-, lat. nůdus 
(< *nog“edo-), stir. nocht, gót. nagabs, sthn. nackot, 
něm. nackt, stsev. nákkvidr (< *nog*“edho-), het. ne- 
kumanza, vše “nahý'. 

Dále sem snad patří i ř. yvuvóc, u Hes. Auuvóg nahý" (za 
předpokladu disimilace a metateze); sr. Grammont, IF 25, 371ln, 
Frisk 1, 332n, Chantraine 242, Gamkr.-Ivanov 1984, 168. 

Sr. dále Pokorny 769, Vasmer 2, 193, Fraenkel 51 In, Ma- 
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nag5 


nalešti 


chek 1968, 388, Lehmann 263, Merkulovová, SM 22, 70n, Bee- 
kes, Orbis 37, 87n. 

Tvoření pouhým tem. vokálem v bsl. (a stind. 
nága-) vyhlíží starobyle. Někteří jazykovědci (Schind- 
ler, KZ 81, 295, pozn. 5 — s odvoláním na starší práci F. Linde- 
mana — a Mayrhofer 1986, 2, Sn s odkazy na další literaturu) Se 
nicméně domnívají, že jde o výsledek disimilativní 
ztráty druhého n (a druhotného dloužení) v hypo- 
tet. formě *n“/,g“-no-, na niž ukazuje vedle stind. 
nagna- a stsev. nakinn i het. nekumanza (disimila- 
cí z *nekuna + nt-?) a snad i stprus. nognan *“kůže' 
(Endzelins, FBR 14, 20). 

Huld, SbPuhvel 1, 75 rekonstruuje jako nejstarší podobu 
adj. 'nahý' ie. *Aznog“-ó-; balt. a sl. tvary tudíž pokládá za sta- 
robylé (dloužení připisuje působení tzv. Winterova zákona). Jako 
východisko ií., ř., arm. a het. forem rekonstruuje *Aznog*-mó-. 
Magické pozadí nezákonitých změn, jimž toto adjektivum pod- 
lehlo, spatřuje v jakési rituální nahotě: nejstarší význam adj. byl 
podle Hulda “s obnaženými genitáliemi', čemuž nasvědčuje spo- 
jení s lat. inguen *třísla, ohanbí", ř. děúv “žláza' < *Azngč-en-. 

Málo pravděpodobné je spojení bsl., ií. a ř. forem, vycháze- 
jící z pův. *nog*o-mno- (Pisani, MiscE 345n). Sr. dále W-H 2, 
185. pv-ae 


naibolje v. bol'ii 
naim“ v. jeti 
naipače v. paky 
nakovalo v. kovati1 
nakremiti v. krrma2 


nakynoti, -kynete» “pokynout; zunicken, zuwinken" 

(1x Supr) 

Jiný prefixát vb. -kynoti je doložen jen v subst. 
pokynovenije *pokyn' (1x Supr). 

Psl. pf. sloveso *-kynoti (podle Němce sloveso "pohy- 
bozvukomalebné" — red. poznámka) bylo utvořeno od psl. 
(v stsl. nedoloženého) verba *kyri, *kmvati stejně jako 
psl. vb. kyvati, jež je v stsl. doloženo jen v prefixátu 
pokyvati: ve vazbě pokyvati glavami a abs. “poky- 
vovat', v Bes pokyvati četo “ukazovat', pokyvanije 
*pokyvování". 

Et.: Psl. *-kynoti > srb. st. (16.-17. stol., Skok 2, 81) 
kínuti, ch. st. (16.- 17. stol.) pokinuti (Rj), sln. st. (17. 
stol.) a dial. kíniti (Plet.), slk. (po)kynút, č. (po)kynout, 
č. st. i nakynouti (Je), p. st. kinač, p. jen skinaé, 
str. nakinuti, nakynuti (SuS), vše “kývat hlavou nebo 
rukou na pozdrav nebo na znamení něčeho", přen. 


*být pro něco zaujatý" (sln. arch. Plet.) ap. 

Na rozdíl od slovesa -kynoti má kyvati téměř 
všesl. rozšíření (č. kývnout bylo vytvořeno jako sekundární 
pf. až později): b. dial. kívam, sch. jen adj. křvan, sln. 
dial. kívati (Plet.), slk. kývat; č. kývat, hl. kiwaé, dl. 
kiwa$, pom. k'ivac, p. kiwaé, br. kivác", ukr. kyváty, r. 
kivát', vše "pohybovat něčím ze strany na stranu, vik- 
lat', 'pohybem hlavy nebo ruky dávat znamení" ap. 
Význam “rozzlobený, zlostný', doložený u sch. adj., vysvětluje 
Skok L.c. z pohybu rukou, vyjadřujícího nesouhlas. 

Sem patří i skupina sloves, v nichž -v- alternuje s 
-m- (podle Machka 1968 s.v. kymáceti -v- > -m- vlivem expr., 
podle BER 2, 365n -vn- > -mn- v důsledku regresivní asimilace): 
např. b. hovor. kímam, mk. kima, sch. Kimati, sln. 
kímati, vše “kývat hlavou, rukou, mávat ap.', č. dial. 
kýmat se (na berlích) “belhat se" (Bartoš Dod. 48). Sr. i 
č. kymácet (se). 

V některých sl. jazycích je psl. *-kynoti homonymní s psl. 
ky(p)noti “kynout (o těstu)' a psl. ky(d)noti *vrhnout, hodit aj.' 

Původ psl. kyvati není zcela jasný. 

e (1) Psl. kyvati — psl. kovati. 

(2) Psl. kyvati < ie. *kéu-, *ků- “klátit se, viklat se'. 

(1) Zdá se být pravděpodobné, že psl. kyvati patří 
do širší rodiny slov náležejících k ie. kořeni *káu- 
(*keH-u-) “bít, tlouci* a vyznačujících se různými 
stupni kořenového vokálu. Vokál -y- v psl. kyvati by 
pak podle tohoto výkladu byl druhotně zdlouženým 
stupněm redukovaného vokálu předpokládaného psl. 
*kpvati (sr. psl. keznb, v. kbzne), jehož plný stupeň 
je obsažen v psl. kovati, kuti (v. kovatix, tam i et. 
výklad). Stejný zdloužený stupeň by bylo možno vidět 
rovněž v sl. kyjs “palice, kyj ap.' Sémantický vývoj 
od “bít, tlouci' (tj. pohyb shora dolů a naopak) ke 
*kývat' (tj. pohyb ze strany na stranu) a "mávat (tj. 
pohyb shora dolů a naopak) je pravděpodobný. Tento 
vývoj předpokládal už Brandt, RFV 22, 245, nověji 
pak Trubačev, SM 13,283n a Smoczyúski 1989, I In. Sr. 
i Reinhart, WSIA 30, 296. 

(2) Ve většině výkladů se ovšem kyvati odvozuje 
od ie. *kéu-, *ků- “klátit se, viklat se" a spojuje 
s lat. cévěre *klátit (se), viklat (zvl. v obscénním 
významu)", přen. chovat se podlézavě" (tak už Meyer, 
KZ 28, 173n, dále Mladenov 236n, Stawski 2, 180, W-H 1, 209n, 
Pokorny 595, Sch.-Šewc 530, Snoj 1997, 229 aj.). 

Nepravděpodobný především z význ. důvodů je výklad (SM 
22, 149n), který stsl. nakynoti vykládá z nakydnoti a řadí k rodině 
slov patřících k psl. kydati 'házeť. hk 


nalěsti v. izlěsti 


nalešti v. lecati 


SZ] 


naličije 
naličije v. lice 
naložit v. lešti 


namajati, -jet+ “dávat znamení, kynout; zunicken, 
zuwinken" (1x Supr) 

Neprefigované *majati je možno i v stsl. předpokládat na 
základě existence csl. majanije “pokynutí, pokyn" (to v. 
MLP 364), z něhož je nejspíš i manije tv. (1x kalend. Ochr; v 
Eug 2x, psáno imanije). Csl. majati uvádí MLP 364. 

Je i pf. pomajati “opakovaně pokynout, zamávat* 
se subst, verb. pomajanije. 

Exp.: Z csl. je r. arch. mánije *“mávnutí, pokynutí, pokyn" 
(KESRJ). 

Et.: Psl. majati, majo “kývat, dávat znamení" je 
v pův. významu doloženo reliktově: sch. st. májati 
"kývat, hýbat se" (Rj ze Stuliče), dial. mějati “dávat 
znamení pohybem rukou, hlavy, mávat, kývat ap.' 
(RSAN), sln. majáti, májati “$pohybovat sem a tam", m. 
se “potácet se, vrávorat, viklat se ap., br. dial. májac" 
*vlát', hýbat se, kolébat se, houpat se', “dát se do 
běhu (o koních)' aj. (ESBr 6, 287), ukr. májaty(sja) 
*mávat, kývat', “vlát', “kolébat se, pohupovat se", str. 
majati "dávat znamení pohybem rukou" (StrS), r. dial. 
májat' *houpat, kolébat' (SRNG). 

V některých sl. jazycích je doloženo (někdy jen v 
pref. tvarech) v přen. významech, sr. např. b. za-mája, 
o-mája *omámím", mk. za-mae “omámí* (k sém. pře- 
chodu *“kývat, dávat rukou znamení" —» “klamat, má- 
mit, očarovat ap.* sr. sl. mamiti, v. mamens). 

Někteří jazykovědci (Kurkinová, SM 17, 132n, Snoj 1997, 
317n aj.) sem přiřazují i slova s význ. “mučit (se), trápit (se)" 
(sr. sch. mějati, májati, r. hovor. májat'(sja) “mučit (se), trápit 
(se), “mořit (se) ap."), popř. i zdržovat, zabavovat (někoho) ap.* 
(b. mája (se), mk. mae (se), sch. mějati (se)), která se zpravidla 
vykládala samostatně (sr. Bern. 2, 7n, Vasmer 2, 108, BER 3, 
701n aj.). 

Psl. majati je odvozeno z koř. *má-, který je také 
v psl. *manoti (sr. et. u *manoti), machati, mavati (v. 
pomavati) a mamiti (v. mamsnb). ij 


namanovenije v. *manoti 
namidzati v. m>gnovenije 


naprasne adj. “náhlý; rychlý, okamžitý; plótzlich, 
jáh“ 
Všechny doklady v SJS mají -sn-, jen ve starších slovnících 
(MLP aj.) se rekonstruuje -spn-. 
Adv. naprasno “náhle, rychle; prudce, divoce". 
Der.: naprasnije “náhlost', naprasnbstvo “unáhle- 


napraviti 


nost, prudkost', naprasnivs “prudký, splašený". 

Exp.: Z csl. je rum. adv. náprasně náhle, neočekávaně", 
adj. náprasnic “náhlý, nenadálý, prudký, vášnivý, zlostný; strach 
budící, děsný; mocný, ohromný" (Tiktin 1034 aj.). 

Et.: Stsl. naprasn5  b. naprásen, dial. náprasan 
(BDial 2, 217), sch. náprasan, p. dial. naprasny (< ukr., 
sw), br. dial. naprásny (ESBr 7, 237), ukr. náprásnyj, 
str. r. naprásnyj, s významy “náhlý, neočekávaný" (b. 
sch. ukr. str., r. dial. SRNG), “chvatný, rychlý" (str.), 
“prchlivý, vznětlivý, bouřlivý" (sch. str.), marný, zby- 
tečný' (p. dial., br. dial., ukr. str. r.), “nespravedli- 
vý' (ukr., r. arch.), “drzý" (ukr.), “dotěrný, neodbytný" 
(ukr. dial. Mel'nyčuk, LBj 2, 86), “nepodložený, lživý, 
klevetnický" (str.). Podrobně o významech Varbotová, Etim 
1964, 30-36. 

Málo jasné. 

e (1) Psl. naprasne < *na-prask-ne. 

(2) Stsl. naprasno < *na-porzdpno. 
(3) Psl. *naprasbns -s prositi. 

(1) Podle Briicknera (IF 23, 213) se naprasno 
vyvinulo z prask- *třeskot, praskání" (podobně těsno 
z *těsk-); pref. na- pokládá za fakultativní, jako např. 
V naprisno : prisno; sémanticky vychází z p. trafit 
na prask “přišel na něco najednou, náhle" ap. Za 
nejpravděpodobnější pokládá tento výklad Vasmer 2, 
197, Skok 2,502, Vaillant 4, 577, nejnověji Trubačev, 
SM 22, 228n. 

(2) Stejně dobře je možné spojení s *porzdsn 
prázdný" (Gorjajev 225n, připouští ESBr 7, 237n), kte- 
ré je sém. blízké naprasne marný" (sr. např. sch. 
něprazno, p. naprózno “marně"; spíše však jsou tyto tva- 
ry s naprasne nepříbuzné, nanejvýš kontaminované). V tom 
případě bychom museli vsl. -pra- vysvětlit jsl. vli- 
vem, prostřednictvím csl. (ESBrl.c.). 

(3) Výklad rcsl. naprasbns, r. dial. naprás “mar- 
ně, zbytečně" ap. ze zdlouženého stupně od prositi 
(Varbotová, Etim 1964, 30-36) předpokládá pův. význam 
“dotěrně prosící" — “prudký', zatímco materiál uka- 
zuje na primárnost významu “prudký'. 

Z hláskových a slovotvorných důvodů je nepravděpodob- 
ný výklad z *na-pred-s- (csl. predati “chvět se, skákat', stsl. 
napredati “insilire", Jokl, AslPh 28, 2 a 29, 15n) za mylného 
předpokladu denazalizace e > a před pův. ie. s. 

Spojení pras- v naprasne se "skandinávským" brass “buj- 
ný, svévolný, pyšný' a se stind. prasabham “prudce, násilně" 
(Matzenauer, LF 11, 176, tak i Charpentier, AslPh 29, 6, Mlade- 
nov 335) právem odmítá Vasmer l.c.: germ. tvar je pochybný a 
pra- ve stind. prasabham je prefix (Mayrhofer 1956, 2, 371). 

Podr. v. Valčáková — Havlová, Slavia 63, 151-153. pv-eh 


napraviti v. prav» 
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naprešti 


nard» 


naprešti, -prežete “napnout; anspannen" (1x Ostr Bon) 

Dolož. jsou i slovesa s jinými pref.: pod prešti "zapřáh- 
nout'; priprešti “připojit, spojit; rasprešti “rozpojit, 
uvolnit' (u všech nelze vyloučit inf. -pregnofti, neboť jsou 
doložena jen ptc. pf.); sPprešti se "spojit se', spec. "oženit 
se', deverb. SBDrogb spřežení, pár', adj. SBDProŽbNí 
'spřažený, spřežný", s jinou formou pref. soprog5 “spře- 
žení", přen. (1x Meth) “druh, společník" (k tomu v. Ondruš, 
SR 50, 324-6), pl. manželství", soproga Žena, man- 
želka' (jen v Nom, podle Vašici, MMFH 4, 302, pozn. 2 s 
významem “duchovní manželka"), soprožbnike druh, spo- 
lečník', soprodzb f., soprožije 'spřežení"; veprešti 
“zapřáhnouť. 

Et.: Psl. *napregti > sch. st. napréči, sln. napréči, 
stě. napřieci, ukr. st. naprjačý (Žel.), str. naprjači, r. 
naprjáč' “napnout, natáhnout (sch. ukr. str. r.), “na- 
přáhnout, namířit, nastavit' (stč.), zapřáhnout" (sln.). 
Jinde došlo k přechodu k produktivnímu konjugač- 
nímu typu na -noti (sr. Vaillant 3, 166): b. naprégna, 
mk. napregne, sch. naprégnuti, slk. kniž. napriah- 
nut' (SSJ), dial. napráhnut (Orlovský), č. napřáhnout, 
hl. napřahnyé (jen Jakubaš, HsR; neologismus ?), s význ. 
napnout, natáhnout' (b. mk. sch. hl.), “napřáhnout, 
vztáhnout (ruku) (slk. č.). Staré je zřejmě i ipf. (iter.) 
na -ati: csl. napregati (MLP), b. naprjágam, mk. na- 
prega, sln. naprégati, č. napřahat, hl. napřahaé (jen 
Jakubaš), ukr. st. naprjaháty (Žel.), str. naprjagati, r. 
naprjagát". (Sr. i Trubačev, SM 22, 231). 

Fragmentárně dolož. jsou 1 neprefigovaná slo- 
vesa, z nichž alespoň některá však zřejmě vznikla 
sek. deprefixací: csl. prešti “intendere, napnout, na- 
táhnout' (MLP, Srez.), sln. st. préči “připínat' (Plet.), 
ukr. st. prjačý, prjahčý (Žel.), prjahtý (Žel., Hrin.) “za- 
přahat', r. st. prjačí “zapřahat', prjagčí "napínat, na- 
tahovat* (v. Dal' 3, 1392); b. dial. prégna (BDial 6, 213), 
mk. pregne “zapřáhnout'; b. dial. prégam (BDial 6, 
213), pr'ágám (BDial 8, 178), mk. prega, slk. priahat; 
hl. přahaé, dl. psěgas “zapřahat". 

Psl. *-pregti, *-prego s pův. význ. 'napínat, nata- 
hovat' (různě modifikovaným jednotlivými pref.; v. 
Machek 1968, 490, Bezlaj 3, 108n) má nepochybný protěj- 
šek jen v lit. sprefigti, sprengiů “napínat, vtěsnávat, 
strkat', isprefigti "natáhnout strunu" (sr. Fraenkel 879n). 

Chybění iniciálního s ve sl. vykládá Trautmann (KZ 50, 
66-8) jako důsledek jeho druhotné ztráty ve skupině spr-. 

Méně jisté je spojení s germ. slovy s význ. 
"skákat": stisl. springa, sthn., stangl. springan, něm. 
springen  (Trautmann 278n, Fraenkel 1.c., Gotab 1992, 135 
aj., Vries 1962, 538, Holthausen 1963, 313 a Kluge-Seebold 691 
však sl. paralely neuvádějí). 

Siebs, KZ 37, 301 a Vasmer 2, 454 uvádějí jako 


příbuzná jen sthn. springa, něm. Sprenkel “oko (jako 
past)". Machek 1.c. naproti tomu pomýšlí na střhn. 
pfrengen “vtisknout, utiskovat' a gót. ana-praggan 
tv. 
K významu “skákat' má blízko stsl. prog “kobylka, saran- 
če" (Briickner, KZ 42, 361); sr. progb, prožati se. 
Pokorny 996n zařazuje sl. -pregti do rozsáhlé rodiny slov 
velmi disparátních významů, odvozených od koř. *(s)p(h)ereg-. 
by-ae 


nap, -a m. 'námezdní dělník; Lohnarbeiter' (1x Bes) 

Význam “žoldnéř' uváděný Vasmerem 2, 196 není podložen, 
sr. Trubačev, Etim 1972, 29. 

Der.: jen v csl. pam., nezpracovaných v SJS: *nap'f5 
či *napbsta (doložen pouze ak. pl. nap('b)ty) tv., napbda 
(psáno i nap(b)da, nab(b)da) *mzda', napístvo ná- 
mezdní práce", napovati "být námezdním dělníkem" 
(MLP, Srez., StrS; o germ. původu -zda v. Vaillant 4, 493.) 

Et.: Nejasné. 

Nejspíše přejato už do stsl. z germ., patrně ze 
sthn. knappo, snad expr. formy pozdně sthn. knabo 
“hoch, sluha* (něm. Knabe hoch" a Knappe “horník, 
“zbrojnoš"). Nelze vyloučit ani zprostředkování ro- 
mánské (vglat. cnapones tv.); v. Matzenauer 1870, 261, 
Mikkola, SbJagié, 359 a Mikkola 1913, 1, 11, Vaillant, Prilozi 
25, 256n a Vaillant l.c. 

Hláskově rozdílné násloví sthn. kn- : 
je zjednodušením pro sl. neobvyklé skupiny, problémem však 
zůstává suf. -t- v der. napst-, který Mikkola pokládá za germ. 
(jako ve sthn. kneht hoch, sluha'), který však není doložen jako 
rozšíření sthn. knappe či knabo. 

Málo pravděpodobné výklady: přejetí a zobecnění sarmat- 
ského etnon. Nanirai, Nanárai či Nanaio: (Nadeždin a Preis, 
cit. podle Srez. 2, 315, sr. i Vasmer 2, 197), Trubačevovo (Etim 
1972, 27n, SM 22, 235) spojení přes formu napsts s č. dial. na- 
Ptat/naptat “najímat' (Svěrák 1957, Bartoš 1906, psl. na-pmtati) 
a hodnocení výrazu jako čechomoravismu, podobně Potapovo- 
vo (cit. podle Chodova, UZIS1 9, 189) spojení se sch. nápatiti 
nabývat, rozmnožovat, dále Fickovo (KZ 19, 260) vyvození z 
prefixátu *na-aps, jehož základ spojuje se stind. apa- "nabytí" 
(dur-ápa- *těžko získatelný") i Pisaniho (Paideia 10, 261) ne- 
podložené vyvození rcsl. nap»da z nějaké prefigované podoby 
ie. kořene *dó- “dávat', tj. *na-pi-da- *mzda", “žoldnéř". 

Syn. jsou naimbnike, mozdpniko. 


sl. n- se vysvětlu- 


bs 
naraštenije v. rasti 


nardb, -a m. “nard; Narde" (1x Ev) 

Starověký název aromatické rostliny kozlíku klasnatého/Va- 
leriana spica, jehož kořen se užíval od starověku k přípravě léčiv 
a voňavek. 
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nard 


Doloženo pouze ve spojení (chrizmy) narda (gen. sg.) 
pistikije zař. (NT) vápěouv movxňc; v. pistik'ii. 

Der.: rel. adj. nardbn5 (1x Zogr Mar Nik pouze ve spojení 
(miira) nardsny pistikije či pistik'ii); sr. SJS 2, 307. 

Komp.: 1x Ostr nardopistik'ii “vonná mast z nardu" 
(ř. vápěog morixM); typ flexe je nejasný. 

Exp.: Pokračováním stsl. nard= je b. arch. nard tv. Z csl. 
může být srb. narad (není-li z lat., v. Rj, Skok 2, 503) a vsl. nard 
tv., v. Vasmer 1909, 132. 

Et.: Přejato z ř. vápěoc tv. f. (i jiné druhy kozlíko- 
vitých), to pak ze sem. (foiničtiny?, sr. hebr. něrd, aram. 
nirdá, asyr. lardu *nard'), do níž proniklo z ind. oblas- 
ti, kde se rostlina vyskytuje, sr. stind. nálada-, páli 
narada- tv.; v. Vasmer 1.c., BER 4, 509 aj., dále Chantraine 
735, Frisk 2, 289, Mayrhofer 1986, 2, 23. 

Prostřednictvím Nového zákona se název rozšířil do evrop- 
ských jazyků. Do germ. a rom., stejně jako do slk. č. nard m., p. 
nard, lit. nařdas a snad i do ch. něrad (1-B) z lat. nardus, patrně 
prostřednictvím střhn. narde f. tv. dále pak do sln. nárda, č. dial. 
a p. narda tv. 

Lat. nardus bylo přejato z ř. Přímo z ř. pak expandoval výraz 
do rum.; v. Bezlaj 2, 214, E-M 429, Fraenkel 484, Klein 1028, 
Kluge-Seebold 499, Machek 1968, 389, Tiktin 1036 aj. bs 


narěkovati, naricati, narok v. rešti 


narodm, -a m. “zástup, dav, lid(é); Schar, Menschen- 

menge, Volk, Leute' 

Rovněž “kmen, národ", 1x Fris “pokolení, rod". 

Komp.: 1x Supr narodovodima n. pl. "vedení lidu' 
(ř. dnuaveoyla), podr. v. Vaillant, BSL 66, 2, 144 (považuje 
slovo za koruptelu) a Bláhová, Slavia 58, 345 (mezi příklady na 
aktivní funkci u m-ových ptc.). 

Exp.: Z csl. je rum. norod n. “národ, lid, dav' (Tiktin 1062). 

Et.: Psl. narodr, všesl. (nedoloženo v plb.): b. 
naród, mk. narod, sch. sln. národ, slk. stě. č. národ, 
luž. narod, pom. náród (Sychta 3, 192), stp. p. br. na- 
ród, ukr. naród, Žel. a Hrin. také nárid, str. narodb, r. 
naród, vše národ, národnost, “lid, lidé", s řadou dal- 
ších (většinou původnějších) významů, např. “vznik, 
počátek, zrod, zrození" (luž., sch. řídké Rj, slk. arch. 
od národa “od narození, odedávna" SSJ, stě., č. dial. 
Bartoš 1906), v sln. dial. (Plet.) porod, dále “dítě, děti, 
potomci" (např. stp., p. dial. Kartowicz), “generace, 
rod, pokolení" (sch. Rj, sln. st. Plet., slk. st. HSSIk, 
stě., č. dial. Kubín 1913, hl. Jakubaš, dl. Muka, stp., str. 
Strs), dav, zástup lidí" (např. b. sch. pom., p. hovor., 
str., r. dial. Dal' 2, 1201), "stádo (krav, koní)' (r. dial. 
Podvys.) aj. 

K sém. vývoji v češtině v. Bělič 1955, 7n a Pečírková, LF 
92, 126-130, v polštině v. Matuszczyková, JP 67, 35-41. 


nasočiti 


Psl. narods je postverbale od naroditi, jež se 
skládá z pref. na- (v. na; I. Němec v red. pozn. připouští 
dvě funkce předpony: funkci místně cílovou, sr. stě. naroditi sě 
+ naroditi sě na svět, a funkci sumární, pak naroďs *“to, co je ve 
větším množství přivedeno na svěť) a vb. roditi (v. roditix). 
Sém. škálu lze nastínit následovně: *“všechno, co se 
narodilo, urodilo', a to buď stejného druhu — “rod, 
druh, pohlaví" (o živočiších: sr. např. stě. národ rybí, 
p. naród ptasi, o rostlinách: např. charv. st. Rj, stp. 
sw; o lidech: sr. např. stč. národ člověčí a ženský 
národ), nebo “co se narodilo v určitém údobí' — “ge- 
nerace, rod, pokolení', nebo o jedincích příbuzných, 
blízkých — “kmen, národ". Sr. sémantickou paralelu 
v lat. nátič “narození, vznik; rod, druh; lidský rod; 
kmen, národ' a snad také (uvádí Skok 3, 153) v alb. 
polem *lid' (<— lenj “rodím se, vznikám"). ij 


naseljenaja, naseliti v. selo 
nasfalt = v. aspalet= 


nasočiti, -ite na kogo “osočit, obvinit; verleumden, 
beschuldigen' (Parim) 

Prefixát vb. sočiti, doloženého jen v csl. s význ. 
“indicare' (MLP), hledat, sledovat" (Srez.). 

Et.: Psl. sočiti > b. sóča, mk. soči, sch. sóčiti, č. 
sočit, stp., p. dial. soczyé (Kartowicz), br. sačýc", ukr. 
sočýty, r. sočít', s význ. "stopovat zvěř" (p. dial., vsl.), 
“lovit, chytat (ryby) (ch. st. Rj), pak i “hledat, pátrat, 
sledovat, slídit ap.' (vsl.), 'nalézat' (sch. Rj), “ukazo- 
vat, označovat, mířit (b. mk.), “žalovat, obviňovat" 
(stp.), “hanět, pomlouvat, osočovat' (stč., č. arch.), 
“nevražit, žárlit (č.) ap. 

Psl. stáří je i subst. sokeé > sch. sók, slk., stě. 
MStěS, č. stp. r. sok, s význ. Žalobce" (stě. stp. str. 
Srez.), “udavač, donašeč' (sch. stě. stp., r. arch. Dal'), 
svědek" (srb. Vuk), “soupeř, protivník, rival' (slk. č., 
r. arch. Dal') ap. 

Vedle původního iterativa sočiti je v některých sl. 
jazycích doloženo mladší iter. sakati: b. dial. sákam, 
mk. saka, sch. sakati (Rj), r. dial. (nejisté) sákat' 
(Dal', Opyt 197), s význ. “rozmlouvat, radit se" (r. dial.), 
“chtít, hledat" (jsl.). 

e Psl. sočiti, soke < ie. *sek*-. 

Kořen *sek“- je dosvědčen slovesy i jmény ve 
většině ie. jazyků, jejich významy se však silně roz- 
cházejí. 

a) Význam 'sledovat' v pozitivním (“doprová- 
zet") i negativním (“pronásledovat") smyslu je dolo- 
žen v stind. sačate, sišakti, av. hačaite, Ť. čneoDau 
(aor. čanóuny), lat. seguř, stir. sechithir, lit. seků, 
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nasočiti 


sěkti; stind. sakhá “druh, přítel, lat. socius “spoje- 
nec, společník", secundus “následující, druhý", stsev. 
seggr “druh, (spolu)bojovník* aj. Sem patří 1 sl. sočiti 
ve význ. “sledovat, slídit". 

b) Význam “říci, vyprávět, poznamenat' je v ř. 
év(v)énevv, lat. (imper.) in-segue, inguit, stkymer. (aor.) 
hepp, stir. in-coissig (“označuje"), stsev. segia, stsas. 
seggian, něm. sagen, lit. dial. seků, sěkti, lot. seku, 
sekt, lit. sakaů, sakýti; stir. tásc *oznámení', scél 
“vyprávění', sthn. saga tv., lit. pásaka *vyprávění, 
pohádka" aj. Benveniste, SbHirt 2, 234 uvádí i toch. A sakš- 
"Ťíci', v pozdější literatuře se však toto spojení už neobjevuje. 

Sem patří sl. soke ve významu “Žalobce", sočiti 
obvinit, žalovat". 

c) Význam “vidět; ukazovat" je dosvědčen v gót. 
sath“ an, sthn. sehan, něm. sehen, dále het. šakuwa- 
točí, Šakuwai- “vidět' a snadi alb. shoh “vidět' (Meyer 
1891, 41ln, Huld 1983, 114n) a toch. A Šotre, B šotri 
“znamení' (Pedersen 1949, 69). 

Není jasné, zda jde od původu o jeden koř., nebo 
o dva homonymní kořeny. Ke druhé domněnce se 
kloní Brugmann, IF 12, 28n, Briickner, ZslPh 15, 435, 
Vasmer 2, 688, Fraenkel 773, Seiler, KZ 75, 21n aj. 
(o souvislosti gót. saíh“"an etc. s lat. seguř často 
pochybují i germanisté, v. např. Lehmann 291, Kluge- 
Seebold 663). Ti, kteří počítají s původní identitou 
(tak již Meillet 1902, 226 a Mladenov, RFV 63, 308n), často 
hledají původní význam kořene *sek*“- v lovecké 
mluvě (“slídit, stíhat zvěř" ). Tak např. Osten-Sacken, IF 33, 
257n, Pokorny 896n, Mayrhofer 1956, 3, 417n, Kammenhuber, 
KZ 77, 62, Machek 1968, 566, Gamkr.-Ivanov 1984, 696n aj. Sr. 
též V. Procházka, Právněhistorické studie 1958, 67n. 

Význam “pronásledovat, stíhat' však není dolo- 
žen právě v nejstarších ie. jazycích (tí. ř. het.), a tak 
by snad bylo lépe vycházet z obecnějšího významu 
*být/jít za někým/něčím" v prostoru i čase. Sledování 
v prostoru může být pojato pozitivně (“doprovázet, 
následovat), negativně (“stíhat, pronásledovat") ne- 
bo neutrálně (sledovat očima" — “vidět'). Z násled- 
nosti v čase vyplynul význam “pokračovat v dialogu, 
soudní při, dokazovat, ukazovat. 

Tyto různé významy se mohly vyvinout ve spojeních s 
preverbii, jak názorně ukazuje lat.: obseguř “poslouchat, vy- 
hovětť', perseguř “pronásledovat', conseguř "následovat v čase" 
(conseguentia 'následek"), in-segue “řekni'. 

Baldi, JIES 2, 77n se domnívá, že pův. význam koř. *seké 
byl *vidět', sém. vývoj pak vedl jednak k významu “sledovat", 
jednak k význ. “ukazovat' a dále “říkat". 

Oba významy sl. slov jsou tudíž zděděny z ie. 
období, základní sloveso se však nezachovalo, jen 
odvozené iter. sočiti a subst. soke; poté, co se iter. 


navěždenije 


význam sočiti (má přesný protějšek v lit. sakýti) 
setřel, bylo vytvořeno nové iter. sakati (tak Gotab, 
SbLehr-Splawiúski 216n). 

Pareškevov, Palaeobulg. 5, 2, 86n se však domnívá, že sl. 
sočiti je kauzativum s význ. “dát vidět, ukazovat. 

Za výpůjčku z germ. pokládali sl. sočiti, soke Hirt, PBB 
23, 338 a Uhlenbeck, AslPh 15, 491; právem odmítá Mladenov 
I.c. a Kiparsky 1934, 83n. Obrácený směr výpůjčky předpokládá 
Martynov 1983, 26n (sl. sočiti > gót. sakan, stsev. saka "přít se, 
žalovat). 

Klíma, AO 51, 190n (v recenzi Szemerényiho knihy Four 
Old Iranian Ethnic Names) vyslovuje domněnku, že sl. sokr 


hk-ae 


*protivník' může pocházet z írán. etnonyma Saka-. 
nasoštbn5 v. jest 

nastegna v. stegno 

nasylati v. selati 

nasytiti, nasyštati v. syt» 

nasmsati v. 5685 

NAŠE v. ny pron. 

našbstvije v. šbdr 

natruti v. traviti 

natukati v. tekati 

naustiti, nauštati v. usta 

navaditi 'navést v. povaditi 

navaditi “pomluvit' v. vaditi1 
navěždenije, -ija n. “návštěva; Besuch' (1x Supr) 

Slovesné jméno od navěditi "navštívit , které je 
doloženo jen v csl.; tam i ipf. navěžďati tv. (obojí MLP, 
StrS). 

Et.: Psl. navěditi > b. dial. navedja, ipf. navéž- 
dam (Gerov 3, 131; Petkov, BDial 7, 96: pf. náv'eg 'é, -dé), 
sch. ojed. st. navijedati, navjediti se (csl.?), p. na- 
wiedzié, odwiedzié, br. jen navédac", -cca, ukr. navi- 
dýty (Žel.), navídaty, ipť. navíduvaty, dial. i duvída- 
tysja, -duvatysja (Melnyčuk, LBj 2, 79), str. navěditi, r. 
navédat'(sja), navédyvat'(sja), vše 'navštívit, navště- 


vovat', r. i “dozvídat se', ukr. i “uvidět, najít ap.; v 
kaš. navezěňíč, naveděně pl. “návštěva' (též odýůáděně 
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navěždenije 


nebljudom 


pl. tv., vb. odýadovac navštívit (Sychta 3,292 a 6,120). | nazidati v. zedati 


Navěditi je buď faktitivum k na-viděti (pokud vy- 
jdeme z pův. *“způsobit, abych někoho viděl), nebo 
jeho intenzivum, a to je pravděpodobnější, protože i 
samo naviděti znamená "navštívit (b. navídja s ipf. 
navíždam, mk. navidi, p. dial. nawidzieé, u Pfula je 
nawidžeč asi polonismus). V tom případě mu sém. přes- 
ně odpovídá lat. visere “vidět, prohlížet" i 'navštívit', 
jež E-M 733 charakterizují jako intenzivum k viděre 
*vidět'. Pod. sém. vývoj je i v luž.: hl. (po)hladač 
ke komu “zajít na krátkou návštěvu', dl. woglédas 
'navštívit'. 

Vidíme tedy, že zde je stupeň věd- slovotvorně 
jiného původu než u věděti, kde se -ě- vysvětluje z 
perfekta *uoida (v. více s.v. věděti). 

Ale hlásková totožnost ovlivnila i et. výklady: S-A 1955, s. 
63 vysvětlují stsl. navěždenije 'Besuch" jakožto “das Kennenler- 
nen', Varbotová, SM 23, 221 spojuje navěditi (se) do jednoho 
„hesla s navěděti (se) "dovědět se v dostatečné míře ap.' a soudí 
dokonce, že se tvar na -ití vyvinul, snad i po psl. době, z -ěti. 

Pův. intenzivum můžeme předpokládat i v ukr. dial. navidýty 
“uřknout pohledem" (Žel.), navidýlo joho "zbláznil se, zhloupl" 
(Hrin.). eh 


navycati v. vyknoti 


nav»klire, -a m. vrchní lodník; Schiffshauptmann" 

(1x Christ Šiš) 

Var.: navsklers (Mak), rcsl. (?) i nakrile, naukrile 
(MLP). 

Exp.: Z csl. pochází srb. arch. naůkir "vrchní lodník, kormi- 
delník", st. navkir, navkler tv., dále arch. nauklijer “'kdo někoho 
k něčemu ponouká' (s nejasným sém. posunem, Rj; změna -klir 
na -kir je obvyklá disimilace /-r na 0-r jako u oltar : otar), nelze 
ani vyloučit prostřednictví balk. rom. (Skok 2, 507 s. v. navao). 

P. st. naukler tv. a “kormidelník* (Linde ze 17. a 18. stol., v 
modlitbě a překladu lat. poezie) jsou nesporně přímo ze (stř)lat. 
nauclerus “kapitán lodě' (StřLP). 

Et.: Patrně mladší přejetí ze (stř)ř. vaÚxAnpoc Tej- 
dař, kapitán lodě, které se stalo balkánským grecis- 
mem. Je to disimilací přetvořené ř. vaúxoapoc 'po- 
řizovatel válečné lodi" (podle ustanovení Solónovy ústavy 
v Aténách), lidovou etymologií vztažené k ř. xAřpoc 
povolání, úděl'; v. Matzenauer 1870, 262, Skok 1.c., Chan- 
traine 736n, Frisk 2, 291n. Csl. forma náležitě reflektuje 
střř. m [i], v případě navsklers pak možná znění v 
pontském dial., kde 1 [e], sr. Thumb 1910, 5, pozn. 2; csl. 
-av5-/-b- za střř. -av- [af] před neznělým kons. může 
být pouhá sl. interpretace cizího fonému f či reflexe 
nějaké střř. dial. nebo balkánskorománské formy; sr. 
Bidwell, Word 17, 120. bs 


nazirati v. zprěti1 


ne part. neg. ne; nicht* 

Klade se před sloveso, řídce před predikativní subst. Neguje 
celou větu nebo její část jako členský zápor. S tvary slovesa byti 
splývá v něsme, něsi, něste. Zdvojený zápor ne vyjadřuje kladné 
sdělení. 

Často spojována s konj. nebo part.: ašťe ne “jestliže ne" ; 
“leč, leda (když)", da ne “ať ne', ne da, neda (i) da 
'kéž, kéž by', a ne ne, a ne li “neřkuli, natožpak", ne 
u "již ne, ještě ne', ne u, u ne “nikterak, vůbec ne'. 
Zvlášť v. nebo1, negmli, neže. 

Prefix ne- dává slovu význam opačný (nemile “nemilý') 
nebo posunutý (nemoštene “nemohoucí; nemožný"). Řídce je 
u slov, která bez záporu nejsou v stsl. doložena, v. nebogm, 
nedogs, nejesyte, nenaviděti, neprštevati, *nezaapo aj. 

Exp.: Z csl. je rum. ne “ne' (i jako prefix); v. Tiktin 1042. 

Et.: Psl. ne, všesl.: b. mk. sch. ne, sln. ně, slk. 
stě. č. plb. ne (v luž. jen neg. prefix nje-; v. Sch.-Šewc 
1006), pom. říe, stp. p. nie, vsl. ne, všude part. negující 
větu nebo její část. Jako záporná odpověď “ne, nikoli" 
v jsl. č. plb. pom. br., někde jsou podoby zdloužené 
(stě., č. dial. né, sln. dial. nej ap.), jinde stažené (stč, 
slk. p. nie, luž. ně, stbr. ně z *ne je, stbr. něte, ukr. 
dial. nit, r. net z *ne je tu; v. Zubatý I, 2, 410, Vasmer 2, 
215, SB 2, 441, 483, Sch.-Šewc 997, ESBr 7, 294 a 8, 17 aj.). 

V stě. a str. i ve funkci konj., a to kompar. “než' 
(stě. str.), grad. “ba, ba dokonce" (stě.), řídce adverz. 
*nýbrž, ale" (stč.) aj. (v. StěS 1, 373n a 931, SB 2, 449, dále 
neže, negmli). V stě. i v platnosti interj. “ach, běda" (v. 
StěS 1,375; Němec v red. poznámce je hodnotí jako archaismus). 

Všesl. je i prefix ne-. 

e (1) Psl. ne < ie. *ně. 

Základní záporka *ně je doložena jako samostat- 
né slovo (adverbium) v ií. (stind. na atd.), kelt. (stir. 
nř, kymer. ny), germ. (gót. sthn. stsas. ni), balt. (lit. 
ně) a sl., jinde jen jako prefix, příp. ve spojeních se 
zesilujícími elementy (lat. non, het. natta, něm. nein, 
nicht aj.). 

Redukovaná podoba *n-, fungující v řadě ie. jazyků jako 
prefix (stind. a-,ř. d-,lat. in-, gót. un-), není v balt. a sl. doložena. 

Záporka ne se užívá v balt. a sl. ve všech druzích vět, což 
patrně představuje inovaci: nejstarší ie. jazyky užívají v přacích 
větách jinou záporku (stind. má, ř. u, het. lé aj.). 

Sr. Pokorny 756n, Machek s.v. ne, SB 2,449n aj. — ŽŠ-ae 
neavljen= v. avě 


nebljudoms v. bljusti 
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nebo 


nebo1 konj. kauz. neboť; denn" (1x Fris) 

Ojedinělé doložení ve Fris II je možno chápat jako vliv vel- 
komoravské tradice; sr. Isačenko 1943, 53-55. V stsl. textech je 
však časté ne bo, u něhož nelze rozhodnout, zda jde o volné spo- 
jení negace s explik. bo nebo o dvojslabičnou konj. (v. Bauerová, 
SbTrávníček 96, Kopečný, SB 2, 452). 

Sem patří i stsl. nebons vždyť, vždyť přece, 
neboť" (Supr FragHilf), csl. nebone, nebono *vždyť, 
neboť, protože' (MLP, Srez., StrS). SJS píše dohromady, ve 
vydáních Supr (Sever'janov, Zaimov-Capaldo 1982) však psáno 
odděleně ne bo n+. Také Kurz, Slavia 31, 82 pochybuje, že jde 
vždy o jediný celek (sr. i Bláhová, Slavia 58, 348). 

Et.: Konj. nebo je řídce doložena v csl. s význ. “ne- 
boť" (MLP, StrS), hojně v stě. a č.: stě. neb(o), aneb(o), 
nebot, nebožto ap. s význ. disj. nebo, anebo", rekti- 
fikačním “nebo, či, či snad', identifikačním “neboli, 
čili, jinak též', po větě rozkazovací “nebo, jinak, si- 
ce, kauz. “vždyť, totiž, neboť ', důvod. “protože, že', 
ojed. adv. “aspoň' (v. StěS 1, 390n), č. nebo, kniž. neb 
s význ. vylučovacím “nebo, či', eventualitním “ne- 
bo spíše, identifikačním “nebo, neboli', rozšířeno o 
1-ovou part. nebot' konj. kauz. vždyť, protože", s part. 
-li identifikační neboli; řídce v r. dial.: nébo — nébo 
buď — nebo", v platnosti tázací part. nebó “opravdu?", 
v úvodu věty afirm. part. “skutečně, zajisté" (v. SB 2, 
451n, SM 24, 93). 

Zč. je dl. arch. neb(o) "neboť" (Muka), slk. st. neboli, nebli 
ap. (HSSIk) a p. (16. stol.) niebo “nebo' (SP 16w.). 

Složeno z part. ne, která zde ztrácí záporný vý- 
znam, a kauz. konj. bo (v. ne, bo). O sém. vývoji k neboť" 
v. Trávníček 1930, 2, 60, podrobně Bauer, SbTrávníček 85 (se 
starší liter.), SB 2, 452 aj. 

Stsl. ne-bo-ne je rozšířeno zesilovací part. 15. 
Takto vykládá Kopečný, SB 2,453 (se starší liter.) a Kurz 
l.c., za adverz. pokládají toto ne S-A 1955, č. 588 a 
Bauerová, SbTrávníček 97. Syn. nebo však ukazuje, že 
jde spíše o zesilovací part. 

Machek 1968, 393 srovnává nebo s gót. niba, sthn. neba, 
nebu, stnord. nefa, nema “jestliže ne", s het. mán, man “kdyby' a 
pokládá tuto spojku i podmínkové věty za prajazykové. Neprav- 
děpodobné -— v stsl. i stě. je možno sledovat postupnou kumulaci 
partikulí a jejich sém. diferenciaci. žš 


nebo», -ese n. “nebe; Himmel" 

Význam nebe" implikuje jak nebe ve smyslu “nebeská 
klenba, obloha", tak nebe jakožto "božské sídlo'. V celém stsl. 
paradigmatu zachována s-kmenová deklinace, v dat. a instr. sg. 
vedle o-km. tvarů. 

Der.: nebespsko 'nebeský", alternuje se zřejmě mlad- 
ším nebesbn5 tv. (sr. Jagič 1913,282), u obou adj. substantivi- 
zovaná podoba jak v sg., tak častěji v pl. ve význ. “bytosti, věci 


neboz 


nebeské", v předl. vazbě na/vs nebespskyiche, na/vs 
nebesbnyichr pak ve význ. na nebesích"; z předložko- 
vých spojení podbnebespské, podbnebesbno "který je 
pod nebem", podrnebespskaja, podbnebespnaja £. 
“podnebesí, země", nanebesbne 'nebeský" (ř. čnoupá- 
woc; 1x Euch), prěnebesbne "který je nad nebem“ G. 
únepovpávioc; Služ). 

Exp.: Csl. nebo > r. nébo, pl. nebesá “obloha, nebe, nebesa 
(Vasmer 2, 205). 

Et.: Psl. nebo, -ese > b. nebé, pl. -esá, dial. i 
nébó, nábo, nébu (BER 4, 582), mk. nebo, nebe, pl. 
-esa, sch. něbo, pl. neběsa, nebésá, sln. nebó, pl. 
-esa, slk. nebo, pomn. nebesá/-ia, arch. i nebe, č. 
nebe, stě. ojed. i nebo, pomn. nebesa, luž. njebjo, pl. 
njebjesa, plb. nebi (P-S 100), pom. říebo, p. niebo, pl. 
nieba/-iosa, br. néba, pl. njaběsy, dial. i nébo (TurSI), 
ukr. nébo, pl. -á, kniž. i nebesá, r. něbo, pl. -a, vše 
(mimo r.) “obloha, nebeská klenba', božské sídlo", 
místo posmrtné blaženosti, ráj', dále zřídka přen. 
bůh, bohové, božská moc' (b. sch. slk. č. p. br.), 
podnebí, podnebné pásmo" (sch. Rj, Č. st. 16. stol., 
Kott 2, 101, p. kniž. SW), “patro v ústech" (b. Gerov, 
sch. arch., sln. dl., pomsln. PWb 1, 574, stp., br. dial. 
ESB: 7, 296, str., r. něbo, Dal i nebo), "baldachýn" (sch. 
arch., sn., sik. arch. pomn., č. pomn., dl. pl., str.) a řada 
dalších přen. významů. 

e Psi. nebo < ie. *nebhos- “obloha, oblak, mrak, mlha". 

Subst. (neutrum s-kmenů) už ie. stáří: stind. 
nabhas- *vlhkost, obloha, mrak, mlha', av. nabah- 
'nebe", ř. vépoc mrak, mlha", stir. nem “nebe", lit. 
debesis “mrak', het. nepiš- 'nebe'. Význam (původ- 
ní?) “mrak* doložen reliktově i v r. dial. nebés'ja 
(Havlová, Slavia 40, 84n). Sém. vývoj “mrak' —» “nebe' 
jako v angl. sky aj. 

Od téhož kořene *(H)nebh- (s význ. “vlhkost'"?) 
jsou v řadě ie. jazyků odvozeniny tvořené /-ovými a 
r-ovými sufixy: ř. vepéAn “mrak, mlha", lat. nebula 
“mlha, opar", kymer. niw! “mrak, mlha', stangl. nifol 
“mlha", sthn. nebul, něm. Nebel tv.; stind. abhra- (< 
*Hnbh-ro-) *mračno", av. awra- tv., ř. GuPpog 'déšť", 
lat. imber tv. 

Sr. MEW 212, Vasmer 2, 205, Machek 1968, 392, Skok 2, 
509, W-H 2, 151n, Frisk 2, 309n, Mayrhofer 1986, 2, 13, Merin- 
ger, WuS 5, 86, Schrijnen, KZ 42, 104 (k balt. d-), Szemerényi 
1964, 241n, Gamkr.-Ivanov 1984, 667n aj. 

Sotva přijatelná je domněnka Trubačevova (SIJaz 1988, 309 
a Trubačev 1991, 173), který pokládá ie. *nebhos- za složeninu 
*ne (záporka) + *bhos- *zářící, lesklý', odvozenou od koř. *bhá- 
*zářit* (Pokorny 104); ten je podle Trubačeva obsažen i v adj. 
boss < *bhoso- (v. bosé). Tedy nebe je “to, co se neleskne, 
obloha pokrytá mraky'. hk-ae 
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nebog5 


nedogs 


neboge adj. “ubohý, chudý; arm, elend' 

Et.: Psl. nebog= > sch. něbog, sln. dial. nebóg 
(Plet.), slk. č. nebohý, hl. njebohi dl. njabogi, p. arch. 
niebogi, s významy “ubohý, nešťastný" (sch. sln., slk. 
dial. — vslk., Kálal, č. p.), “zesnulý, mrtvý" (slk., č. dial. 
— vmor., Bartoš, luž.). 

Častější jako subst. (r. nebóga, ukr. nebóha, br. njabóha) 
či derivát, adj. též se ztrátou prefixu (sln. dial. bog “chudý"; v. 
Bezlaj 1, 30). 

Už psl. adjektivum, atributivní kompozitum, je- 
hož první složkou je záporka ne (v. ne), druhou pak 
subst. *bog= “podíl, (dobrý) úděl, bohatství, štěstí', 
tudíž nemající (dobrý) úděl'. Od téhož subst. jsou 
odvozena i adj. bogats (v. bogate), ubog5 (v. ubogb), 
dále psl. *smbožsje “dobrý (*su-) úděl (majetek)", 
v stsl. náhodou nedoložené, a theonymum *Dadb- 
bog'5 (o něm mj. Popowská-Taborská, SFPSt 25, 171). Vedle 
nomina acti existovalo i nomen agentis kdo uděluje" 
— “bůh"; v. boge, kde je et. výklad. pp-eh 


nebračpna v. brak= 
neda v. ne 
neděistvbn5 v. děti1 
nedělja v. dělo 


nedostati, -stanete "nedostat se, nestačit, chybět; 
mangeln, gebrechen, fehlen' 

Der.: nedostatek» nedostatek', nedostatČEn5 
potřebný, postrádající', nedostatskovati “nedostávat 
se, chybětť' (vše hapax legomena v Supr). 

Et.: Stsl. nedostati je tvořeno neg. part. ne (v. ne) 
a vb. dostati. 

Psl. dostati je doloženo ve většině sl. jazyků (s 
výjimkou mk. a plb.; v b. je jen ojed. (Gerov z lid. 
písně) dostána “skončím"): sch. důstati, sln. st. dostáti, 
slk. dostat; č. dostat, hl. dóstač, st. dostaé (podle 
Sch.-Šewce 1352 kalk?!), dl. dostas, pom. dóstac (PWb 
2, 341n), p. dostaé, br. dastác', ukr. distáty, hovor. 
dostáty, r. dostát', s význ. dostat, obdržet, získat 
(všude kromě sln.), odtud vsl. “sehnat', dále “dostat 
se někam, dosáhnout, dotknout se' (sch. dial. Vuk, 
RSAN, slk. č. luž. p. vsl.), “stačit' (sch., sln. st. a dial. 
Plet., p. arch., r. hovor.), přestát, překonat, vykonat 
(např. zkoušku)' (sln. arch.) aj. (podrobně v. Trubačev, 
SM 5, 84 a SK4, 137n). 

Psl. dostati je z pref. do- a vb. stati (v. stati, sr. Ma- 
chek s.v. státi; v. též dostojati). Pův. význam byl zřejmě 
**vstoje dosáhnout někam" — “dostat něco odněkud 


(sr. např. vsl.) — “dostat, získat něco'". Význam sta- 


či vznikl nejspíš z neg. nedostává se "nestačí (v. 
Zubatý I, 1, 104), sr. stě. nedostati (sě) “chyběť. ij 


nedogP, -a m. nemoc, neduh; Krankheit, Leiden 

Ve spojení měsečbnyje (zely) nedogy imy "náměsíč- 
ný' (1x Zogr Deč), nedpg5 prokažens *malomocenství" 
(2x Sud). 

Der.: nedogovati "být nemocen, stonat', nedoživs, 
nedožsliv», nedožbné nemocný, neduživý', odtud 
nedožbnike "nemocný člověk", nedožpnovati "být ne- 
mocen, stonat". 

Et.: Psl. nedog» > b. neděg, st. i nedága (Gerov), 
sch. arch. nědižh, (sln. arch. jen adj. nedóžen “churavý" 
s der. nedóžje 'nevolnost'; Plet. 1,686, Bezlaj 2,218), slk. 
neduh, st. i neduha (HSSIK), č. neduh, stě. a č. dial. 
(StěS 1,460, Bartoš 1906, 230) i neduha (ze stě. je stp. nieduh, 
v. SStp), kaš. arch. fedága (Sychta 3,230), ukr. nedúha, 
řídce i nedúh, str. nedugm, r. nedúg, dial. i nédúg, 
nédúga, vše “neduh, nemoc, většinou těžká a vleklá", 
dále “tělesná vada' (sch. č., v b. i "duševní nemoc"), 
“slabost, nešikovnost' (sch. kaš., r.dial.), přeneseně 
provinění, hřích, nepravost' (sch., slk. st., stč.), “zlo, 
pohroma" (stč.) aj. 

B. nedúga (BER 4, 599), mk. nedug “nemoc, tělesná vada', 
které nelze vyložit z psl. *dogs, v. níže. 

Složeno z neg. part. ne (v. ne) a subst. *dog 5. To je 
rekonstruováno z č. slk. duh, p. dag (ve spojeních č. jít 
k duhu, slk. íst'k duhu, p. dial. isé w dag “prospívat, 
sloužit ke zdraví, k užitku'), kaš. arch. dága 'síla, 
moc" (Sychta 1, 187, SEKaš 2, 15), p. dažyé mířit k čemu, 
usilovat o něco" (v. Stawski 1, 141n, Popowská-Taborská, 
SFPS+ 20, 17). 

Psl. *dog je nejspíše staré subst. s o-ovým vo- 
kalismem k psl. degnoti “růst, sílit (r. dial. djágnut 
“sílit, lepšit se" aj.). Patří sem patrně i r. dial. djága, 
sln. dial. (Plet.) déga "kožený opasek, řemen" (sr. Fraen- 
kel, IF 52, 147, pozn. 2, SK 3, 96n aj.). 

K sém. i hláskově blízkým slovům, lišícím se jen neznělým 
iniciálním konsonantem, v. tego. 

Z nesl. jazyků je nejbližší lot. dial. deřikts “sil- 
ný, statný' (M-E 1, 455) a stir. daingen pevný, tvrdý" 
(Pedersen 1909, 2, 57 aj.). Z dalších ie. jazyků bývají 
uváděna (namnoze s otazníkem) slova značně dispa- 
rátních významů: stind. daghnoti téměř dosahuje" 
(aor. dhak, tudíž ie. kořen *dhengh-; jinak Mayrhofer 
1986, 1, 691), stir. dingid “utlačuje", dále též slova s 
význ. “rychlý; rychle běžet, kráčet', jako je ř.Taxůg 
(kompar. Oácaov; pochybuje Frisk 2, 861n), lit. dial. 
déngti “běžet', lot. diégt rychle kráčet, a dokonce i 
"krýt (lit. deřigti, sr. doga). 
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EEE 


nedogm 


Dále bývají v této souvislosti uváděna některá germ. slova 
(stangl. tengan 'spěchat, naléhat', ge-tingan “tlačit', sthn. gi- 
zengi "dosahující až k...' aj.); ta však ukazují na ie. kořen *dengh-. 

Sr. Bern. 1, 217n, Pokorny 201 a 250, Vasmer 1, 387 a 2, 
209, Fraenkel 88n, SK 3, 96n a 4, 195, SM 5, s. 24n, 26, 98n aj. 

B. a mk. podoby s -u- (b. nedúga, mk. nedug) 
svědčí o tom, že na sl. půdě pravděpodobně došlo 
ke kontaminaci psl. *d9g5 s *dugs < ie. *dheugh- 
“dosáhnout, pevně držet, pevný, silný" (p. dužy, ukr. 
dúžyj, r. dial. dúžij “velký, silný, zdravý ap."; v. Stawski, 
S1Oc 18, 281n, SK 5, 118n Bezlaj 2, 218, Vasmer 1, 378 aj.), k 
níž vedla jednak sémantická blízkost, jednak častá 
alternace 9 : u (sr. např. moditi : muditi, noditi : 
nuditi). 

Machek 1957, 101 má podoby s -9- za sek. Tak snad i 
Trubačev, SM 5, 150, který předpokládá jen psl. *dugm. 

Odmítán je pozdější Machkův výklad (Machek 1968, 394) 
sl. nedog» zkrácením z *nedologm *slabý, nemocný nebo neši- 
kovný člověk", i úvaha Lehra-Sptawiúského (RS 18, 6), že může 
jít o přejetí z kelt. žŠ 


negasims v. ugasiti 

negliže v. negeli 

negodě, negodovati v. god+ 
negmbl's v. prěgrnoti 


negpli/nekmli adv. snad, možná; vielleicht, wohl'; 
konj. kompar. “než; als* 

Často s význ. "zdali snad ne', v Supr Bes da neksli 
tv. (sr. SJS 2, 348n). 

Var.: negli, nekmsli, nekli, v Bes nekoli, 1x i negliže 
tv. Jen v Grig negBŽe, negsželi než" (podle Vaillanta, 
BSL 68, 2, 268 výsledek kontaminace negmli a neže, což není 
nutné; u slov tohoto typu je střídání part. běžné.) 

Et.: Stsl. negmli/neksli « b. dial. négli, négle, 
négo, négu, négoli, néguli, néglo ap. (v. BER 4, 595), 
sch. něgo, něgoli, něgli (Skok 2, 508 pokládá za csl.), 
zkrácené neg, sln. arch. négo, něg, dial. i něgo (Plet., 
Bezlaj 2,218), kaš. ríigle (Sychta 3,258; o pom. říj z psl. ne Lo- 
rentz 1958, 1, 141n), str. neg5, neg(m)li, něgli, nek(»)li, 
nekoli, něk(o)li, vše s významem konj. kompar. “než, 
nežli, jako', dále temp. “dříve než' (sch. I-B, kaš.), 
adverz. nýbrž, ale" (b. sch. sln.), “a ne" (str.), ome- 
zovací “kromě, mimo" (sch. sln.), obsahové “že, aby" 
(str.), adv. možná, snad" (b. str.), expr. part. “cožpak" 
(b. str.) ap.; podrobně SB 2, 455-462. 

Sch. nó “než, ale" vykládá Skok L.c. (tak i MEW 217 a Bern. 
1, 315) z něgo zánikem -g- mezi dvěma vokály (pod. kao < 


nejesytb 


kako); zkřížením s něgo vzniklo něgo tv. Jinak Rj 8, 212: no je 
varianta part. na, nu. 

Pro všechny uvedené tvary je možno vyjít z psl. 
*nego < part. neg. ne (v stě. a str. měla také význam 
konj., v.ne) + zesilovací part. go, někde s další part. li 
(v. li). Part. go je většinou redukována v g5 a střídána 
neznělou var. ko/ks (tak Matzenauer, LF 7, 185, Fortunatov 
1919, 225, Bern. I.c., SB 1, 317 aj.). Kopečný, SB 2, 461 
pokládá i var. *neko za psl. 

Podobná spojení záporky ne s partikulí předsta- 
vují sl. neže, které se od nego liší pouze měkkostí 
rozšiřující part. (v. neže, že), a lit. něgu “než". žš 


negPže v. negsli 
neislédpn5 v. slédr 
neistrbgnom5 v. tredzati 
neištislbn v. čislo 
neizdričem v. rešti 


nejesyte, -i f. “pelikán; Pelikan" 

V Ps 101, 7 je ekvivalentem ř. neAexáv “pelikán" (v. SJS), 
v srbesl. ř. yúd “sup' (MLP, tam i adj. nejesyšte *supí"). 

Exp.: Z csl. je sch. odborné nějasit m. (není-li z rcsl.), 
st. najazet, najazit m. (Rj, patrně zkomolením csl. negsyte), st. 
nenásit (Rj, hlásková obměna hlah. něesite, Gundulié, SbBelič, 
2n a 6) “pelikán', br. njajásyc", r. nejásyt' "puštík/Strix' (patrně 
z csl., nežije v dialektech) a rum. neřasitů “pelikán' (Rosetti, v. 
BER 4, 624). 

Et.: Rederivovanou či nově vytvořenou podobu 
*nesyte dokládá b. nésit, mk. dial. nosit (Budziszewská, 
SFPSt 13, 112), sch. dial. něsit, nesié, vše “pelikán'. Č. 
nesyt “čápovitý pták/Pseudotantalus ibis' je patrně 
obrozenecký neologismus, sln. arch. nesít je přejato 
z č. (tak Plet. 1, 700). B. nepásit (Gerov, BER 4, 616) je 
další obměnou tohoto výrazu. 

Řídké doložení v sl. a odlišný význam “sup' v 
csl. (MLP) neumožňují přesně stanovit význam. Užř. 
(LXX) neAcxáv není náležitým ekvivalentem hebr. gá'ar “sýček' 
(Athenae noctua saharae?) v předloze. V Psalt bylo místo očeká- 
vaného polysém. sl. baba i “pelikán', majícího však nežádoucí 
konotace, užito výrazu nejesyte, pův. nenasytný, specializova- 
ného ad hoc na “pelikán'. Ani další domnělý doklad, str. topon. 
dochované v ř. přepise Neaor, se nevztahuje k význ. “pelikán"; 
v. Shapiro, SEER 60, 165-170. 

Patrně staré kompozitum, jehož první složkou 
je záporka ne (v. ne), druhou kořen slovesa je- (v. 
jeti), třetí subst. syte sytost" (v. syte), tedy “neznající 
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nejesytb 


nasycení" (sr. i onomaziologickou paralelu u něm. Vielfrass 
"kunovitá šelma", Nimmersatt “čápovitý pták', vše “nenasyta'; 
sr. např. Bern. 1, 429, Bulachovskij, IzvAN 7, 116, Vasmer 2, 
218, BER 4, 623n aj.). Za slovotvornou paralelu se považují csl. 


xx, 


komp. ne-je-věre 'nevěřící", nom. pr. Iz-e-slavs, r. Izjaslavl", 
Perejaslavl (< *per-e-slav» *dědic slávy"), r. dial. já-voď *vír' 
(< *je-vods “polykač vody"), v nichž komponent € nejspíše 
reprezentuje kořen je-; existenci takové kompozice potvrzují 
např. i csl. (ne)-vě-glase “(ne)znalý", č. neznaboh (< *ne-zna- 
bog5), p. Z-by-gniew (< *Jpz-by-gněvs) ap., patrně s koř. vě(d)- 
me, zna-ti, iz-by-ti (v. Briickner, Slavia 3, 212n), stěží to tedy je 
starý ie. imper. nebo 2. os. sg. aor. v injunktivní funkci (Fraenkel, 
AslPh 39, 85). 

Nepravděpodobné je vyvození e z reduk. podoby ie. zápor- 
ky *n (Meillet 1902, 168n, ale 1924, 324 již vyvozuje z jeti; 
sr. i Moszyúski, Cyrillomethodianum 6, 81), protože by to byl 
ojedinělý doklad v bsl. (v. ne). bs 


nekoli, nek'li v. negmli 
nemogy v. mošti 
nemr'bČem* v. mreknoti 
nem venije v. myti 


nenaviděti, -ite ipf. “nenávidět; hassen" 

Der.: ptc. préz. pas. nenavidim» 'nenáviděný'; ne- 
naviděnije, nenavida (jen Bes), nenaviste, nenavisti- 
je, vše “nenávist', nenavistbn» “nenávistný', nena- 
vistenike nenávistník* (1x Supr); nenaviděnbn5 'ne- 
návistný", nenavidbnb tv.; vrznenaviděti pojmout 
nenávist pf.k nenaviděti, vbznenaviděnije nenávist. 

Komp.: chrpstonenavidbne 'nenávidící Krista 
(1x Supr, psáno chresto-; SJS rekonstruuje jako christo(so)- 
/chresto(so)nenaviden5). 

Exp.: Csl. nenaviděti > rum. řídké a nenávidi *nenáviděť 
(Tiktin 1040). 

Et: Psl. nenaviděti > b. nenavídja, mk. jen dial. 
pte. nenaviden “nenápadný, nevzhledný' (MKkR), sch. 
nenávid(j)eti, sln. arch. nenavídeti, slk. nenávidiet, č. 
nenávidět, p. nienawidzié, arch. a stp. nienawidzieé, 
br. nenavídziec", ukr. nenávydity, r. nenavídet', vše 
(kromě mk.) "pociťovat zášť, nepřátelství, nenávidět, 
dále "závidět (sch., sln. arch., stě., stp.), "hněvat se' 
(stě.), "pohrdat někým" (stp.), “pronásledovat' (stp.) 
ap. 

e (1) Psl. ne-naviděti < ie. *ueid- *vidět; vědět, 

(2) Psl. ne-naviděti < ie. *Hzneid- "plísnit, hanět ap." 

(1) Psl. nenaviděti je zřejmě negovaná forma 
slovesa *naviděti, které je doloženo v řadě sl. jazyků 


neprčborjem= 


především ve význ. "pohlížet na někoho se zalíbením, 
mít rád ap.": sr. např. sch. návid(j)eti se, slk. st. a slk. 
řídké návidiet, stě., č. arch. náviděti (stě. i “řevnit, 
žárlit ap.'), stp., p. arch. a dial. nawidzieé, ukr. dial. 
návydity, str. naviděti, r. dial. navídet'. Psl. *naviděti 
je odvozeno prefixem na- s významem velké míry 
děje (podle Němce ovšem jde o pref. s významem prostorovým, 
tj. směřování na místo - red. poznámka) od slovesa viděti (et. 
výklad v. viděti). Tak např. MEW 390, Mladenov 351, BER 4, 
612, Skok 3, 586, Bezlaj 2, 219n, Vasmer 2, 212 aj. Po stránce 
význ. i formální lze srovnat s lit. nevidonas “zlosyn, padouch, 
zlomyslník", jež zmiňuje už MEW L.c. (sr. i Fraenkel 499). 

kou a prefixem (nena-viděti) a naviděti ve význ. mít rád' je až 
sekundární útvar (Havlová, red. poznámka). 

Csl. navěditi 'navštíviť v. navěždenije. 

(2) Méně pravděpodobný je Machkův výklad 
(SFFBU 4, 22-27, Machek 1968, 391n), který netradičně 
odvozuje psl. (ne)naviděti od ie. *neid- (*Hzneid-) 
a předpokládá kontaminaci tohoto koř. s rýmovým 
*ueid-, a to v balit., sl. a lat. Významy “nenáviděť a 
mít rád' ve sl. přitom vyvozuje z prvotního "žárlit 
(ve prospěch tohoto výkladu mluví stě. náviděti *Žár- 
lit'); anal. vývoj vidí u něm. Neiď “závisť a “hněv, 
posměch, žárlivost ap.', které pokládá za příbuzné. 
(K ie. *Hzneid- a jeho kontinuantům v. např. Frisk 2, 394 s.v. 
čvsidoc, Mayrhofer 1986, 2, 54n aj.). hk 


neobinbn5 v. obinoti se 

neobročens v. roka 

neocěštens v. cěstiti se 

neokorm, -a m. "strážce chrámu; Tempelwárter" (1x 

Supr) 

V Supr užito o strážci pohanského chrámu, v byzantské ř. 
mělo význ. “kostelník“. 

Et.: Přejato z ř. vewxópoc 'strážce chrámu", jež 
je složeno z ř. (atického) veróc chrám" a xopéeuv 
“zametat'. 

V stsl. obvykle morf. adaptováno k o-kmenům, 
sr. Diels 1963, 183, pozn. 27. bs 
neopasivs v. pastig 
neot»jemijems v. jeti 


Ne0(5VrbŽEBNBNĚ v. vrěšti 


neprčborjem* v. brati 
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neprčbredomm adj. nekonečný; unendlich' (Azb) 

Var.: neprěbredime, v MLPi neprěbredoms. 

Ptc. vbbrede (1x Christ) od vb. *vbbresti "vejít do 
brodu' (v stsl. nedoloženo), derivátu psl. *bresti, které je v 
srbcsl. bresti “jít, kráčet, přecházet' (MLP). 

Exp.: Zcsl. patrně pochází rum. a brodi “brodit se" (Tiktin 
226) a dále sln. arch. neprebréden “nepřebroditelný" (Plet.) a str. 
(15. stol.) neprebredomyj 'nekonečný' (StrS). 

Et.: Csl. neprěbredoms je zřejmě od původu 
m-ové participium odvozené od pref. slovesa prě- 
bresti “přejít, překročit, přebrodit' (MLP 717). Pův. 
význam tohoto ptc. by pak byl “nepřekročitelný, ne- 
přebroditelný', odtud pak "nekonečný". 

Psl. *bresti, resp. *bresti (s reduk. stupněm koře- 
ne) > sin. brésti, slk. dial. břst; stě., č. st. břísti (Gb, 
Je), plb. bradě (P-S 40), br. bryscí, ukr. brestý, str. bres- 
ti, r. brestí, vše s význ. “brodit se, prodírat se vodou, 
sněhem, pískem ap.', dále “jít pomalu, ztěžka" (vsl.), 
-hrabat se, vrtat se v čem" (slk. dial.), přen. “mluvit 
nesmyslně, plácat hlouposti" (ukr. Kuz.-Rud. 43, v. níže) 
ap. V mk. jen dial. (Prilep) brčcam chodím bez cíle" 
(snad < *bredpcajo, BER 1,78), pom. brésc “brodit 
se" (asi < psl. *brud-, dolož. i v ukr. a b., v. SEKaš 1, 
142n, PWb 1, 50, Lorentz, ZslPh 1, 58). 

Všesl. rozšíření má broditi, iter. forma k bresti (sr. 
např. b. bródja, mk. brodi, sln. bróditi, brodíti, slk. 
brodit' (sa), č. brodit (se), hl. brodžié (so), dl. brožis, 
pom. brozéc, p. brodzié, br. bradzíc', ukr. brodýty, 
str. broditi(sja), r. brodít', dial. i brodít'sja, vše “jít 
brodem", “namáhavě jít, prodírat se' ap.) a subst. 
brode “mělčina umožňující přechod, přejezd toku' 
(sr. např. b. mk. brod, sch. sln. bród, slk. č. brod, hl. 
bród, dl. brod, pom. bród, p. bród, ukr. brid, br. stukr. 
r. brod). 

Sem patří i psl. n-ové imperfektivum *brsdnoti 
> slk. břdnut; č. arch. břednout, pom. brnoc, běrnoc 
(Sychta), p. brnač, vše “brodit se, prodírat se", č. arch. 
i 'roztávat'. Od stejného základu by mohlo být utvo- 
řeno i psl. brena (< *bred-na) "bláto" (v. brena). 

S přen. významem "mluvit zmateně, plácat nesmysly, lhát 
ap.', který je patrně výsledkem sém. vývoje “chodit sem a tam, 
brodit se, jít s námahou" — “jít pomalu, ztěžka, vléci se, bloudit" 
— snít, mluvit nesmysly ap.', se sem řadí i br. brédzic' (Nos.), 
r. brédit', pom. brézěc, p. bredzié ap. (sr. i ukr. brestý). Podobný 
vývoj dokládají Wijk, IF 28, 128-131 a Fraenkel, ZslPh 6, 97 na 
lot. bradát s význ. “brodit se" a “mluvit hlouposti. Podrobně k 
celé rodině psl. bresti v. S-A 1975, 210n. 

e Psl. bresti < ie. *bhred(h)- *brodit se'. 

Nepochybné příbuzné má psl. bresti v balt.: lit. 
bristi (brendů, bridaíi) *brodit se', lot. brist, briedu 
tv., s koř. o-stupněm lit. brádas “rybolov', bras(tv)á 


nepsštevati 


*brod", iter. bradýti “brodit se', lot. bradát, bradit tv. 
ap. Tak už MEW 20, Bem. 1, 83, Vasmer 1, 120, Kurytowicz 
1968, 2, 238, Machek 1968, 74, SM 3, 14n, ESBr 1, 376, 
Smoczyúski 1989, 36 aj. Další doklady koř. *bhred(h)- 
jsou nejisté: alb. bredh, aor. brodha “skákat', trácké 
oikon. Bpéča: (Meyer 1891, 46, Pokorny 164, Georgiev, 
SbRomanski 498 aj.). 

Ilič-Svityč (Etim 1966, 347) nachází příb. v kartv. *bord., 
resp. *bod- *brodit se'. hk 


neprčbyvajoštii v. byti 
neprijatel'p, neprijazns v. prijati 


nepmštevati, -štujete domnívat se, mínit; meinen"; 

"tušit něco (s obavou); vermuten, befiirchten" 

Dolož. i tvary s -pbŠT- (v. SJS 2, 397), podoba s -pmešt- je 
et. původní, v. níže. V mladších textech nahrazováno vb. msněti 
(v. Jagié 1913, 370). 

V Bes 1x refl. “pokládat, mít za to'. NepsŠtevati 
s dvojím ak. “pokládat, považovat někoho, něco za 
někoho, něco". 

Der.: Subst. verb. neppštevanije “záminka, výmlu- 
va', csl. mínění, domněnka' a “podezřívání, uráž- 
ka", resl. (ne)pbštevanije ken'ižbnoje "dogmata, uče- 
ní bible'; izneppštevati “ocenit, posoudit' (1x Bes), 
vsznepbštevati kogo, Čbto nebo na kogo, na Čsto nebo 
s dvojím ak. “pomyslit si něco o někom'. 

Exp.: Dal' uvádí r. nepščeváti, nepščevánije jako círk. 

Et: Stsl. nepmštevati je nejspíš denominativum 
od psl. *nepst-, které je doloženo v csl. nepbšte zá- 
minka' (MLP, StrS), stcharv. (15.-16. stol.) nepča, nepéa 
“pochybnost, podezření, obvinění", p. st. (podle Brůc- 
knera 361 časté v 17. stol.) a dial. (SW) niepeť, niepyč 
“nebezpečí, zlá, kritická situace, strach, obava", adv. 
“nenadále", nesnadno, obtížně", stě. z nepti “znenadá- 
ní, nenadále, neočekávaně, náhle" a snad i v sÍk. dial. 
(Liptov) nepet' “slota, nečas' (Kott 10, 633) a str. ne- 
pote “podezření' (Srez., StrS). Substantivum *ne-pmt- 
se nejčastěji spojuje s psl. *pevati “mít důvěru, nadě- 
ji' (v. psvati), takže původní význam stsl. nep»števati 
by pak byl *“neočekávat, nevěřit, nejistě vědět ap. 
Po ztrátě tvarů bez záporu (sr. csl. pbštevati “sou- 
dit, uvažovat, mínitť', paštevanije *mínění, domněnka 
ap.', v. MLP) nabyly tvary s neg. prefixem kladného 
významu (sr. Rozwadowski, 2, 100n, Vaillant, RÉS 11, 204n, 
Vasmer 2, 213). Bory$, RS 43, 7-11 rekonstruoval psl. 
*pali, pejo (jeho kontinuanty však ve sl. jazycích 
doloženy nejsou), od něhož mohlo náležitě vznik- 
nout iterativum *pavati, Varbotová, SbStawski 439-442 
rekonstrukci *psti nepovažuje za nutnou. 
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nesti 


Mimoslovanské souvislosti jsou nejisté. Slovo se 
přiřazuje k ie. koř. *peu- “rozumět, chápat ap.', roz- 
šířeného o suf. -r (sr. lat. putůre “domnívat se', sl. 
pstati/pytati (se) "ptát se", v. Pokorny 827), geneticky 
možná totožnému s ie. koř. *peu-, *pů- “čistiť (tak 
Borys 1.c.). Toch. A put-k- “dělit, oddělovat, odlišit, 
jež k psl. *pet- a lat. putáre připojil Vasmer 1.c., sem 
však asi nepatří (Windekens 1976, 397). ij 


nesěkoms v. sěšti 
nesomĚnbN?5 v. měniti1 a mpněti 


nestera, -y f. neteř; Nichte" (1x Nom) 

Et.: Resl. nestera má protějšky v charv. (dalm.) 
něstera "neteř" (Rj, RSAN), stp. niesciora neteř; sna- 
cha" (SStp). Příbuzné je dále psl. *neti: csl. netii, netij 
“synovec' (MLP, StrS, Rj), stp. nie tv., č. obroz. neti, 
gen. neteře f. "neteř" (v glosách v Mater verborum; Gebauer 
1894, 3, 1, 428 a Machek s.v. neteř je pokládají za Hankovo 
přejetí (z csl.?)), č. arch. net, ně. neteř, odtud slk. neter, 
st. i netera (Kálal) tv., dále sch. něčak, dial. nětiják, 
nětjak *synovec", přechýlené nečákinja, něčaka, dial. 
nečica, néča, ojed. netka “neteř' (Rj), sln. nečák, arch. 
netjak synovec" s přechýleným nečákinja, arch. ne- 
tjakinja 'neteř', ukr. st. néty, nétyj synovec" (Žel.). 

Význam “vnučka", který pro stp. 15. stol. uvádějí Reczek 
250 a Szymczak 1966, 73 a 126, je ekvivalentem lat. neptis 
vnučka" i "neteř". 

Jde o der. od ie. příbuzenského termínu *nepot- 
“vnuk, synovec" (stind. av. napět- “vnuk, potomek", 
lat. nepos tv., sthn. nevo, něm. Neffe “synovec", lit. 
arch. nepuotis *vnuk', synovec" aj.); sr. Pokorny 764, 
Vasmer 2, 214n, k sém. stránce (dvojímu významu) sr. zejména 
Isačenko, Slavia 22, 67n. 

Počátky formy nestera je třeba hledat už v bsl. 
období: vznikla přichýlením pův. i-kmenového f. ne- 
pti- (stind. av. napti- “vnučka", lat. neptis “vnučka, 
neteř", stir. necht “neteř', sthn. nift(a), něm. Nichte 
tv.) k deklinaci r-kmenů, nejspíše pod vlivem sém. 
blízkého výrazu “dcera' (sr. dešti), a to ještě před vy- 
rovnáním ablautového střídání v deklinaci r-kmenů: 
nom. *duktěr — *neptěr (lit. arch. nepté “vnučka'), 
ak. *dukterm — *nepterm, gen. *duktres — *neptres. 
V gen. (a v dalších pádech s oslabeným stupněm) 
se výslovnost obtížné skupiny ptr ve sl. usnadnila 
epentezí s (pod. ve *stryjs < *pstrůio- < *ptr-ůijo-). 
Později došlo k vyrovnání ablautu a posléze ke zjed- 
nodušení souhláskové skupiny: *neptr- > *nepstr > 
*nepster- (podle ak.) > nester-. Výsledkem těchto 
změn bylo psl. paradigma: nom. neti, ak. neters, gen. 


nestere atd. V dalším vývoji došlo k bifurkaci: stp. 
(a č. ?) uchovává starý nom. (ve zkrácené podobě 
net, sr. mát vedle máti) a ostatní pády tvoří od ak. 
kmene neter-, druhé paradigma vzniklo na základě 
staré gen. formy převedením k Z-kmenům (pod. dce- 
ra, sestra). V tom smyslu Briickner, AslPh 29, 119, Schmidt 
1889, 63, Schrader, IF 17, 19, Lidén 1916, 37, Gotab, AmerContr 
X, 182, Trubačev 1959, 78, Pohl, Sprache 26, 62 aj. 

Jinak Meillet 1902, 167, který v sl. nestera spat- 
řuje der. se suf. -terá- (*nept-terá-, sr. lat. mátertera 
"teta'); přijímá Trautmann 196 a Vasmer Lc. 

Sr. též Čapková-Janyšková, Slavia 66, 180 (přehled výkla- 
dů). žš-ae 
nesti, -ete “nést; tragen' 

Der.: donesti donést, zanést; iznesti “vynést, 
vydat' (s význ. “vytasít meč' v. vpnpznoti); mmimones- 
ti přenést něco mimo někoho', “pronést'; nanes- 
ti nanést, přinést; nizpnesti "snést dolů'; ponesti 
“nést; brát něco na sebe, snášet'; prěnesti “přenést', 
p. Čelo na Čsto “změniť, prěnesenije “přenesení"; 
prědenesti “přinést, přednést (před boží tvář)' (ř. 
rpooxouilev, 1x Služ), prěvbznesti (se) “vyvýšit (se), 
povznést (se)', prěvrznesene, prěvtznestné Vy- 
výšený; pyšný, hrdý'; prinesti přinést (oběť); snést, 
strpět, prinesenije “přinesený dar, oběť', “přene- 
sení', pronesti “roznést, rozšířit, rozhlásit;, vyvrh- 
nout, zavrhnout"; spnesti “snést, spustit'; vynesti “vy- 
nést; vpnesti vnést, zavést, vsnesenije vnese- 
ní'; vpznesti “vyzdvihnout, povýšit; vzít na sebe', 
vzznesenije “vynesení vzhůru, povýšení; vzetí na se- 
be; snětí (hříchů)'; zanesti “zanést'. 

S o-stupněm: nositi iter. “nést, nosit; snášet, refl. 
n. se “vznášet se', nošenije “nošení', nosilo “nosít- 
ka', nositel'P jen ve spojení znamenijem nositel'5 
*praporečník, korouhevník"; iznositi “vynášet, nést, 
plodit', iznošenije “vynášení; výnos, plod"; nanosi- 
ti “nosit, přinášet; obnositi nosit kolem"; otenositi 
*todnášet'; ponositi, ponošati, ponašati “nosit;, tupit, 
hanět, vyčítat, vysmívat se", ponošenije “potupa, vý- 
směch, urážka, výčitka', ponoss “potupa'; prěnosi- 
ti *přenášet', prěnošenije “přenášení'; prěvsznositi 
(se), prěvsznošati “pozvedat, vyvyšovat, povyšo- 
vatť', refl. "vypínat se, pyšnit se" (ř. úrepudodobau), 
prěvsznosbné “vyvyšující se, pyšný, hrdý'; prino- 
siti “přinášet, (vz)dávat, obětovat, vynakládat, uvá- 
dět', ve spojení rěčp/ving prinositi *vést žalobu", pri- 
nošenije “eucharistie, svátost oltářní', “přinesený dar, 
oběť* (ř. zpooyopá), prinose 'přinesený dar, oběť; 
přínos, výtěžek", prinosbn jen ve spojení molitva pri- 
nosbna "modlitba nad přinesenými dary; pronositi 
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“roznášet, rozšiřovat, rozhlašovat'; vsnositi *vnášet'; 
veznositi "vynášet vzhůru, povyšovat; vztahovat, 
veznašati se "vynášet se, vyvyšovat se', v»znošenije 
"vznášení, stoupání vzhůru; oběť; velebení', spec. 
vsznošenije gospodbnje “nanebevstoupení Páně" (ř. 
dváAnýe), Vpznosslivs "vznášející se, domýšlivý', 
VBZNOSBN B jen ve spojení VBZNOSBNYÍ dbnb gospodbn'b 
"den nanebevstoupení Páně'. 

Komp.: bogonosive, bogonosbne "nosící (v so- 
bě) boha" (ř. Bcoyópoc), bogonossce *ten, kdo v sobě 
nosí boha" (ř. Beogópoc); CVĚLONOSBN B jen ve spojení ne- 
dělja cvětonosbnaja "Květná neděle" (1x Ostr); miiro- 
nosica žena přinášející vonnou mast, můronos6n5 
“myrhonosný, přinášející vonnou mast (ř. uupovó- 
poc); oroženosestvovati "chránit zbraní" (ř. dopuyopeiv); 
plodonositi, -nosbstvovati "přinášet plody" (ř. xapro- 
popeiv), plodonosije, -nošenije "úroda" (ř. xaprogopia), 
plodoprinošenije *oběť plodů z úrody" (ř. xapnovopia); 
strastonosbcs "trpitel, mučedník" (ř. d9Aowópoc); svě- 
tonosbn5 “světlonosný"; SpPmrbfonosbne “smrtonos- 
ný" (ř. Bavarnyópoc), Vodonosb m., vodonosb f. věd- 
ro, štoudev" (v. Moszyúski, SbVincenz 283n); zlatonosivs 
“nosící zlaté ozdoby" (ř. ypuooyópoc), znamenonosi- 
tel'b “praporečník, korouhevník"; živonosbn5 “Živo- 
tonosný, životodárný". 

Exp.: Csl. vznesti > rum. a věznesi "vyzvednout do výše'; 
csl. veznesenije > rum. věznesenie “nanebevstoupení' (obojí 
Tiktin 1720n); csl. ponositi > rum. a ponosi (Tiktin 1211); csl. 
prěnesenije > rum. prenesenie “přenos, přenesení" (Tiktin 1243). 
Csl. nosila plt. máry" > rum. nosílá (Rosetti 1954, 62, Tiktin 
s.v. nůsálie), maď. nyoszolya “nosítka, postel" (MTESz 2, 1053); 
csl. ponoss > rum. ponos *pomluva" (Tiktin 1211, Rosetti 1954, 
44), maď. panasz “stížnost' (Kniezsa 382, MTEZs 3, 80). 

Et.: Psl. nesti, všesl. kromě plb.: b. dial. nesá, mk. 
nese, sch. arch. a dial. něsti, sln. nésti, slk. niest; č. 
nést, hl. njesé, dl. njasé, pom. resc, p. niesé, br. nésci, 
dial. nesc', njascí, nystý (SBrH), ukr. nestý, r. nestí, 
vše nést, "snášet (bolest ap.)', spec. "snášet vejce" 
aj. 

Psl. stáří je i iterativum nositi (všesl., např. b. 
nósja, sch. něsiti, sln. nósiti, č. nosit, p. nosié, r. 
nosít'), o něco mladší je -našati ( jen pref.: b. -nasjam, 
sln. -našati, slk. -nášat, č. -nášet, pom. -našac, p. 
-naszač). 

e Psl. nesti < ie. *Hnek-/Henk- “donést; dosáhnout. 

Přesný protějšek (i co do tvoření préz.) má sl. 
verbum v lit. nešů, něšti, lot. nesu, nest “nésť. Týž 
kořen s význ. “nést' je dosvědčen ř. mimoprézentními 
tvary řveyxov (aor.), évývoxa (pf.), úvéyOnv (pas. 
aor.) aj., vytvářejícími supletivní paradigma s préz. 
pépo 'nesu". 


Z toch. slov, o jejichž příbuznosti lze uvažovat, je sém. 
nejbližší toch. B neske “tribuť' (Windekens 1976, 318). Příbuzné 
je patrně i het. vb. henk- “přidělovat, poskytovat' (Puhvel 1984, 
3, 289n). 

Za příbuzná bývají většinou pokládána i slovesa 
(a odvozená slova) s významem “dosáhnout?, sém. tu- 
díž značně vzdálená: stind. asnoti (< *Hnk-, pf. dnamsa 
< *Hen-Honk-), av. ašnaoiti *dosahuje", ř. zO8-EVEXÝC 
"dosahující až k nohám", lat. nanciscor (pf. nactus 
sum) “dosahuji', stir. ro-icc (< *ěnk?) “dosahuje", gót. 
g8a-nah *stačí", ganohs “dost', sthn. ginuog, něm. ge- 
nug tv. aj. (snad i toch. A enfs-, B eňk- “uchopit, 
vzít'; Windekens 1976, 179). Sr. Windisch, KZ 21, 406n, 
MEW 213, Pokorny 316n, Vasmer 2, 215, Fraenkel 497n, Skok 
2, 512, Chantraine 346 (s.v. éveyxeiv), Mayrhofer 1986, 2, 27n, 
BER 4, 622 aj. 

Machek 1968, 396 však pokládá za příbuzná jen balt. a ř. 
slova; podobně i Beekes, MSS 38, 18n a LIV 222, 252 (dva 
různé koř.: *Hjnek- "nést a *Hanek- "dosáhnout'). O povaze 
iniciální laryngály (rekonstruované na základě ř., ií. a het.) a 
vůbec o původní struktuře kořene s význ. “donést, dosáhnout 
ap.' (alomorfy Hnek- -- Hnenk- ?) uvažují dále Cowgill ve sb. 
Evidence for Laryngeals (London - The Hague 1965), 15ln, 
154, 162, Antilla, Proto-Indoeuropean Schwebeablaut (Berkeley 
1969), 124n, G. Schmidt, Orbis 26, 112n, Lindeman 1987, 57, 
Tm, 93, Seebold, Laryngaltheorie 516, Strunk, ib. 571n aj. Sotva 
přijatelná je domněnka F. B. J. Kuipera (Die idg. Nasalprásentia, 
Amsterdam 1937, 50n), který pokládá -(e)k'- za determinativ, 
přistoupivší ke koř. a“n- “dosáhnout' a en- “nést' (sr. lat. onus 
"břemeno" aj.). 

Osudy ie. koř. *Hnek-/Henk- byly zjevně úzce 
spjaty s osudy sém. blízkého koř. *bher- (v. bprati). 
To je nejlépe patrné v ř. (pépw — jvéyxov etc.), dále 
též v ir. (préz. berim — prét. ro-uicc, sr. Gauthiot, Mélan- 
ges de linguistigue offerts A F. de Saussure, Paris 1908, 120), ve 
stopách též v lat. (na místo *Henk- tu však nastoupil 
jiný kořen: fero — tuli atd.), germ. a kelt. (britonské 
jaz.). Germ. *brengan “přinášet' (gót. briggan, sthn. 
bringan, něm. bringen atd.) představuje totiž, jak se 
zdá, kombinaci obou kořenů (*bher- + *Henk-) a to- 
též asi platí o kymer. he-brwng přinášet; Brugmann, IF 
12, 154n, Gauthiot o.c. 117n, Seebold I.c. (pochybuje Lehmann 
80). V balt. a sl. se vztah mezi těmito dvěma vb. vy- 
víjel zvláštním způsobem: poté, co u slovesa od koř. 
*bher- došlo (snad ve spojeních s preverbii) k výraz- 
nému sém. posunu (sl. “odnášetť' — brát; lit. beřti, 
lot. běrt “rozsévat' — “roznášet'?), byl vytvořen (ja- 
ko společná bsl. inovace) nový prézens od (původ- 
ně perfektivního-terminativního?) koř. *Hnek- “do- 
nést, dosáhnout", a to snad právě podle modelu préz. 
*bheró. 
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Formálně identické ií. tvary (stind. nasate, nasanti, av. nasat 
ap.), ve starší literatuře uváděné jako préz. (Pokorny 1.c.: stind. 
na$ati ap.), představují spíše konjunktivy aor. (Hoffmann, Der In- 
junktiv im Veda, Heidelberg 1967, passim, Joachim, Mehrfach- 
prásentien in Rigveda, Frankfur/M. 1978, 98n, Mayrhofer 1.c.) 
a nelze je tudíž se sl. a balt. prézentem spojovat. 

Machek 1957, 323 a 1968, 396 odděluje nesti s významem 
"snášet vejce" a spojuje je s lit. neřšti “klást jikry (o rybách)' 
a lot. nárstit "pářit se, třít se" (kořen *ners-, ve sl. došlo prý k 
nezákonité ztrátě r). Přejímají H-L 334 a Bezlaj 2, 220. Balt. 
slova však mají lepší sl. protějšek v b. dial. něrša se *kladu jikry" 
(Todorov 1984, 102-107). 

O mimoindoevropských souvislostech uvažuje Schott, 
SbHirt 2, 65. pv-ae 


netopyr"b, -rja m. “netopýr; Fledermaus' (Parim) 
Et.: Stsl. netopyr 'b v b. netopír (Gerov), sln. ne- 
topír, stě. a č. dial. netopýř, hl. njetopyr, dl. njetopyf, 
stp. nietopyrz (ze stě. ?), str. netopyre, r. nétopýr' ne- 
topýr' a plb. netiipar(d) “motýl"; sch. st. (jen slovní- 
kové) netopi(je)r může být přejaté (v. Rj); s přechodem 
k o-kmenům č. ukr. netopýr “netopýr"; další odchyl- 
ky jsou v sch. dial. nadopir (Rj), sln. dial. natopír, 
nadopér (Plet.), slk. netopier, dial. ňetopér (Matejčík), 
ňedopier, nedopiar (Vážný 1955, 150), č. dial. ňetopr, 
nedopejr (ČJA 2, 100-2), hl. arch. a dial. njedopyr, dl. 
dial. njedopyf (SSA 3, 66n), pom. fetopéř (PWb), p. 
nietoperz, dial. niedoperz, niedopyrz (Kartowicz), str. 
notopyrs, natopyre, r. dial. nastopýr' (SRNG) “neto- 
pýr", slk. dial. i “motýl". Z tabuových a lid.-et. důvodů 
změny v první části slova: sln. letopír, latopír, lado- 
pér (Plet.), slk. dial. letopier (Kálal), č. dial. letopýr, 
letopér, latopér, latopyr ap. (ČJA l.c.), letopéř, lito- 
péř (Bartoš 1906), p. dial. latoperz, latopierz, latopyrz 
(Kartowicz) “netopýr"; sch. dial. metopir motýl (Rj), 
sln. matopír, matofir (Plet.), p. dial. metoperz, mynto- 
pyrz “netopýtr"; slk. dial. hastopier (Kálal), kašupier, 
kašupír, kašapír (SSN), p. dial. kacopyrz, gacoperz, 
gacopyrz, szetopyrz, szetoperz, szatopierz “netopýr' 
(v. Kartowicz, Popowská-Taborská, SFPSt 9, 137, Nitsch 1954, 
2, 30-7). Souhrnně v. Vážný 1955, 148-51; Habovštiak, SlavSI 
9, 267n a 26, 199n, Slavia 60, 147; Budziszewská 1965, 87n aj. 
Většina výkladů pokládá toto sl. zoonymum za 
složeninu, názory na povahu komponent se však růz- 
ní. Zpravidla je v první složce spatřováno subst. s 
význ. noc" (*nokt-/*nekt-, v. nošte), v druhé pak 
subst. s významem “letoun'. Sém. oporu má tento 
výklad v ř. vuxrepíc, stangl. cwyld-hrebe, doslo- 
va “Abendschnelle" (Schrader-Nehring 1, 327), lat. ve- 
spertilič (*vespro-ptilio **večerní okřídlenec", sr. ř. zTiAov 
*křídlo', v. Kretschmer, KZ 31, 424) a také v r. st. nočníca 


(Dal), ukr. st. nočnýcja (Hrin). Sr. MEW 214, Preobr. 1, 
603, II'jinskij, RFV 65, 226, Vaillant, Slavia 10, 678 a RÉS 8, 
90, Vasmer 2, 216, BER 4, 627 aj. 

Výklad druhé složky je ovšem spojen s nemalými 
problémy. Většina uvedených autorů zde hledá kořen 
*per- ve významu "létat (Pokorny 816), zastoupený ve 
sl. jazycích stsl. pprati *vznášet se', pariti “létat', r. 
perét' “jíť, subst. peró, sch. dial. pirac “netopýr' (© 
aj. Hlavní překážkou tohoto výkladu je vokál y (proto 
Vaillant 1.c. rekonstruuje jako výchozí formu *notopirs!). Jako 
druhá složka přichází ovšem v úvahu i subst. od koř. 
*pet- “létat' (v. pptica) za předpokladu disimilativní 
ztráty druhého * (tak již Geitler, LF 3, 58). Není vyloučeno, 
že sl. *petyrs "pták" je nepřímo dolož. v č. toponymu Ptýrov 
(v. Profous 3, 500n; k suf. -yrs/-yre v. Stawski, SK 2, 27n, 
Baúkowski, SFPSt 29, 85). 

Jinou možnost výkladu skýtá chápání segmentu 
ne- jako záporky. Vnitřní strukturu *ne-to-pyrb a 
sém. východisko “není to pták* předpokládají mj. 
Brickner (361 a Slavia 13, 279) a Otrebski (LP 1, 336). 
Předpoklad subst. *pyrs “pták' však naráží na výše 
uvedené hláskové problémy. Přijatelnější je rekon- 
strukce *ne-pstyre/s “ne-pták", opírající se o rcesl. a 
str. nepBtyrb (MLP 439s.v. nepeteka, Srez. 2,419) a ukr. st. 
nepotyr (Žel.); sr. také r. dial. (Irkutsk) nepturún "pták z rodu 
kurovitých' (SRNG). Tak Breznik, JslF 6, 98, Černych 1, 570n 
a Blažek rkp. Sém. oporu najdeme v rcsl. textech: nepotka vs 
potkachs netopyre, nezvěre vs zvěrecho ože, neryba vs rybach 
raké "nepták mezi ptáky je netopýr, nezvíře mezi zvířaty je 
dikobraz, neryba mezi rybami je rak" (v. MLP L.c.). 

Při všech těchto et. úvahách je třeba mít na pa- 
měti, že u živočicha spojeného s mnoha pověrami 
docházelo zvláště často k tabuovým obměnám jeho 
jména. 

Málo přesvědčivé jsou výklady spojující toto sl. zoonymum 
s L. topýrit' “ježit, roztahovat křídla" (Berneker, IF 10, 166) nebo 
s onom. vb. *lepetati (Machek, 1968, 397 a ZslPh 20, 40) aj. Sr. 
též Skok 2, 289. by-vb 


neuvežde v. prisvenoti 


nevěglase adj. nevědomý, neznalý; unwissend' (1x 

Supr) 

Resl. nevěglass i “pohan' (Srez.). 

V csl. i pouhé věglase “zkušený, zběhlý, obratný“ s 
der. věglasbn "chytrý, vychytralý, Istivý' (MLP). 

Der.: csl. nevěglasbno nevědomý, neznalý, ne- 
věglasbně neučeně"', nevěgla(sp)stvo, nevěglasije 
“nezkušenost, neznalost, nevědomost (MLP). 

Exp.: Z csl. je r. arch. (SSRLJ) a dial. st. (Dal' 2, 1321) 
neveglás m., SRNG i nevéglas, ukr. nevíhlas m., Žel. nevihlás 
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nevzdělanec, nevědomec"; r. nevěglás'je nevědomost, nezna- 
lost, nevzdělanostť' (Dal' I.c.), ukr. nevíhlastvo tv. 

Et.: Stsl. nevěglasm « stě. nevěhlas m. (s der. ne- 
věhlasstvo, -hlasstvie, -hlasenstvie “nerozum(nost), 
pošetilost', adv. nevěhlasně, v. StčS), ukr. st. nevího- 
los (Žel.), str. nevěgolosm, r. dial. nevégolos, s vý- 
znamem “nevzdělanec, nevědomec, nerozumný člo- 
věk, pošetilec", str. i pohan' (Srez.), r. dial. jen “ne- 
věrec* (SRNG). 

Tvary bez neg. ne- jsou doloženy pouze v č. 
(Preobraženským a Vasmerem uváděné str. věgoloss není ve 
str. slovnících doloženo!), sr. stě. věhlas m., věhlasa f., č. 
kniž. věhlas (s der. věhlasný, věhlasnost aj.) “proslu- 
lost, sláva', stě. i moudrost, obezřetnost' (MStěS). 

Stsl. nevěglass představuje řídký typ sl. kompo- 
zit s 1. komponentem slovesným a 2. jmenným (Jagic, 
AslPh 20, 531, Meillet 1934, 376). Slovo je nejspíš z pův. 
*ne-věd-golsb (v. Shevelov 1964, 190, Vaillant 4, 765): 1. 
část komp. vě- obsahuje kořen *věd- (v. věděti), 2. část 
je subst. glass (v. glase). Význam stsl. slova je pak 
*“ten, kdo nezná hlas, tj. různé věci, o nichž se ví a 
mluví! (sr. sln. st. glasu ne vedeti čemu *nerozumět 
čemu" — “neznat hlas něčeho", v. Plet. s.v. glás); podle 
Fraenkela, ZslPh 13, 229 pův. asi *“ten, kdo nezná hlas 
boží". 

Vztah mezi stsl. a csl. tvary na straně jedné a č. a vsl. tvary 
na straně druhé není jasný. Podle Machka s.v. věhlas byla sl. 
slova přejata z csl. Za primární pokládá tvary s ne-. Naproti 
tomu L'vov, Etim 1972, 103-6 považuje věglasr (> nevěglass) 
za kalk (č. věhlas prý odpovídá něm. Weissager “věštec, pro- 
rok). Hapax legomenon v Supr je podle něj moravismus, jenž 
se prostřednictvím církevních knih a kněží dostal i na Rus. Podle 
novějšího názoru L'vova (L'vov 1975, 338) bylo nevěglase (i 
věglase) přejato do str. z č. nezávisle na památkách stsl. a csl. 


písemnictví. ij 


nevěsta, -y f. nevěsta; Braut'; “snacha; Schwieger- 
tochter* 

Der.: nevěsípniké *Ženich', nevěstestvo sňatek" 
jen ve spojení bez nevěstestva děvica “neprovdaná dív- 
ka' (1x Supr). 

Komp.: bogonevěstenaja (1x Slepě), bogonevěsta 
(1x En, v. SJS dod.) "Bohu zaslíbená" (ř. B8600 výuon; sr. 
Cejtlinová 1977, 222). 

Exp.: rum. arch. nevastě "mladá žena' je podle Tiktina 
1054 z csl. nevěsta; může však být i z živých sl. jazyků (sr. i 
Mihěilá, PF 18, 2, 78, Rosetti 1968, 311). 

Et.: Psl. nevěsta > b. nevésta, nevjásta, mk. ne- 
vesta, sch. něv(j)esta, dial. nevěsta, nevista (Skok 2, 
515), sln. nevésta, slk. nevesta, dial. i neviesta (Kálal 
937), č. nevěsta, luž. njewjesta, pom. revasta, núasta, 


stp. niewiesta (č. vliv ?; v. Siatkowski, SFPSt 10, 26n), stp., 
p. arch. a dial. niewiasta, br. njavésta, dial. i nivésta 
(SBrH), stukr. nevěsta (SStukr), Ukr. nevísta, r. nevés- 
ta “nevěsta, vdávající se žena' (jsl. slk. č. luž. stp. 
vsl.), "snoubenka" (sch., sln. st., slk. stě. č. br., r. st. 
Dal'), "žena krátce před svatbou" (slk. č.), "mladá žena 
ve věku, kdy by se už mohla vdávat' (vsl.), “mladá 
provdaná žena" (b. lid., mk. sch., slk. st., r. dial.), “sna- 
cha' (b. lid., sch., sln. st. a dial., slk., stě., č. st. a dial., 
stp., p. dial., br. str.), bratrova manželka, švagrová" 
(mk., sch. st. a dial., sln. st., slk. st. a dial., stě. stp.), 
“manželka příbuzného" (sch., slk. st., stě.), “manžel- 
ka' (pom. stp., p. dial.), "žena vůbec' (pomsln. stp., 
p. dial., stukr. SStukr, ukr. st. Žel., Hrin.), “lehká že- 
na, prostitutka' (slk. st. HSSIk), s množstvím přen. 
významů. 

Bez jisté etymologie, žádný výklad není bez otá- 
zek (přehled liter. v. Trubačev 1959, 90-3, Vasmer-T. 3, 54n, 
Skok 2, 515, ESBr 8, 59n, BER 4, 588n; k sňatku u Slovanů sr. 
mj. Niederle 1911, 2, 2, 46-56, Janko 1912, 140-6, o manželství 
SStarS 3, 159-61; o sémantice slova ve st. slk. Laliková, SR 51, 
219-26). Není vyloučeno, že se tu uplatnilo několik 
motivačních vztahů a že výsledný význam předsta- 
vuje jakýsi jejich průsečík (red. pozn. I. Němce). 

Většina badatelů pokládá sl. nevěsta za složeninu, 
názory na povahu komponent se však velmi různí. 
První skupina výkladů spatřuje v segmentu ne- zá- 
porku (v. ne), druhá část pak bývá interpretována jako 
femininní tvar t-ového ptc. od věděti “vědět, znát, 
tedy “neznámá, nepoznaná' (Zubatý, AslPh 16, 404-7, Ja- 
gié, AslPh 24, 229, Brandt, RFV 23, 90, Preobr. 1, 599, Vondrák 
1924, 1, 576, Briickner 362, Vasmer 2, 206, Trubačev 1959, 93, 
KESRJ 217, Gasparini, RSlav 2, 146, Dickenmann, WSI 6, 222, 
Šaur 1975, 60, Sch.-Šewc 1015n). Motivace takového pojmeno- 
vání nevěsty (novomanželky) je zdůvodňována různě. Někteří je 
berou doslova: vyjadřuje podle nich postavení mladé ženy v rodi- 
ně manžela, pro niž byla zatím neznámým, resp. málo známým 
člověkem (Zubatý I.c. uvádí jisté paralely: r. lid. čuženín “že- 
nich", sr. Brandt I.c., Dal'; lot. lid. tautás iet “vdávat se", doslova 
"jít k cizím lidem", tautiétis “cizinec, ženich, manžel, sr. M-E 4, 
141). Někteří vykládají takové pojmenování jako reflex prehist. 
sňatku únosem (v. Schrader-Nehring 1, 599, Janko 1912, 143; sr. 
i Niederle 1911, 1, 73). Jiní vidí v pojmenování "neznámá" tabu, 
mající chránit nově příchozí ženu před duchy manželova domu 
(v. Briickner, Slavia 5, 421n, Berneker, AslPh 38, 269, Vasmer, 
ZslPh 20, 454, Trubačev 1959, 93n, HER 437n). 

Co se formální stránky týče, jsou sice doloženy jmenné 
útvary, jež lze považovat za odvozené sufixem -fo- od věděti 
(stsl. věsto jeste je známo, zřejmé, izvěste jistý, zaručený" 
známý", str. věsto, r. dial. vésto “jistě, zajisté, samozřejmě" 
(přisvědčovací part.), stě. (z)věstě “určitě, jistě', zvěstý “známý, 


541 


nevěsta 


nevode 


jistý',luž. wěsty “jistý, určitý" ), málo jasné však je, proč byl výraz 
s význ. "neznámá (žena)' odvozen od slovesa věděti, a nikoli od 
znati, jak by se čekalo, je-li správný předpoklad (v. Trubačev 
1959, 156n), že věděti se pův. vztahovalo k věcem, zatímco znati 
k lidem (sr. Martynov, VJa 9, seš. 5, 143). 

Ostatní výklady tohoto typu jsou méně přesvědčivé: 

Isačenko (Slavia 22, 77) a Snoj 1997, 381 spatřují v druhé 
složce koř. ved- (v. vesti) ve význ. “brát (odvádět si) ženu', tedy 
*(dosud) neprovdaná'. 

Berneker (IF 10, 166) pomýšlí u druhé složky na lit. vaisů 
“plodnost", pa-važsti 'počíť , tedy “(dosud) neoplodněná". Nověji 
rozvíjí toto spojení Smoczyňski (SbPolaúski, v tisku). 

Gorjajev 227 a Pogodin (RFV 33, 335) spojují sl. nevěsta 
se stind. visati “vstupuje", lit. viešěti "být hostem" (jinak Pogodin 
1903, 220). Týž ie. koř. *yeik- dům, sídlo (Pokorny 1131) 
hledá ve sl. nevěsta i Martynov (SbAvanesov 191n), tedy “ne- 
domorodá". 

Schelesniker (AnzslPh 17, 129n) spojuje druhou část se 
subst. věno (< *uéd-no-) a csl. věniti prodávat, tedy “(ještě) 
nezískaná', 

Druhá skupina badatelů hledá v první části do- 
mnělé složeniny adj. *neuo- *nový' (v. nove). Druhou 
část pak většinou interpretují jako.1-ové ptc. od vesti 
'vésť (v. vesti). Pův. význ. tudíž byl “nově přivedená' 
(MEW 214, Prusík, KZ 33, 160-2, H-K 244, Szemerényi 1964, 
318, pozn. 1, Otkupščikov 1967, 202n a Etimlssl 4, 96-103, Čer- 
nych 1993, 1, 564n). Paralelu lze spatřovat v lit. st. nafiveda, 
naujavedé “novomanželka' (v. LKŽ; naúžjas “nový"); sr. i špan. 
novia “snoubenka, nevěsta", alb. re “mladá žena, snacha, nevěsta" 
(adj. ri, f. re *mladý' “nový, čerstvý), paštu náwé nevěsta" (k na- 
wai 'nový, čerstvý', v. Morgenstierne 54). K vesti ve význ. “ženit 
(se), vdávat (se)" sr. str. vesti za kogo *vdávat', voditi ženu “ženit 
se', vodimaja “manželka", lit. veďů, věsti “vésť “ženit se", arch. 
vedýs “ženich", stind, vadhů- nevěsta, mladá žena" (v. i Specht, 
KZ 66, 40n). Dlouhé č > č vykládá Otkupščikov (Etimlssl 4, 
101n) jako výsledek kontrakce po zániku intervokalického w: 
*neuouesta nebo *neud uestá > *neuěstů; Černych L.c. zde vidí 
vliv slovesa věděti (tedy lid. et.). Sporné je též e v první slabice: 
u sl. nov» je jinak doložen pouze o-ový vokalismus kořene (sr. 
nov; č. topon. Nevosad, Nevosedy, Nevotníky, jež uvádí Prusík 
l.c., jsou nejistá, sr. k nim i Profous 3, 234-6). 

Další výklady tohoto typu: 

Podle Machka (Machek 1968, 398 a ZslPh 18, 315-331) 
vzniklo nevěsta haplologií z *nevě vpsta nově (nedávno) vdaná", 
kde *vpsta je t-ové pte. od *uid- "vdát (> č. vdát, stind. vindati 
nachází, dosahuje, získává“). 

Wjinskij (AslPh 24, 227n a 28, 456): nevě-sta pův. “stojící v 
novém poměru'(*nevě, lok. sg. adj. *neuo- “nový' + stá- “stát; 
sr. též město). 

Kořínek (LF 57, 13-15): nevěsta < *neyě-dtá 'nově vzatá, 
nově (prov)daná' (ptc. od koř. *dó- “dát'). 


Zcela nepravděpodobně Barié 1919, 80 a Otrebski, PF 11, 
284-289 a LP 3, 343n a 6, 178, kteří hledají v druhé složce ie. 
subst. *s(t)er- žena" (stind. str- tv. aj.), tedy “nová žena'. 

Za nesložené slovo, totiž substantivizovaný superlativ 
*neuist(h)á- "nejnovější" pokládají nevěsta Trubeckoj, Slavia 
1, 12n, Vaillant 2, 591 a RÉS 11,9 a Shevelov 1964, 357n. 

Zcela stranou stojí výklad Ondrušův (SlavS1 5, 301-5), jenž 
spojuje nevěsta s lat. nůbere, sl. snubiti. by 


nevodm, -a m. “nevod, tažná rybářská síť; Schlepp- 
netz* 

Csl. i nevods f. (MLP). 

Exp.: Z csl. je rum. něvod, novod n. tv. (Tiktin 1040, 
Mihěilá 1960, 92), pokud nejde o přejetí ze živých sl. jaz. (Skok 
3, 580, BER 4, 591). 

Et.: Psl. nevod5 je doloženo ve většině severosl. 
jazyků, chybí v jsl. (až na b.): b. dial. névód (RBKE, 
BTR), u Gerovai návod, stě. č. nevod (> slk. st. nevod, v. 
Bernolák a HSSIk), hl. st. (18. stol.) njewod, ojed. (Jakubaš) 
nawod, dl. dial. st. nawod (Muka), kaš. revód (Sychta 
3,251), stp. p. niewód, br. névad, dial. i névod (TurSI), 
ukr. névid, gen. névoda, str. nevod, r. névod, dial. i 
něvod, néved (SRNG), vše “velká vlečná rybářská síť, 
nevod", někdei “síť na ptáky" (např. č. nevod ptačí Kott 
2,159, p. SW), str. a r. dial. i nomen actionis “rybolov'. 
K reáliím (části nevodu, druhy nevodu, způsob lovu) v. zejména 
Kott I.c. a Dal' 2, 1315n. 

Starý rybářský termín s nepříliš jasnou et. Tradič- 
ně se slovo vysvětluje z ne- + -vods, výklady obou 
částí však činí velké potíže. 

2. část slova (je doložena samostatně v r. dial. vod 
“hodně velký nevod', SRNG) se nejčastěji spojuje s 
lot. vads, vadus “velká rybářská síť, lit. vádas tv., 
veděja “rybářská tažná síť (pro 2 osoby)' a dále s 
germ. slovy, se stsev. vadr “vlasec (u udice)", nor. vad 
tv. a “nevod', dán. vod, švéd. vad, ags. wadu, sthn. 
wata, střhn. wate, střdn. wade, něm. Wate “nevod'. 
Názory na výklad uvedených slov jsou však rozdílné. 
Podle jedněch jsou germ., balt. a sl. slova z ie. *uědh-, 
rozšířené podoby ie. koř. *(a)ue- “plést, vázat (tak 
W-P 1, 16n, Kluge 842, Černych 1993, 1, 564 aj.), pak sl. 
-vode pův. *“něco pleteného'. Podle jiných je třeba 
vyjít z ie. *uedh- “vésť (Fraenkel s.v. veděja, Skok 3, 580, 
Sch.-Šewc 1016, ESBr 7, 298n, BER 4, 591 aj). 

Není ovšem vyloučeno, že lit. vádas, lot. vads bylo přejato z 
germ. nebo ugrofin. jazyků (M-E 4, 430n). — Machek s.v. nevoď 
považuje uvedené sl., balt. a germ. názvy nevodu (a ještě fin. 
nuotta a est. noot tv.) za prastará, "snad praevropská" slova. 

Pro 1. část slova se obecně přijímá Vasmerův 
výklad (Vasmer 2, 206n) ne- jakožto záporu, jenž byl 
přidán k -vod z tabuových důvodů, totiž aby ryby 
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nevodm 


neže 


nepoznaly síť pro ně nebezpečnou (sr. také ruskou pověru 
u Dal'a2, 1316: "Na nevod ne stupat' i ne plevat', ryba ne budet 
lovit'sja. "). 

Méně pravděpodobné jsou domněnky, jež přisuzují ne- jiný 
původ: Miklošič (MEW 214) je považoval za jakousi částici; 
Berneker (IF 10, 166) vysvětloval ne- jako ablautovou variantu 
prep. na (v. na1), podle Mladenova 347 to může být plný stu- 
peň ie. prepozice *n 'v'. GorjajevDop 1, 29 a 2, 26 srovnával 
ne (< *ne(vo)-) se stind. nav-ate 'pohybuje se". Podle Černycha 
l.c. nahradilo záporové ne- v důsledku tabu původní pref. na- 
doložený v luž. nawod; za primární považuje tvar s na- zřejmě i 
Matzenauer (LF 11, 185n), naopak Sch.-ŠewcI.c. pokládá počá- 
teční na- v nawod za sek. Nepřesvědčuje ani Markov (Etimlssl 


Se 


8, 114n), jenž vidí v ne- prefix sloužící k rozlišení podobných 
předmětů: podobně jako r. dial. jégla "smrk" : négla modřín" 
(*'ne smrk") je prý i vod *hodně velký nevoď : névod *“ne vod 
(ale síť jiné velikosti). 

Následující výklady jsou většinou odmítány: Pogodin 1903, 
222n rekonstruuje nevods v podobě *nev-vodm, -vode řadí tra- 
dičně k lot. vads, střhn. wate ap., v první části vidí ie. *náu- “loď* 
(sr. lat, návis aj.), nevode pak *“velká rybářská síť, která se háže z 
loďky" (odmítá zejména II'jinskij, IF 50, 60). — Herej-Szymaúská 
(BE 31, 48n) vysvětluje b. návoď 'nevod' (a také homonymní 
tkalcovský termín "navlékání vláken na tkalcovském stavu") ze 
sl. navesti (> b. naveda), navode pak *“to, co navádí ryby na 
jedno místo, do sítě". — II'jinskij (o.c., s. 59-62) spojuje nevods 
s ie. kořenem *(s)něu- “snovat, navíjet ap.' (sl. snuti) + suf. -od-, 
Gorjajev (s. 227) zase s gót. nuta lovec, rybář". — Za přejetí 
z fin. neuvot “nářadí" pokládal sl. nevod» Grot (Trudy 2, 912, 
cit. podle IV jinského o.c.; odmítl již MEW 214). Polák (Orbis 
13, 576) uvádí mezi ugrofin.- sl. lexikálními shodami vedle fin. 
neuvot ještě nuotta “nevod" a est. noot tv., ta jsou však přejata z 
germ., v. Kluge s.v. Netz. Šaur (SFFBU 24, 35n) pokládá nevodr 


za vsl. přejetí z ugrofin. jazyků. uj 


*nezaapo adv. náhle; plótzlich" 

V okruhu pam. zpracovaných v SJS je adv. doloženo jen 
s pref, vp-: VBNeza(j)apo, vbnezaěpo, vbneza(j)aps, 
-apB, -Ěp'b, VBNezapo, v mladších pam. ojed.i Vbnezapb- 
vu (1x Šiš, které Berneker 1, 29 odděluje od předchozích slov; 
odmítá např. Jagié, AslPh 30, 458 aj.), vbnezalbpu (Nik), 
venezaplu (Hilf) aj. 

Bez prefixu ojed. adj. nezaaps “nenadálý, náhlý" 
(Meth Vit) a píce. nezaapějem» “netušící' (1x Eug). 

V resl. (Srez., StrS) doloženy další varinty adv.: iznezapa, 
-py, ne vs zapo, beze zapa, vše 'náhle, nečekaně". 

Tato adv. jsou patrně ustrnulá předložková spo- 
jení za + *apm/apa se záporem ne- (v. např. Kurz 1969, 
175). Subst. *ap=/apa dokládá rcsl. (Srez., StrS): apa, 
zaapa "naděje, očekávání', zapa, za(ja)pe i v neg. 
smyslu “podezření, nedůvěra", odtud zajapitisja “po- 


dezřívat', dále s negací nezajape "náhlá pohnutka', 
adj. nevbzapbnyj "náhlý" a další der. 

Exp.: Z csl. je r. dial. iznezápu, vnezápu “náhle' (Dal), dále 
r. vnezápno tv., vnezápnyj, vnezápnost' (Šanskij, seš. 3, 120), z 
r. je b. vnezápen, vnezápnost (BER 1, 166n). Shevelov 1960, 66 
soudí, že jde o círk. slavismus mor. původu. 

Et.: Slova nejasná, v současných sl. jazycích re- 
liktová. Psl. *aps/apa souvisí s psl. *apati, z něhož 
je stě. jápati, japati “ pozorovat, hledat, poslouchat", 
z nedojiepie, víz) nedojiepie “znenadání, náhle', ne- 
jápný “nepochopitelný, nepředstavitelný', “neschop- 
ný', č. nejapný silně nevhodný", hl. njejapcy, dl. 
njezjapki “náhle' (Bern. I.c., Machek s.v. japati, Sch.-Šewc 
1011, SK 1, 157) aj. 

Csl. ptc. nezaapějems předpokládá *apěti, z něhož vychází 
Jagié I.c. Do psl. klade tento tvar i SK I.c. 

Psl. *apati je patrně odvozeno od ie. kořene *op- 
“vyvolit, vybrat, domnívat se", dosvědčeného též lat. 
opinári “domnívat se , tušit' (lat. necopinus odpovídá 
rcsl, nevszapbnyj), optáre “přát si' aj. (v. Fick, KZ 19, 
259n, Pokorny 781, W-H 2, 212, Vasmer 1, 210, BER 1, 167n, 
S-A 1975, 23, SM 1, 7In aj.) Němec (red. poznámka) uva- 
žuje o souvislosti kořene *ap-/op- s onom. kořeny 
významu “uchopit, chytit rukou' (č. chopit, chápat, 
tápat ap.) za předpokladu sém. vývoje “uchopit (ru- 
kou)" — pochopit (rozumem), tušit. 

Nepravděpodobný je germ. původ sl. *(j)apati (Matzenauer, 
LF 8, 21, MEW 100) i spojení s psvati “doufat' (Rozwadowski, 
RS 2, 100). pv-žš 


neže konj. kompar. než; als" 

Často s významem neg. “a ne, ani ne', v česl. (Venc Bes) 
adverz. “ale (ne)", řídce i limit. leč, než'. 

Ve spojení prěžde neže, v Bes prbvěje neže dříve 
než"; neže li, neželi konj. kompar. “než, nežli', 1x Const 
grad. “neřkuli, natožpak', v Bes konj. adverz. neže ubo 
“ale ne". 

Var.: V Zach neže tv. 

Et.: Stsl. neže v b. arch. néže, néželi, sch. neže 
(pravděpodobně csl.; v. Rj 7, 835, SB 2, 456), Charv. nere, 
ner, sln. dial. něr (Plet. 1, 699), slk. než(li), stě. než li, 
než(li), neže, nežt' ap., č. než, arch. nežli, luž. nježli, 
hl. st. i něžli, dl. st. i njež, pom. ríiž(e), fúižle, nižele 
ap. (o pom. říi < psl. ne v. Lorentz 1958, 1, 141), br. dial. než 
(ESBr), ukr. st. adial. neže (Hrin. 2, 546), str. neže, neželi, 
r. arch. a dial. néželi, všude konj. kompar. “než, nežli', 
dále temp. “(dříve) než" (slk. stě. č. pom. r.), adverz. 
*ale, ale ne, a ne" (slk. st., č. str.), limit. “leda, leč* (stě. 
č.), grad. "ba dokonce, neřkuli, natožpak" (stě. str.), v 
r. dial. jako expr. part. “cožpak, skutečně?' (SRNG). 

Se stsl. neže spojuje Cychun, ESBr 8, 26 br. niž “než, jako" 
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s odvoláním na Karského 1955, 1, 187, který -i- vysvětluje z -e- 
(jako biz < bez); kromě toho docházelo k míšení neg. ne a ni. 
Kopečný, SB 2, 456 připouští přejetí z p. (i pro ukr. niže). 

Spojení neg. partikule ne (v. ne) se zesilovací part. 
Že (v. že), případně dále s part. li (v. li); tak Bauer 1960, 
72-4, 229-231, 267-9, Kopečný, SB 2, 461, Sch.-Šewc 1016n, 
BER 4, 600 aj. Part. že je v dalším vývoji zkracována 
v -ž. Variantou s nepalatální part. je psl. *nego (v. 
negli). Spojení záporky s part. *ghi je zjevně už 
předslovanského stáří: lit. něgi "vůbec ne, přece ne", 
lot. nedz, stprus. neggi tv., stind. nahi “ne, jistě ne' 
(sr. Fraenkel 489). 

Preobraženskij 1, 597 odděluje neg. ne od ne komparativ- 
ního, které spojuje s pron. kořenem *no-; tak i Meillet, MSL 14, 
343, Vasmer 2, 204 aj. Vzhledem k tomu, že je možno sledovat 
vznik a ustalování konj. funkce pův. negace ne i zesíleného neže 
(sr. Gebauer 1894, 4, 207, Bauer l.c., SB 2, 456-462), pokládáme 


VY 


oddělování za neopodstatněné. žŠ 


něčeto pron. indef. “něco; etwas' 

Var.: V Bes něČbso tv. 

Utvořeno pref. ně- + pron. Čbto (v. četo). 

Takto jsou tvořena další indef. pron.: někak= “nějaký, 
jakýsi', někako “nějak', někogda, někegda někdy, 
jednou, kdysi', několi “někdy, jednou; poněkud, ně- 
jak*, několiko, několike “několik", někotoryi některý, 
jakýsi', někyi nějaký, jakýsi', něksde “někde, kdesi', 
někmto někdo. 

V předložkových spojeních je zřídka ně- odděleno (v. SJS 
2, 450): ně u kogo Supr 206, 7, ně vs koje vrěme Supr 569, 16 aj. 

Et.: Psl. něčsto > b. néšto, dial. i njášto, néščo 
ap. (BER 4, 634), mk. nešto, sch. něšto, dial. nešta, 
nješta, nješto ap., hl. něšto, br. néšta, dial. i néšto, 
néščo (SBrH), str. něčto, něšto, r. néčto, hovor. néštó; 
z gen. tvaru něčbso je slk. niečo, stě. něčso, nětso, 
nětco, něco, č. dl. něco, pomsln. ico (PWb 1,595), stp. 
p. nieco, všude (kromě p.) s významem pron. indef. 
*něco, cosi, cokoli', dále adv. “trochu, málo, poněkud" 
(b. sch. slk. stě. č. pomsln. stp. p. str.), expr. hodně, 
velice* (slk. č.), “přibližně, asi' (br.), part. “skutečně, 
opravdu' (str.), “tak říkajíc' (sch.) ap., v str. r. i jako 
konj. limit. “jen jestliže, ledaže". 

Prefix ně- je nejčastěji vykládán jako zdloužená 
negace ne (v. ne); tak Brugmann II, 3, 976, Vondrák 1906, 
2, 399n, Liewehr, Vortráge 243 a 247n, Kopečný, SB 2, 475n 
aj. Paralelní je lit. nékas “něco', v němž je ne rovněž 
zdlouženo (v. Fraenkel 492). 

Zcela vyloučit nelze ani názor, že ně- je zkráceno 
z *ne vě “neví"; takto MEW 214, Pedersen, KZ 40, 147 
s odvoláním na Jagiée, Machek s.v. ně- (< *ne vědě). Sém. 
paralelní je č. nevímjaký člověk “jakýsi člověk'. 


Méně pravděpodobná je souvislost s n-ovými demonstrati- 
vy, kterou zastával Persson, IF 2, 211, pozn. 2, dále Stein, cit. 
podle Brůcknera, AslPh 24, 193. žš 


nědra v. jadra 


něm adj. němý, bezhlasý; stumm, stimmlos* 

Der.: němoste *němota', němovati "mluvit nesro- 
zumitelně nebo vadně, koktat'; oněměti “oněmětť, 
oněmljati “umlčovat', adj. indekl. (nebo adv.) naněm5 
“koktavý". 

Němsce "Němec" v. Němece. 

Komp.: němoglagole pic. préz. akt. ve funkci adj. 
“bezhlasý (kdo utrpěl ztrátu hlasu)' (1x Euch). 

Et.: Psl. něm > b. njam, mk. nem, sch. ném, 
nijem, sln. ném, ném, slk. nemý, č. němý, luž. němy, 
dl. st. nimy (Muka), pom. řemi, pomsl. mňúemi (PWb), 
p. niemy, br. njamý, dial. némy (SBrH), ukr. nimýj, 
r. nemój, vše "neschopný mluvit', “nevydávající lid- 
ský hlas, nevyjadřující se/nevyjádřený řečí', 'nevy- 
dávající žádný zvuk, tichý, nehlučný", str. a r. dial. i 
nejasně, nesrozumitelně hovořící" (SRNG, StrS), sch. 
dial. “nezřetelný, nejasný (o řeči), nesrozumitelný" 
(RSAN), fpomatený" (RSAN,Rj). 

SI. adj. něm vzniklo nejspíše dálkovou disimila- 
cí nosovek z onom. útvaru *měrno-, sr. lot. měms ně- 
mý', pův. tedy asi “breptající, vydávající neartikulo- 
vané nebo nesrozumitelné zvuky" (sr. něm mummeln, 
angl. mumble “breptat, koktat' ap.). Sr. MEW 215, Vas- 
mer 2, 212, Machek 1968, 395, Skok 2, 516, Sch.-Šewc 998, 
BER 4, 731n aj. 

Méně pravděpodobný je výklad O. Wiedemanna (BB 28, 
54n), jenž spojuje sl. něm se sthn. neiman “mluvit', be-neiman 
“stanovit": němm *“in der Sprache gehemmt" (s poukazem na něm. 
stumm “němý' vedle Stimme “hlas', be-stimmen *stanovit"). 

Málo pravděpodobná je rovněž domněnka, jež hledá ve 
sl. němm záporku ne-: Mikkola, RFV 48, 270 vykládá něme 
z *ně-bme 'ne-chápající' (jbrno, sr. jeti), Gamkr.-Ivanov 1984, 
472, pozn. 4 naproti tomu z *ně-mno- *nemluvící' (ie. koření 
*men- přisuzují pův. význ. “mluvit', v. msněti). bv-ae 
NěmzCes , -a m. Němec; Deutscher' (1x Meth) 

Dolož. jen v pl. jako označení země. 

Der.: němBČBSké "německý" (1x Meth). 

Exp.: Rum. Neamt “Němec* má Tiktin 1044 za přejaté z 
csl.; může však být i z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. *němpcp, všesl.: b. némec, mk. Nemec, 
sch. Némac, Nijěmac, sln. Némec, slk. Nemec, č. 
Němec, luž. Němc, dl. st. Nimc, Něríec (Muka), plb. 
neměc, pom. Nemc, Mňemc, Memc, p. Niemiec, br. 
némec, ukr. nímec", str. pl. němcy, v sg. jen sing. 
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němčins, r. némec, vše (kromě plb.) 'Němec", str. 
i *cizinec západoevropského původu", plb. “mladý, 
lépe situovaný muž" (k tomu v. Olesch 1983, 643). 

Výraz němscs se obvykle vykládá jako deadjek- 
tivum odvozené sufixem -bcb, sloužícím k tvoření 
jmen nositelů vlastnosti (sr. HMČ 1986, 269n, GHJP 200, 
Stawski, SK 1, 99n) od adj. něm “němý, neschopný 
mluvit, mluvící nesrozumitelně* (v. něm»); jako pů- 
vodní se mu pak připisuje význam “ten, kdo je "ně- 
mý", kdo vydává nesrozumitelné zvuky, kdo mluví 
nesrozumitelným jazykem", odtud pak “cizinec" (sr. 
Utaszyn, ZslPh 6, 368-72, Vasmer 2, 211n, L. Moszyúski, SFPSt 
20, 166-9, Slawski, SStarS 3, 388n, Machek 1968, 395, BER 4, 
609n). Pro takovou interpretaci původního významu 
lze nalézt oporu v těchto sl. slovech: stsl. němovati, 
r. dial. nemovát' “nesrozumitelně, vadně mluvit, kok- 
tat “mluvit jiným než ruským jazykem" ap. (SRNG), 
str. něm u Nestora o jazyce ugrofin. kmene, němorě- 
čivyj *nesrozumitelný" (v. StrS, Srez.), r. dial. govorít' 
némo mluvit nezřetelně, cizí řečí' (SRNG); dolože- 
na jsou i apelativní subst. s významem “němý člověk" (některá z 
nich ovšem mohou být sekundární): mk. nemec, sch. dial. némac, 
nijěmac, sln. řídké némec, stě. a č. dial. němec (StěS, Bartoš), 
br. hovor. némec, r. dial. némec (SRNG). Uvést lze i mimo- 
slovanské paralely: sr. ř. BáoBapoc 'cizinec", stind. 
barbara- “koktající", pl. “neárijské národy, zjevné 
onom. výrazy (v. Chantraine 164n, Frisk 1, 219n, Mayrhofer 
1986, 2, 217n; jiní zde však vidí přejetí ze sumerštiny nebo ba- 
bylonštiny, v. Specht, KZ 66, 11); další paralely v. Grůnenthal, 
ZslPh 13, 342, Vasmer, RS 6, 194, Blažek, Slavia 59, 262n. 

Kronsteiner (ÓNf 9-11, s. 10-15 a OnJug 9, 237-41) po- 
važuje etnon. Němpcs za lid. etymologií přetvořené jméno kelt. 
nebo germanizovaného kelt. kmene, s nímž se Slované setkali v 
Panonii, toto pojmenování pak přešlo na západní germ. sousedy 
Slovanů; stopy výchozího kelt.-germ. *nemet-/*němet- nachází 
v propriích i apelativech v rozsáhlé oblasti střední Evropy a také 
v názvu germ. kmene Nemetes (v. RGA 3,301), doloženém antic- 
kými autory v dnešním jižním Německu (obdobně Šachmatov, 
AslPh 33, 84n, Baudouin de Courtenay, citováno podle Lopatina, 
Etimlssl 4, 38n, Maher, JIES 2, 153). Přímo od etnon. Nemetes 
vycházeli Mikkola (RFV 48, 270n), Feist (WuS 11, 44n) aj.; to 
však skýtá hláskové i geogr.-hist. potíže. 

W jinskij TzvORJS 24, 1, 148n) spojoval němpce sŤ. véuoc, 
lat. nemus “pastvina, háj. 

Sotva přijatelný je výklad H. Kunstmanna 1996, 45n, kte- 
rý spojuje etnonymum Němce s lat. němó “nikdo', případně 
sthn. nioman tv.; označení “nijací, žádní" vzniklo v protikladu k 
vlastnímu názvu Slovanů, jejž Kunstmann vykládá z ie. *soluo- 
“všechen' (v. též Slověnin). by 


něst v. jeste 


ni part. neg. ne, nikoli; nein, keineswegs"; konj. neg. 

*ani, a ne; und nicht, gar nicht 

Často ve spojení s dalšími part. a konj.: ašte li (že) ni, 
ašte li ni to pakliže ne, jinak, sice", da ni “aby ne', 
expr. v řečnických otázkách ni li “cožpak ne. 

Konj. ni dále s význ. elativním a grad.: také ne, ba 
ani, dokonce ani', se zesilující part. niže “ani ne'; v 
souřadných větách nebo větných členech ní - ni “ani - ani'. 

Častý je prefix ni-, tvořící neg. pronomina a adv.: nikakov5 
*žádný', nikogda “nikdy", niketože “nikdo" ničptože 
nic* (0 gen. sg. ničesože : ničesože v. Kurz, SbSIP 18-24 s 
další liter.), nijedin o “ani jeden, žádný, nikdo" a další; v 
předložkových pádech je ni- odlučitelné: ni kp komu že, ni 
o čemsže ap. Ničpže nic" v. ničpže. 

Et.: Psl. ni > b. mk. sch. ni, v b. zesílené níto, v 
mk. nito, nitu, v sch. niti, sln. arch. ní, v současném 
jaz. jen níti, slk., č. arch. a poet. ni, stě. ni, nit, niž, hl. 
jen ni - ni, dl. arch. ni (Sch.-Šewc 1000n), plb. ni (vedle 
ne, v. SEPIb 436n), pom. zíi, stp. p. ni, br. ni, dial. i ny, 
ne, ukr. ni (-i vysvětluje Kopečný, SB 2, 483 vlivem konj. i), 
arch. a dial. ny, str. r. ni; významy: samostatná neg. 
odpověď “ne, nikoli" (sch. arch. Rj, slk. dial., č. dial., 
plb., stp., br. dial., ukr., str., r. dial.), neg. slučovací 
spojka “ani', zdvojené “ani - ani', často se zabarvením 
grad. dokonce ani, ba ani" (jsl. slk. č. dl. pom. p. vsl.), 
řídce srovnávací “jako, než" (slk. dial. Kálal, p. arch.). 

Prefixem ni- jsou v sl. jazycích tvořena neg. pro- 
nomina a adv., v předložkových pádech je prefix od- 
lučitelný v sch. stě. vsl. (např. sch. ni od koga, stě. 
ni s kým ap.). V r. dial. tvoří jako postpozice pron. a 
adv. neurčitá (kto-ni *někdo, kdokoli', kak-ni nějak" 
ap.; v. SRNG 21, 215). 

e Psl.ni < ie. *nei. 

Jde o zesílenou podobu základní záporky (v. ne). 
Jako samostatné slovo doloženo v lat. (ni, stlat. nei), 
osk. (nei), germ. (gót. nei, sthn. ni) a sl., jinde jen ve 
spojení s part. (stind. net, av. noit aj.) nebo zájmeny 
(av. naečiš “nikdo', lit. niěkas tv. aj.); sr. Pokorny 757, 
Vasmer 2, 218, SB 2, 486 aj. žš-ae 


nicati, -četr ipf. “klíčit, vznikat; keimen, entstehen' 

(1x Cloz) 

Der.: vpznicati "povstávat, naskýtat se'; S6v5zničE- 
nike “bytostně spojený (člověk)' (1x Ostr). 

Pf. niknoti jen s pref.: izniknoti “vzejít, vzniknout; 
vzchopit se", vszniknoti “proniknout na povrch, vzty- 
čit se" (až v 16. stol. doložen simplex niknoti, MLP). 

Et.: Psl. nicati > b. dial. níča, sch. nicati, sln. arch. 
nícati, častěji pref., např. b. iznícam, str. iznicati, vše 
"klíčit, pučet, vyrážet, vznikat, růst, sln. pronícati 
pronikat" aj. 
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nicati 


ničpže 


Častější pf. -niknoti (V5z-, jpz-, za-; simplex snad 
deprefixací?) > b. níkna, mk. nikne, sch. niknuti, sln. 
níkniti, str. niknuti; pref. např. b. izníkna, mk. iznikne, 
sch. izniknuti, sln. dial. izníkniti, stp. wzniknaé, str. 
izniknuti, vše “(vz)klíčit, vyrážet, vznikat ap.'; slk. 
vzniknút', č. vzniknout “vzniknout, objevit se* aj. 

Názory na původ -nikati *klíčit, růst; vznikat se 
různí. 

e (1) Psl. nicati/nikati < ie. *neik-/*nik-/*nik- *napadnout, 

útočit; přít se ap." 
(2) Psl. nikati “vznikat, růst ap." © nikati “sklánět se'. 

(1) le. koř. *neik-/*nik-/*nik- je dosvědčen též 
v lit. -nikti (doloženo jen pref. apnikti, sunikti “na- 
padnout koho, obořit se"), lot. niktiés “vnucovat se, 
dotírat s prosbami", stprus. neikaut “vyměnit, změnit; 
chodit a ř. veixoc hádka, spor', vetxeiv "hádat se, 
přít se", snad i ř. víxm "vítězství" (Trautmann 199, M-E2, 
744, Vasmer 2, 220n, Frisk 2, 297, Fraenkel 503, Pokorny 761, 
Machek 1968, 399, Bezlaj 2, 223, Snoj 1997, 383 aj.). 

Příbuznost sl. nikati s het. ninink- “vyvolat, vyvstat; zvedat 
(Benveniste, BSL 50, 40n) zpochybňuje Trubačev (Vasmer-T. 3, 
75) poukazem na význam het. slova, který mají ve sl. jen slova 
s pref. vsz-. Sr. též Eichner, SbKronasser 19. 

(2 Vzhledem k identitě tvaru a pouze sém. od- 
lišnosti nikati “vznikat, růst a nikati “sklánět se' (sr. 
nice) nelze vyloučit, že obě slovesa mají stejný původ 
(Gorjajev 229, Pelikán, LF 57, 19n a 338n, Skok 2, 517n, pre- 
feruje Němec, red. pozn.), rozdílnost významů může být 
způsobena prefixy (již MEW 215). pv 


nice adj. adv. “(skloněný) tváří k zemi, na tvář; vorn- 

úbergeneigt, vorniibergebeugť 

Většinou ve spojení s pasti a ležati: pasti nice, ležati 
nice “padnout, ležet tváří k zemi". V mladších pam. v 
platnosti adv.; v. Pelikán, LF 57, 15-22. 

Der.: Adv. modi iznica “úkosem" (0 vzniku a významu 
v. Minčevová, ZS1 21, 794-800); poniknoti “svěsit hlavu, 
poničati tv. (-ničiši, v. Vaillant 3, 245, ne -ničeši, tak SJS), 
poniky, -kove f. "spodní proud, vířivý proud; pri- 
niknoti "sklonit se, naklonit se, přiklonit se', 1x Bes 
priničenije asi s význ. "boží navštívení" (v. SJS 3, 293). 

Et.: Psl. nice > b. dial. nícom (ustrnulý instr. sg. 
od nice) tváří dolů, k zemi', tv. i sch. st. a dial. 
nic, nica, nicem, sch. nice, ničicé, ničke aj., a sln. 
arch. a dial. níc, vníc; vzníc, zníc “obličejem nahoru, 
naznak; zrubu", slk. st. níca tváří dolů, k zemi', jako 
subst. přední strana' (HSSIK), stě. nic, nicí “nakloněný, 
nachýlený, sehnutý', adv. z nicě, znicě “úkosem", 
č. st. nicí “ležící tváří k zemi" (Jg), p. nic “naruby, 
obrácený", pl. nice “rub, opačná strana tkaniny", br. 
nic tváří dolů', dial. "opačná strana, rub' (Nos.), 
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nícma, dial. (SBrH) nícima, nícam *tváří k zemi, 
ukr. nyc', nýc'ma, dial. (Kmit) dolivnýc tv., horinýc 
*naznak', str. nice “tváří dolů; naruby' (StrS), r. arch. 
nic tv., dial. nič' rub, opačná strana' (SRNG), str. 
v»zniče, r. (ná)vznič' "obličejem nahoru, naznak", 
dial. nícyj “nakloněný, nahnutý' (SRNG) aj. 

e Psl. nice < *nike < ie. *nei- 'nízký, dolů ap.' 

Psl. nice je palatální varianta k *nik, které se 
dochovalo v některých sl. jazycích, sr. např. b. dial. 
níkom *tváří dolů, k zemi", r. dial. nik “zátylek, zadní 
část krku", níka, naníka *rub, obrácená strana', adv. 
naník, naníku “naruby' (SRNG); sr. též -nikati, -niknoti 
“sklánět se, mizet, vadnout ap.' (s podobnými význa- 
my b. arch. níkna (Gerov), sln. arch. níkniti, níkati 
(Plet.), br. níknuc", dial. níkac" (Nos.), ukr. nýknuty, r. 
níknut") a nikati “vznikat; klíčit, růsť (v. nicati). Ko- 
řen *nei-k- obsažený v těchto sl. formách představuje 
rozšířenou podobu ie. kořene *nei- “nízký, dolů ap. 
(v. nize, niva). Příbuzné je patrně lot. nica “místo po 
proudu" (Trautmann 198n aj.), kdežto často srovnávané 
stind. niča- “nízký' (v. Pokorny 312n, Skok 2, 518, H-K 
245, nověji BER 4, 659 aj.) je jiného původu (Mayrhofer 
1986, 2,60). Sr. dále Pelikán I.c., Vasmer 2, 222, Machek 1968, 
399 aj. pv 


ničetože v. četo 


ničeže pron. indef. nic; nichts' (1x Sin Cloz Fris) 

V Sin a Cloz psáno ničeže; Sever'janov ve vydání Sin 
(Slovar" s. 118) emenduje jako niče(to)že, což není vzhledem k 
existenci str. ničpže (StrS) nutné. Ve Fris II, 26 psáno nizce; o 
této podobě v. Vondrák 1896, 39 a 72, Snoj 1997, 382 aj. 

Der.: uničpžiti, uničižiti “zavrhnout, pohrdnouť (s 
ptc. uničežens *opovržený, opovrženíhodný, nicot- 
ný"), zničit, ipf. uničbžati, uničižati “pohrdat, zne- 
važovat', uničpženije, uničiženije “pohrdání, opovr- 
žení", “nicotnost, zbytečnost, v Slepč 1x ptc. uničiže- 
van “opovrhovaný, nicotný (člověk)". 

Exp.: Z csl. je r. arch. uničiží! 
uničižát' s dalšími der.; v. Vasmer 3, 184. 

Et.: Složeno ze záporky ní (v. ni), pron. čb (v. četo) 
a part. že (v. že). Samostatný nom. čs (bez -to) dolo- 
žen reliktově: sch. čak. čů, v dalších dial. če, ca (Rj 
17, 807), str. ČE (Vasmer 3, 348), dále jen se záporem ni 
nebo ve spřežkách s prep.: sch. dial. zdč “proč, kvůli 
čemu', arch. nič “nic', sln. nič tv., č. proč “z jakého 
důvodu", zač “za co', nač “na co', být seč “být s to, 
být schopen", vniveč “nazmar", p. arch. wniwecz (< 
*ve ni ve če) "úplně', zacz “zač', ukr. dial. nyč “nic* 
ap.; v. Berneker 1, 164, Skok 2, 111, Machek s.v. nic, SB 2, 
130, Bezlaj 2, 222, SK 2, 303 aj. žš 
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nište 


ništp adj. chudý, bídný; arm, elend" 

Nište byti česo “postrádat něco?. 

Der.: Subst. ništeC5 chudák, ubožák* (1x Bes); 
ništeta f. chudoba, bída", adj. ništetbne “chudobný" 
(1x Bes); vb. ob(b)ništati “zchudnout', v Bes 0. Česo 
*pozbýt něčeho". 

Komp.: /jubonište "milující chudé, dobročinný' 
(ř. pAónroxoc), ništedušbní "chudý duchem, prosto- 
duchý" (1x Ben), ništeljubije láska k chudým" (ř. oiAo- 
nToylo), ništeljubecs "milující chudé" (1x Euch). 

Exp.: Csl. ništeta > rum. nistotě “chudoba, nouze (Tiktin 
1058). 

Et.: Psl. *nistjp “chudý, ubohý" > b. arch. ništ, 
sch. arch. něšt, br. dial. níščy (SBrH), ukr. nýščyj, r. 
níščij “ubohý', “žebrák, otrhanec ap.' 

Deriváty se vyskytují i v dalších sl. jaz., např. sln. 
niščeta “prázdno(ta)', dl. arch. niščawy “lakomec", 
stp. niszczotny “chudý". 

e Psl. *nistje « stind. ništya- “cizí, odjinud' (< ie. *nis 

*ven, pryč"). 

Hláskově a sémanticky nejlépe vyhovuje spojení 
se stind. ništya- “cizí, odjinud" (Meillet 1902, 380n, 
Vasmer 2, 222n, Sch.-Šewc 1004n, Mayrhofer 1986, 2, 48, BER 
4, 666 aj.) z ie. *nis ven, pryč" (v. též nize). 

Ostatní výklady jsou z hláskových důvodů méně pravděpo- 
dobné: 

Geitler (LF 3, 44) spojuje nište s lit. naikiůs “pomíjející, 
prchavý". Miklošič (MEW 215) vychází z psl. *ni-tjs a pokládá 
ukr. nýščyj, str. nišče, niščij, r. níščij za exp. z csl. V dodatcích 
(MEW 430) tento výklad opravuje a vychází z niz-tjb (sr. též 
Mladenov 358 a Brickner 364). 

Zubatý, KZ 31, 59n a LF 30, 84 vykládá sl. nišče z ie. 
*ni-skio- (pod. Endzelins, ZsiPh 13, 78). Brandt, RFV 23, 9ln 
pokládá nišče za k-ový der. *nis-kjs od vb. *nisti, nezg. PV 


niva, -y f. pole, niva; Acker, Flur* 

Ve spojení nivy dělati “obdělávat pole" (Supr). 

Var.: niva (Euch, Supr a csl.). 

Der.: adj. n'ivbns *polní' (1x Supr). 

Et.: Psl. *niva, všesl.: b. níva, dial. gniva (Schuster- 
Šewc, ZS1 35, 80), mk. niva, sch. njřva, sln. njíva, dial. 
niva, gnjiva (Bezlaj 2, 225), slk. kniž., č. kniž. a dial. 
niva, luž. niwa (dl. jen arch. a v traťových a místních 
jménech, v. Muka 3, 163 a Sch.-Šewc 1005; hl. jen kniž.), 
plb. naivě (P-S), pom. řířva, p. arch. a kniž. niwa, 
br. níva, ukr. nýva, r. níva, dial. (SRNG) nívá, všude 
s významem “(obdělané) pole, role', dále “mýtina 
(připravená k obdělávání)' (stp., str. StrS, r. dial.), 
“novina (tj. nové pole, pozemek přeměněný na ornou 
půdu)" (b. dial. BER 4, 636, stp.), sr. i další posunuté či 
přenesené významy: “pokosené pole* (r. dial.), “obilí 


niva 


(na poli), nepokosené obilí" (b., r. dial.), "jednotka 
plošné míry (neustálené velikosti)' (stě., str. StrS, r. 
dial.) aj. Vč. aslk. je běžný i význam “louka (zejména 
údolní)', v některých r. dial. dokonce “zaplavovaná 
louka" (podrobněji k významům v jednotlivých sl. jazycích v. 
Sedzik 61n, v r. dial. v. Porochovová, LRNG s. 175-191). K 
tvarům s iniciálním 7í-, nj- v. níže; o protetickém g- v. Schuster- 
Šewc, ZS1 35, 80n. 

Často také v traťových jménech, jménech místních a po- 
místních a v hydronymech. 

e (1) Psl. niva < ie. *nei-ua- (nebo *ni-yá-) < *nei- 

"nízký. 
(2) Psl. niva < ie. *nei-uč- < *neu-ja- < *neuo- 'nový. 

(1) Psl. niva se většinou pokládá za subst. tvoře- 
né v-ovým sufixem od ie. koř. *nei- “nízký' (v. nize), 
tedy *dolů směřující, sklánějící se (pozemek)". Po- 
dobně tvořená slova jsou ř. ve(1)óg (< *veuróg) “pole, 
novina, úhor, niva', ve(u)á tv., vetóBev zespodu" aj., 
stangl. neowol, něol, nywol “skloněný, sehnutý" aj. 
(sr. Fick, BB 1, 335n, Trautmann 196, Pokorny 313, Vasmer 2, 
219, Skok 2, 530n, Merlingen, IF 83, 82, BER L.c. aj.). 

Někteří sem řadí i lit. neivá, naivá "churavění", lot. ničva, 
nievs *hanění, ponižování, pohrdání" (M-E 2, 751n, Bezlaj 2, 225 
aj., odmítá Fraenkel 479n). 

V tomto případě by byl výchozí význam “nízko 
položené pole nebo louka (zaplavovaná)'. 

(2) Otrebski 1930,2,91n spojuje sl. niva (ař. vetóc) 
s adj. “nový" (sr. nov»), vycházeje z podoby *neujo- 
(dosvědčené lit. naížjas, gót. niujis, stind. navya-) 
za předpokladu metateze *neujá- > *neiud- > niva. 
Přijímají Machek s.v. niva a H-L 336. 

V tomto případě je primární význam “nové pole, 
pozemek přeměněný na ornou půdu'. Může jít o 
starý zemědělský termín pro nově obdělanou půdu 
(naproti tomu sl. výrazy ledo, leda, ledina označovaly 
půdu k orbě ještě nepřipravenou, v. ledina). Souvisí s 
tzv. žárovým zemědělstvím u Slovanů, pro něž se 
vybíraly lesy na nejúrodnějších půdách (v. Beranová 
1988, 85n). 

Tvary s iniciálním zí- jsou patrně sekundární a 
vysvětlují se různě: expresivní palatalizací (Liewehr, 
ZslPh 23, 95), méně pravděpodobně vniknutím přípo- 
nového j do první slabiky (Machek 1968, 400). 

Málo pravděpodobný je předpoklad jakéhosi ie. *njeino- 
(Brugmann II, 1, 206, pozn. 1). 

Za původní má nji- i Vaillant (RÉS 22, 191n), předpoklá- 
dající mylnou dekompozici z *vsn-jivě, kde *(j)iva (dolož. v b. 
mk. sch. iva, ivica) znamená “lem, obruba" (Vaillant uvažuje i o 
možnosti připojit k němu sl. iva *vrba jíva'). Nepravděpodobný 
výklad (tak i S-A 1955, č. 591, Vasmer 2, 219) už proto, že ono 
b. mk. sch. iva lem je turcismus (BER 2, 3). ij 
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nize 


no 


nize adv. “dolů; hinunter"; “dole; unten" 

Dolož. je i adv. nizu tv., otbnizu “zdola' (1x Const). 
Kompar. adv. niže “níže, dolů', izniže “zdola, zezdola" 
(1x Bes); do nize, do nizu “dolů', do niže “až dolů'. 

Der.: nizbke 'nízký' s adv. nizbko nízko, hlubo- 
ce", nižbn'p "dolní", substant. pl. nižbnjaja "pozemské 
věci, země“; niziti $ponižovat, snižovat, n. se zmen- 
šovat se, snižovat se'; poniziti "snížit , přen. “poníŽit, 
odsoudit" sipf. ponižati “ponižovat, odsuzovat; uni- 
ziti "snížit', přen. “poníŽit, pokořit. 

Stsl. nize ve funkci pref. s významem pohy- 
bu shora dolů: nizebiti "srazit (dolů), svrhnout; 
nizbgresti “sestupovat'; nizechoditi sestupovat, schá- 
zet' (ř. xarafalveuv), nizpchoždenije “svah' (ř. xará- 
Pao1s); nizBiti (ř. xaraBalveiv), niZBSBnNIti sestoupit; 
nizslijati se “vylít se dolů'; nizeložiti srazit, svrh- 
nout, stáhnout, spustit', přen. “poníŽit, pokořit', ipf. 
nizslagati “srážet, porážet (ř. xaraBálAev); nizenesti 
“snést dolů"; nizepasti spadnout, klesnout s ipf. 
nizbpadati *padat dolů, klesat' (ř. xaraninrev, v. SJS 
2, 426); nizbposslati "seslat dolů" (ř. xaraméunev); 
nizerinoti "svrhnout dolů, srazit (ř. xaraxonuviČev), 
nizsrijati *pokořovat, ponižovat'; nizeseliti se 'pře- 
stěhovat se dolů'; nizsfešti “stéci"; nizbvesti svést 
(dolů), svrhnout, n. se "spadnout s ipf. nizbvoditi 
vést dolů, svádět' (ř. xaráye:v); nizpvisěti viset do- 
lů", nizbvěsiti “spustit'; nizbvrěšti “svrhnouť. 

Exp.: Z csl. jsou četná kompozita s pref. niz-, nis-, sr. např. 
r. arch. nischodít' *sestupovat, scházet', nischoždénije *sestupo- 
vání, sestup'; sch. nizlóžiti svrhnout, sesadit, r. arch. nizložít' 
tv., nizlagát' 'shazovat s vrchu dolů", svrhovat"; r. arch. nispást" 
padat dolů; nisposlát', nisposylát' 
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padnout, snést se", nispadát 
*seslat, sesílat, poslat, posílat z nebe", subst. verb. nisposlánije; 
sch. nizrinuti “srazit, strčit dolů", r. arch. nizrínut'(sja) “shodit, 
svrhnout, srazit; vrhnout se dolů, zřítit se"; b. kniž. nizvérevam, 
nizvérena “svrhuji, sesazuji' (BTR), r. arch. nizvergát'(sja), niz- 
vérenut'(sja) *svrhovat, vrhat dolů, svrhnout, shodit', (z)řítit se, 
spadnout'; sch. st. nizvěsti, nizvesti “spustit, svést dolů; sesadit', r. 
arch. nizvestí “svést; sesadit, shodit', nizvodít'(sja) "svádět dolů, 
sesazovat, svrhovat', subst. verb. nizvedénije aj. Podle Preobra- 
ženského (1, 606) je z csl. i r. kompar. nízšij. Z csl. je zřejmě i 
sch. st. řídké adv. nizu “nízko, dole" (Rj, RSAN). 

Et.: Psl. nize ap. (pův. adj.? adv.?) je doloženo 
ve sl. jazycích jako (A) adverbium a (B) prepozice 
(pův. adverbia nabyla funkce předložek), sek. 1 jako 
(C) substantivum: 

(A) Str. nize “dolů, dole", r. dial. niz “dolů' 
(SRNG); br. nízam, ukr. nýzom, r. nízom “dole(m), 
spodem", ve vsl. časté i ve složených adverbiích, sr. 
např. r. vniz, vnizů ap. 

(B) B. lid., mk. niz, sch. niz(a), sln. arch. niz, str. 


nize "shora dolů", v b. a mk. i “skrze, přes". Podrobněji 
v, SB 1, 130n. 

(C) Sch. arch. a dial. nfz m.if., dial. níza (RSAN), 
slk. ojed. nízo n. dolož. jen ve spojení rastie z níza do 
výsosti (Kott 6), č. řídké (J. V. Sládek) niz m. (ale níz m. 
*spodek", f. nízké místo" u Jg 5, 239 jsou z r.), p. st. (SP 16w.) 
a dial. (Kartowicz) niz m., dial. i niza (SW), br. niz, ukr. 
nyz, r. niz, u DaV'ai niz' f. s význ. “nízko položené 
místo, nížina', ve vsl. i "dolní tok řeky (i s přilehlým 
územím)" a spodek, spodní část něčeho'. 

Všesl. je der. nizek» nízký. 

Psl. nize obsahuje ie. kořen *nei-, dosvědčený 
předponami stind. ni-, av. ni- “pod, směrem dolů', 
arm. ni-, n- tv. a odvozenými adj. a adv. stind. nitarám 
“dolů', av. nitoma- “nejspodnější', stsev. ničr, sthn. 
nidar, něm. nieder “dolní, spodní", stangl. neodan, 
niban “pod' aj. (nejisté jsou keltské doklady; v. Pokor- 
ny 312). Ve sl. je doložena též rozšířená podoba *neik- 
(v. nice); za odvozené od kořene *nei- bývá pokládáno 
subst. niva (v. n'iva). 

Pokorny 311 pokládá *nei- za rozšířenou podobu předložky 
*en- (ř. čv, lat. in atd.; v. v5); odmítá Mayrhofer 1986, 2, 40. 
Nejnověji rekonstruuje Prosper, Veleia 7, 377n jako východisko 
*HyneH1-i- (ale sl. tvary neuvádí). Rekonstrukce finální laryn- 
gály nemá ovšem dostatečnou oporu. Délka u stind. adj. niča- 
'nízký" a nipa- 'hluboký", která sem také patří, byla způsobe- 
na iniciální laryngálou segmentu následujícího za předponou ni- 
(Mayrhofer 1986, 2, 50 a 60). 

Ne zcela jasný je původ -z(5), obsaženého v řa- 
dě sl. předložek (sr. bez, iz aj.). Někteří mu přisuzují 
už je. stáří, spatřujíce v něm přidanou částici *áho 
(Walde, KZ 34, 519, Skok 2, 520, Sch.-Šewc 1004 aj.). Jiní v 
něm vidí element teprve psl. data spíše nejasného pů- 
vodu, podle některých produkt druhotné sonorizace 
staršího -s, jež shledáváme ve stind. niš- (vedle ni-), 
ř. dě (vedle 8x), lat. abs (vedle ab) ap. (Mikl. 1879, 
4, 198, Meillet 1902, 160, Machek 1968, 400 aj.). Někteří se 
posléze domnívají, že z V nize je analogické podle 
předložky v5z5 (v. v»z), kde je etymologicky opráv- 
něno (Otrebski, LP 8, 309, Bezlaj 2, 224 aj., preferuje Němec, 
red. pozn.). Sr. dále Grassmann, KZ 23, 568, Zubatý, KZ 31, 
60, Rozwadowski, RS 2, 87n, Vasmer 2, 220, SB 1, 81, 130n, 
280n. ij-ae 


nizbrijati v. rějati 
niže konj. v. ni 
nižbn"£ v. nize 


nov.n 
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noga 


noga, -y f. “noha; FuB, Bein' 

Csl.i “záliv' (Stefovová, BE 40, 136). 

Der.: adj. nožbn5 “nožní". 

Komp.: Substantivizované adj. Četveronog£ 5, Četvoro-, 
četvrě- "čtvernožec" (ř. rerpánovc); subst. Četveronoži- 
je, četvoro-, četvrě- n. kol. “čtvernožci', podsnožije 
*podnoží" (ř. úzonóštov). 

Exp.: Csl. podrnožije > strum. podnojie “podnožka' (Tik- 
tin 1199). 

Et.: Psl. noga, všesl.: b. dial. nogá, mk. noga, sch. 
noga, sln. nóga, č. slk. noha, hl. noha, dl. noga, plb. 
niigá, pom. p. noga, br. nahá, ukr. nohá, r. nogá, vše 
dolní končetina (lidí i zvířat)", spodní část něčeho, 
spodek, podstavec", “podpěrná část předmětů připo- 
mínající vzhledem nohu'"; spec. "délková míra, stopa 
(asi 27 cm)' (b. dial. Gerov, mk., sch. arch., č. arch., 
str.). 

© Psl. noga 'noha' < *(H3)nogh-á- "končetina s drápy 

(nehty, kopyty)' < ie. *H2ongh-/Hznogh- dráp, nehet. 

Nejbližší paralely má sl. noga v balt.: lit. nagů 
kopyto, dráp', stprus. nage noha (chodidlo)'. Jde 
o -kmenové subst., tvořené od kořene *Hzongh- 
/Hanogh- s pův. významem “dráp, nehet' (v. nogsts), 
patrně kolektivum — souhrn drápů na noze'. Toto 
subst. nahradilo ve sl. původní ie. výraz pro nohu 
*ped-/pod- (jeho sl. relikt viz s.v. pěše). Tento vývoj 
(nahrazení původního názvu části těla výrazem expr. 
charakteru) má četné paralely — v daném případě 
např. fr. jambe, it. gamba “noha' < pozdně lat. gamba 
*kopyto nebo podkolení koně' (Buck 241n). Sr. MEW 
216, Meillet 1902, 205n, Pokorny 780, Vasmer 2, 224, Fraenkel 
478n, Skok 2, 522n, BER 4, 673n, Steinbergs, LgB 5-6, 26 aj. 

Méně pravděpodobný je výklad Machkův (s.v. noga), který 
srovnává stsev. knakkr noha stolice', nor. knakk *zvířecí noha" 
(za předpokladu ztráty iniciálního *g ve sl.). pv-vb-ae 


nogete, -i m. “nehet; Nagel'; dráp, spár, Klaue, 

Kralle' 

Spec. v pl. nog sti “$mučidlo drásající tělo' (ř. čvvyns) 
(Supr). 

V.i paznegste “pazneht, kopyto'. 

Et.: Psl. nog5tb > b. nókčt, dial. nékčt' (BDial 
5, 81), mk. nokot, dial. nóft' (Matecki), sch. někat, 
nohat, nohet, sln. nóht, arch. nóhet, nóget, dial. nóft, 
nojet, slk. necht, dial. nechet, nechet' (Kálal 375), stě. 
č. nehet, stě. ojed. i nohet (StěS 1, 464), hl. noché, dl. 
noký, plb. niid'ět (P-S), pom. nokc, p. st. adial. nogieč, 
nokc (Linde, Kartowicz 3, 334), br. nohac", ukr. nihoť', r. 
nógot', vše 'nehet, dráp', v mk. dial. a sch. “kopyto", 
č. a slk. zool. i “rohovitá šupina na zobáku", časté i v 
názvech rostlin aj. 


nojebr'E 


Tvary s ne- místo no- jsou výsledkem vokalické asimilace 
(v. Machek s.v. nehet). 

Kalkem ř. čvvě “nehet' i “onyx, polodrahokam" (v. Frisk 2, 
399) je str. nogote, nagote (StrS) a stě. nehtík (StěS), nehtec, 
nehetec (Gb) tv. 

e Psl. nogmte < ie. *Hznogh-u- nehet, dráp, kopyto". 

Přesný protějšek má sl. subst. v lit. nagůtis “neheť 
a stprus. nagutis tv. Jde o původní u-kmen, rozšířený 
o t-ový sufix (sr. laketb). Sr. Specht, KZ 62, 257, Vasmer 2, 
224n, Sch.-Šewc 1019, Machek 1968, 394, Bezlaj 2, 226, BER 
4, 675n aj. 

Na původní u-kmenové substantivum od kořene 
*Hzongh-/Hznogh-/Hzngh- (v. též noga), druhotně roz- 
šířené o další sufixy, ukazuje také lat. (unguis nehet, 
dráp, ungula “kopyto'), kelt. (stir. ingen “kopyto", 
kymer. eguin “nehet, dráp' < *nghu-ina-, Stokes 32), 
ř. (dvvě “nehet, spár, hřebík" — připouští různé výklady, 
mj. metatezí onghu- > onugh-, sr. Specht, KZ 65, 201; iniciální 
0- je hlavním důvodem pro rekonstrukci laryngály H3, sr. Austin, 
Lg 17, 41, Beekes, The Development of the PIE Laryngeals in 
Greek, Haag - Paris 1969, s. 47, Chantraine 805) a patrně i 
toch. (A maku, B mekwa “nehty", sr. Windekens 1976, I, 
277). 

O-kmenové subst. od téhož kořene je dosvědčeno 
lit. nágas “nehet, spár', lot. nags tv. a stind. nakha- 
tv. (s nejasným kh, sr. Mayrhofer 1986, 2, 4). 

Zjevně totéž slovo je stprus. nagis, lit. tit-nagas “pazourek* 
(Fraenkel 478n a 1103n); sém. paralelu skýtá č. pazourek, dem. 
k pazour “dráp, pařát' (Machek 1968, 439). Nepravděpodobný 
je opačný sém. vývoj kámen" — *nehet' —» “kopyto" (Trubačev, 
VSIa 2, 33). 

Od téhož koř. je dále doloženo subst. tvořené 
l-ovým sufixem: stsev. nagl, sthn. nagal, něm. Na- 
gel “nehet, hřebík", gót. ga-nagljan “přibít hřebíky" 
(Lehmann 145). Příbuzné je zjevně stind. ayghri- “no- 
ha" (Mayrhofer 1986, 1,49). Sr. též Pokorny 780. pv-vb-ae 


nojebr"b, -rja m. “listopad; November" 

Var.: novembrb (GI, nejspíše vlivem vglat. novembri) a 
nojembrii (MLP), patrně knižní přejetí z období po zániku 
nosovek; sr. i Vasmer 1907, 260. 

Exp.: Z csl. nojebre pochází srb. st. nojebar, r. nojábr' 
(Vasmer 1909, 133); srb. st. nojevar (Rj z Daničiée) reflektuje 
podobu mladších csl. přejetí nojemvre, nojemvrij (MLP), odtud 
snad pochází i rum. Noemvrie tv. (Tiktin 1060). 

Et.: Přejato ze střř. voéuBonc, voéufbpuc tv. vy- 
cházejícího z pozdně ř. voéuBptoc, přejatého z lat. 
novembris/november (mensis) tv., které je tvořeno lat. 
novem 'devětť' a et. ne zcela jasným segmentem -bris, charak- 
teristickým i pro další názvy měsíců, tvořené od číslovek (zánik 
-v- po přejetí je v intervokalické pozici ve střř. obvyklý.) Po- 
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nojebr'; 


nos 


doba nojebr“ náležitě reflektuje střř. dial. voeuBpi- 
[noembri-] či [noe""br"-], tedy pro sl. neobvyklou 
střř. skupinu vokál + nazála nosovkou, a to prejoto- 
vanou pro odstranění hiátu. Lexém byl obvykle adap- 
tován k jo- a o-kmenům, sr. Vasmer I.c., Diels 1963, 146, 
pozn. 2 a 182n, pozn. 20 a 184, pozn. 35, Thumb 1910, 13, 17. 

B. noémvri, mk. noembri, sch. nůjémvrij, nějémvar pak na- 
vazují na mladší csl. přejetí (v. Var.), v b. a sch. patrně podpořená 
i nř. (nř. up [mv]). Ostatní sl. jazyky buď přejaly pojmenování z 
lat. november, a to i jinojazyčným prostřednictvím (sln. novém- 
ber, slk. november, luž. nowember), nebo užívají pojmenování 
sl. (č. listopad, sln. st. listopad, listognój, p. listopad, luž. na- 
zymnik, br. listapád, ukr. listopáď); v. Filipová 1969, 131, BER 
4, 677, Snoj 1997, 388, Bezlaj 2, 144. 

Csl. synonymem je grudbns. bs 
nomokanonb, -a m. (1x Meth) 

Ve východokřesťanské církvi sborník církevních ustanovení 
(xaváv/xavóvec) a světských zákonů (vóuow) vztahujících se k 
církvi; rozšířený o další právní texty je také nazýván kormčaja 
kniga (blíže v. KME 2, 825n). 

Exp.: R. nomokanón tv. je z csl. (Vasmer 2, 226). 

Et.: Pokračováním je b. círk. nomokanón tv. 

Přejato ze střř. vouoxavév tv. (DuCange Gr.), v. i 
kanon; Filipovová 1969, 131, BER 4, 685. bs 


nona, -y f. “nóna; None* (1x CMLab CMNov) 

Poslední z takzvaných malých hór (hodinek) — prima, tercie, 
sexta, nóna — denního oficia (breviáře); název podle antického 
členění dne od rozbřesku do západu slunce, tj. 9. hodina, tedy 
přibližně 15. hodina denní — ř. évvátn (čpa), lat. (hóra) nóna. 

Et.: Přejato ze střlat. nona tv., univerbizovaného 
spojení nóna hora devátá hodina (po rozbřesku)". 
Lat. ord. nona je derivátem od kard. novem (E-M 446n). bs 


nositi v. nesti 


NOS, -a m. nos; Nase; “příď lodi; Schiffsvorderteil' 

(csl.) 

Der.: nosbniko pomocník kormidelníka na přídi" 
(1x Grig). V. též kravonose. 

Et.: Psl. nose, všesl.: b. nos, dial. nus (BDial 4, 
124), mk. nos, sch. nós, sln. nós, slk. č. nos, hl. nós, 
dl. nos, plb. něs (P-S 103), nůičs (Rost 1907, 406), pom. 
stp. p. br. nos, ukr. nis, r. nós, vše “orgán čichu (nos, 
rypák, čumák, chobot ap.)', přen. "vyčnívající část 
něčeho" (b. mk. č. r.; z r. i v sch. sln. hl.), “příď lodi' 
(p. vsl.), “obloukovité konce sanic* (p. kaš., č. dial.) 
aj. Význam “něco vyčnívajícího' je hojně zastoupen i v četných 
derivátech a kompozitech. 

Význam mys" má paralely v germ. jaz. (Hellguist 717), 


podle Vasmera 2, 228 však jde o jev navzájem nezávislý. 

Skok 2, 525 vidí der. od nose v sch. nos(v)ica “jeseter 
malý/Acipenser ruthenus L.' (ryba s výrazně dlouhou a ostrou 
hubou). Čapková (rkp.) vidí v sch. slově komp. nos + ostve 
*rybářská trojzubá vidlice". 

e Psl. n0s5 < *naso-s < ie. *neH>s-/nH>s- 'nos'. 

Jeden z nemnoha názvů částí lidského těla, který 
se do sl. jaz. dochoval z ie. (Meillet, RS 9, 71). Sl. 
subst. má protějšky ve všech hlavních ie. jazycích (s 
výjimkou ř.?): stind. nas-, násá-, násika-, av. náh-, 
lat. násus, násum “nos', nárěs “chřípí", sthn. nasa, 
něm. Nase, stšvéd. nor. nos “čenich, rypák“, lit. nósis 
“nos", stprus. nazy “nos", ponasse “horní ret aj. 

Za příbuzné pokládají někteří jazykovědci i ř. výooc (dór. 
vácoc, na Rhodu váooog) “ostrov' (už Bopp, později Pisani, 
Glotta 26, 276n). Odmítá Frisk 2, 317 a Chantraine 752. Thieme 
(Navicula Tubigensis. Studia in honorem A. Tovar, Tůbingen 
1984, 369n) naproti tomu pomýšlí na ř. adv. vóocyt “stranou, 
vedle" ("s nosem"; jinak Risch, Sprache 32, 76 pozn.). Rovněž 
Trubačev, Balt I Priedas 1972, 227n nachází v ř. stopu subst. 
*nas-, a to jako druhou část složeniny *srins- (> ftv-, sr. nozdri). 

O přítomnosti příbuzného slova v anatol. jaz. může svědčit 
h.-luv. znak ná zobrazující nos (Meriggi 1962, 184). 

Jde zjevně o staré kořenové subst. (s pův. vý- 
znamem “nosní dírka'?) s ablautovým střídáním nás- 
(neHzs-) © nas- (nH2s-). To je ještě uchováno v ií. 
(véd. nom. du. násď, gen. du. nasoh, lok. sg. nasi, stper. 
ak. sg. náham aj.), kdežto v ostatních ie. jazycích byl 
v deklinaci zobecněn buď silný (1), nebo slabý (2) 
kmen: (1) lat. nárěs, stšvéd. nós, lit. nósis, (2) sthn. 
nasa, stprus. ponasse, sl. nos5. Rovněž stará souhlás- 
ková deklinace je uchována jen v ií.; v balt. přešlo 
toto subst. k i-km., ve sl. k 0-km. 

Sr. Streitberg, IF 3, 393, Osthoff, IF 20, 196 (podrobněji o 
germ. tvarech), Ernout, BSL 41, 96n, Pokorny 755, Vasmer 2, 
228, Machek 1968, 401, Gotab, AmerContr X, 173, Hamp, Balt 
10, 70, Kortlandt, Balt 21, 119, BER 4, 686, Smoczyúski 1989, 
105, Steinbergs, LgB 5-6, 23 aj. 

Někteří jazykovědci rekonstruují kořen s iniciální laryngá- 
lou *Hnás-/*Hnas- (Mayrhofer 1986, 2, 30n s odkazy na další 
literaturu), poukazujíce na dloužení u prvních členů stind. slo- 
ženin s nas- (urů-nasa- *mající široký nos' aj.). Szemerényi, 
SbKronasser 233 naproti tomu opírá tuto rekonstrukci o předpo- 
kládanou souvislost s koř. ana- “dýchat' (stind. aniti “dýchá", lat. 
animus “duch' aj.; v. Pokorny 38). 

Nejnověji věnoval této problematice rozsáhlou studii M. 
Fritz (KZ 109, 1-20, s úplným přehledem novějších výkladů), 
který pokládá ie. výraz pro “nos' za s-kmenovou odvozeninu 
od koř. HzenH;- 'dýchat' (podobně Kortlandt l.c. a Beekes, 
IF 93, 43, pozn. 2): nom. HzenH;-ós, gen. HznHy-s-es, ak. 
HzenH1-os-m atd. Ondruš (Slavia 45, 249 a SlavSl 23, 14n) 
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naproti tomu spojuje ie. výraz “nos' s kořenem obsaženým ve sl. 
Řuchati/ňušiti (Schwebeablaut neuřs —» nueřHs > neHs). Málo 
pravděpodobné vzhledem k onom. charakteru sl. sloves (sr. též 
Holthausen, KZ 69, 166n). 

K možným nostr. souvislostem sr. Dolgopolsky, Sb. Recon- 
structing Languages and Cultures, Bochum 1989, 95, Bomhard, 
Toward Proto-Nostratic, Amsterdam- Philadelphia 1984, 223 a 
Ilič-Svityč 1, 261. pv-vb-ae 


nošte, -i f. “noc; Nacht" 

Adv. noštijo, vs nošti *v noci, za noci'. Ustálená 
slovní spojení dpnb i noštp, noštijo i dpnijo *ve dne 
v noci', na vpseku nošte "každou noc* (1x Pochv), 
velika nošte “Velikonoce" (2x Nicod). Dále ve spojení: 
ob nošte byti, prěbyvati, sěděti, stojati "strávit noc, 
ponocovat'. 

Der.: noštkne “noční", círk. noštenaja "soubor 12 
úryvků z evangelia, které se čtou ve východní církvi 
při obřadech večer před Velikým pátkem", v Psalt 1x ve 
spojení noŠtenyi vrans nějaký noční pták, snad druh 
sovy" (ř. vuxrixópač, sr. SJS 1,220); v Supr 1x obnošte-ne 
*celonoční" a obnoštenica celonoční bohoslužba, pa- 
nychida, vigilie" (ř. zavvývov). 

Komp.: polunošte f. jen ve spojení na polunošte “na 
sever, ke straně půlnoční, adv. polunošti “o půlno- 
ci' (polu nošti, vs polu nošti, na polu nošti tv., do 
polu nošti “do půlnoci', ote polu nošti “od půlno- 
ci), polunoštije n. půlnoc" (1x Nicod); vbsenošteN5 
*celonoční, trvající celou noc" (ř. zavvýytoc). 


noc", adv. nóščno, zejm. 


6 


Exp.: Zcsl. je r. arch. a poet. nošč 
ve spojení dénno i nóščno *ve dne v noci, bez přestání, stále'; 
r. arch. a poet. polnóščnyj, polúnoščnyj "půlnoční" a “severní", 
círk. polunóščnica půlnoční bohoslužba v pravoslavné církvi" 
a 'modlitby, které se čtou během takové bohoslužby", snad i 
rum. st. polonosnitá, polunosnitů *půlnoční mše" (Tiktin 1207); r. 
vsenóščnyj *trvající po celou noc", vsénoščnaja "celonoční bdění, 
vigilie, 

Et.: Psl. *nokte, všesl.: b. nošt, mk. nok", sch. nóč, 
sln. nóč, slk. č. dl. pom. p. noc, hl. nóc, plb. niic (P-S 
103), br. noč, ukr. nič, gen. nóči, r. noč', vše “noc, tj. 
doba od setmění do rozednění', v kaš. (Sychta) a r. 
dial. st. (Dal', SRNG) i “severní strana, sever", v r. dial. 
ojed. (SRNG) také "západní směr, západ'. 

e Psl. *nokte < ie. *nokt-i- (nebo *nok*t-i-?) “noc'. 

Subst. doložené ve všech ie. větvích (kromě 
arm.): stind. nakt-, ř. vúč, alb. natě, lat. nox, stir. 
innocht *této noci', stkymer. heno(id) tv., gót. nahts, 
něm. Nacht, lit. naktis, vše “noc', toch. A noktim, 
B nekcřye “navečer'. Pův. souhláskový kmen; k pře- 
chodu do i-km. deklinace docházelo samostatně v 
jednotlivých ie. jazycích, ve sl. až po oddělení od 


balt. (lit. gen. pl. naktů!); v. Pokorny 762n, Vasmer 2, 229, 
Fraenkel 481n, Machek s.v. noc, Skok 2, 522, BER 4, 696 aj. 

Het. stav, kde vedle subst. nekuz “navečer' (snad gen. sg., 
objevující se téměř výhradně ve spojení se subst. mehur “čas') je 
doloženo i sloveso nekuzzi *stmívá se', vyvolal rozsáhlé speku- 
lace o morf. i fonologické struktuře starobylého ie. subst. 'noc". 
Je rekonstruováno původní paradigma nók*“-t-s (nom.), nék*-1t-s 
(gen.) a toto subst. se pokládá za odvozené od koř. *nek*- “stmí- 
vat se" (nebo dokonce *neg*“- — na základě het. grafiky); v. Schin- 
dler, KZ 81, 290-303, BSL 70, 1, 4n, Gamkr.-Ivanov 1984, 215n, 
791n, pozn. 1, Mayrhofer 1986, 2, 2n aj. O existenci typu flexe, 
kde se genitiv lišil od nominativu jen kvalitativním ablautem ko- 
řenového vok., lze však vážně pochybovat (jak vysvětlit takové 
střídání? — ke vztahu mezi nom. a gen. sr. Erhart 1993, 58), ř. a 
germ. stav pak svědčí proti rekonstrukci labioveláry (Peeters, IF 
79, 31n). O het. obšírně Tischler 2, 302-307. Sr. též Karaliůnas, 
Balt 28, 1, 53n a heslo netopyr"b. 

O možných nostr. souvislostech v. HER 440. ij-ae 
notarii, -ija m. (1x VencMin, 1x kalend. Ostr Slepč) 

Var.: nofars (1x VencNov), nutarii (1x kalend. Ostr; 
reflexe střř. dial. formy se změnou o [0] > u? Sr. Thumb 1910, 
Sn). 

Tkadlčík dokládá, že ve VencNov je užito výrazu jako 
propria, zatímco ve VencMin jako apelativa s významem “písař, 
sekretář" (Tkadlčík, LF 103, 209n, sr. i Havránek a Frček, SbVajs 
140n a 156n). 

Et.: Ve VencNov je to tedy adaptovaná nebo poz- 
ději přetvořená podoba jména obvyklého v kato- 
lickém kléru (sthn. Not(h)arius, Notherius ap., lat. 
Notarius; Tkadlčík soudí, že se vztahuje k biskupu 
Notheriovi II. z Verony, o.c. 211n), které pochází z 
apel. notarius “sekretář, písař; ve VencMin je pak 
doloženo přímé přejetí onoho apel., které je odvo- 
zeno od nota “těsnopisný znak, písmeno ap.' Vý- 
raz byl obvykle morf. adaptován k jo-kmenům či 
Bjo-kmenům podle fonet. povahy zakončení základu 
notari-/voTápi- [notar“] či [notar']; sr. Diels 1963, 184, 
pozn. 34 a 35, Thumb 1910, 20, Gebauer 1894, 1, 347 a 352. 

Doklady v Slepč a Ostr představují pozdější csl. 
adaptace střř. propria (příjmení světců Marciana a 
Martyria) vycházejícího z apel. vorápiog tv., které je 
výpůjčkou z lat. V rcsl. památkách je však doloženo 
i jako apel. (v. StrS s.v. nořarij a notars.) 

Do rcsl. bylo přejato jako pojmenování biskupova tajemní- 
ka (notarius episcopilvoráptog émioxónou), který byl písařem 
a plnil i některé další církevní povinnosti a mohl mít, zvláště v 
byzantské církvi, svěcení (v. DuCange Lat., Lampe 1991, Buch- 
berger 7, 628n, StrS L.c.). bs 
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NOVE adj. nový; neu' 

Substantivizované adj. v pl. n. nové věci', vsg.n. “něco 
nového". 

Ve spojení novo(je) víno *mladé víno", novo(je) léto 
*Nový rok", novs měsgce 'nov, novoluní, běspnovati 
se, běsiti se, zblodějati se na novy měsece, na nove 
měsece "být náměsíčný", nova(ja) nedělja “první ne- 
děle po Velikonocích, Bílá neděle?. 

Také jako označení některých světců, např. Jevdokim 
Novyi (tj. 2. nositel téhož jména). 

Csl. adv. novo "nedávno" a iznova “znovu'. 

Der.: novpstvo “novota, novost', novljenije jen ve 
spojení n. měseca “nov, novoluní' (G1); obnoviti “obno- 
vit; oživit, obrodit', o. sg "obnovit se", iter. obnavljati 
“obnovovat; obrozovat, oživovat', subst. verb. obno- 
vljenije “obnovení, obnova, obroda', střb. (Hom) “za- 
svěcení chrámu"; ponoviti “obnovit, zasvětit', subst. 
verb. ponovljenije “obnovení, zasvěcení". 

Komp.: novojaviti (se) dolož. jen v ptc. novoja- 
vljens, novojavl'E se “nedávný, nový' (ř. vsogavýc); 
csl. novokreŠtens 'neofyta, novokřtěnec"; novolépbn 
"nový akrásný' (ř. xatvoxpennc), novoprichoditi “nově 
přicházet, novopristopiti "nově přistoupit'; novora- 
slb výhonek, odnož"; novosvěšten 6, novoosvěšten, 
novosvěten 'neofyta, novokřtěnec" (ř. vsogériaTos), 
novosvětele nově svítící" (ř. veoAaunýc), nOovozbdan 5 
"nově postavený". 

Exp.: Z csl. je r. arch. novokreščénnyj, novokréščen, no- 
vokreščénec (Dal', SSRLJ), ukr. (ze Ševčenka) novochreščényj, 
novochreščénec" (Hrin.), u Žel. -chréščenec", br. st. novokščényj, 
novokščénec (Nos.), sch. nověkršten, novokřšten, novokřštenik, 
novokrštěnik aj. (Rj, RSAN), vše “neofyta, novokřtěnec". Z csl. 
je i rum. st. iznoavě novota', žert, de iznoavě "znovu" a ob- 
novleniř pl. “obnovení, obnova" (Tiktin 865n a 1071). 

Et.: Psl. nov», všesl.: b. mk. nov, sch. něv, sln. 
nov, sik. č. nový, luž. p. nowy, plb. niivě (P-S), pom. 
novi, br. nóvy, ukr. novýj, r. nóvyj, vše “nový" ve všech 
jeho významových odstínech, tj. “nedávno vzniklý, 
další, jiný než dosavadní, současný aj.', také “letošní 
(víno, úroda aj.)', "čerstvý (např. chléb, máslo)', v r. 
dial. i mladý, nevinný, panensky čistý' (SRNG) a řada 
dalších, často přen. významů. 

Psl. adjektivum již ie. stáří. Jeho opozitum *vet- 
chs (v. vetech+) je rovněž stáří ie., mladší je dvojice 
mladb— starb (v. mlad+, stare). 

« Psl. nove < je. *neyo- “nový'. 

Adj. od základu *neu-/ně- (v holé podobě do- 
svědčen adverbii, v. nyně, nw) je doloženo ve všech 
ie. jazycích (všude s význ. “nový, mladý ap."). Podo- 
ba tvořená pouhým suf. -o- je vedle sl. dosvědčena 
ještě ií. (stind. av. nava-), ř. (véoc < véros), lat. (no- 


nozdri 


vus), toch. (A fu, B řiuwe), het. (newa-) a patrně i 
balt. (*navas, dosvědčené jen lit. a stprus. topon. a 
antroponymy, v. Fraenkel 488). V části ie. jazyků na- 
cházíme podobu tvořenou suf. -jo-: stind. navya-, ř. 
(ión.) večog, gal. topon. Neviodunum, Noviodunum, 
stir. núe, gót. niujis, sthn. niuwi, stangl. niwe, něowe, 
něm. neu, lit. naíijas. Podoba tvořená r-ovým sufi- 
xem je dosvědčena arm. nor. Sr. MEW 217, Trautmann 
194, Pokorny 769, Vasmer 2, 223, Mayrhofer 1956, 2, 144n, 
Windekens 1976, 1, 328, BER 4, 671 aj. 

Ke změně -ey- > -oy- v psl. došlo nejspíš vlivem zadního 
vokálu v následující slabice, v. Meillet, MSL 14, 354, Machek 
s.v. nový. ij 


nozdri, -ii f., plt. nozdry, chřípí; Nasenlocher, Nůs- 
tern' 

Et.: Psl. nozdri pl. (sg. *nozdrja /*nozdra jsou pokládány 
za druhotné, se sekundárně tvořeným pl.), všesl. kromě dl. 
a plb.: b. nózdra, nózdrja (Gerov), pl. nózdri, mk. 
nozdra, pl. nozdri, sch. nozdra, nozdr(v)a, dial. i 
něždr(v)a, pl. nozdr(v)e, sln. nozdřv, pl. nozdrví, dial. 
nózdr(v)a (Plet.), slk. nozdra, pl. nozdry, dial. nozgry 
(Kálal), č. nozdra (podle Machka 1968, 402 Preslovo přejetí 
zr), pl. nozdry, hl. nózdra, nózdro n., du. nozdrje 
(přejato z jiných sl. jazyků, v. Sch.-Šewc 1023), pom. nozdro, 
nozdřě, pl. nozdra, nozdřej, n. nozdře, pl. nozdřa, 
stp. nozdrza, pl. nozdrze (SStp), p. nozdrze n. (SJP), pl. 
nozdrza, dial. nozdro (SW), pl. nozdry, br. nózdra, pl. 
nózdry, ukr. st. nízdra, pl. nízdry (Žel.), ukr. nízdrja, 
pl. nízdri, str. nozdrja, nozdrb f., pl. nozdri, nozri 
(StrS), r. nozdrjá, pl. nózdri, dial. nozrjá (SRNG), vše 
nosní otvory, chřípí", přeneseně i jiné otvory ap. 

Psl. nozdri nepochybně souvisí se subst. 10s% (v. 
nose), způsob tvoření však zůstává nejasný. Většinou 
se soudí, že jde o subst. tvořené sufixem -ro/-rá 
od základu *nás-, příbuzné s lit. nasrař *huba' (tak 
již Bezzenberger, BB 1, 341 a MEW 217). Souhlásková 
skupina zdr (místo očekávaného str s epentetickým 
t) však připouští různé výklady. 

Pedersen, IF 5, 69n pokládá vývoj sr > zdr za 
zákonitý v pozici uvnitř slova. Zupitza, KZ 37, 397 
připisuje sonorizaci vlivu iniciálního n-. Meillet 1902, 
129 hledá východisko znělosti v sandhiové formě (-z) 
původního nom. subst. *nás. Machek s.v. nozdra mluví 
o oslabení výslovnosti str > zdr (podobně již Nehring, 
IF 4, 399 a Liewehr, ZS1 1, 17). — Jiní (Brugmann, IF 18, 437, 
Vondrák 1912, 320 a 375, II'jinskij, RS 6, 225) pokládají d za 
součást slovotvorného sufixu (*-dhro-). 

Jiným východiskem řešení je domněnka, že tu 
jde o původní kompozitum *nozdprja. Druhou částí 
je podle některých (Vaillant, RÉS 12, 89, Vasmer 2, 225, 


552 


nozdri 


nravE: 


Shevelov 1964, 147) koř. der-/dpr- (v. dprati), tedy "nosní 
dírky. 

V tom případě ovšem zůstává stranou lit. nasrař (podle 
Vaillanta 1, 76 výpůjčka ze sl.!). 

Jiní (Machek 1.c., Hamp, Balt 10, 69n s úvahou o mož- 
ných kelt. souvislostech) spatřují druhou část složeniny v 
subst. uchovaném v ř. íc, ptvóc nos, chřípí", tedy 
nas + sriín)- nebo pod. Podobně Trubačev, Balt I Prie- 
das 1972, 227n, jenž ovšem pokládá za složeninu jak sl. 
nozdri (etc.), tak i ř. plc, ptvóc (koř. *srins- podle 
Trubačeva): nas + sr © sri + ns! Otázka znělosti 
skupiny zdr však zůstává i v tomto případě nezodpo- 
vězena. 

Sr. dále Trautmann 193n, Fraenkel 485, Holthausen, KZ 69, 
167 (odlišný výklad germ. slov), Skok 2, 525, SBUk 46-48, BER 


4, 686n aj. pv-ae 


Nože, -a m. nůž, meč; Messer, Schwerť 

Vpl.i“nůžky' (Euch). 

Der.: nožbnice f. plt. pochva (dýky)'. 

Et.: Psl. nože > b. mk. nož, sch. nóž, gen. nóža, 
sln. něž, dial. i nůž, gen. nóža, slk. nóž, noža, č. nůž, 
nože, plb. niz, hl. nóž, dl. nož, pom. nóž, noža, p. 
nóž, noža, br. nož, nažá, ukr. niž, nožá, r. nož, nožá, 
vše “nůž', v nom. někde reflektováno novoakutové 
dloužení. 

© Psl. *nožs < *nogh-jo- < ie. *negh- 'strčit, vrazit (ir.). 

Patrně o-stupňový der. kořene dosvědčeného 
stsl. imper. venpzi “zasuň, zaraž' (nejspíše od *nes- 
ti/nbzet p), aor. vonbze (od préz. e- či ne-kmene?), 
dále stsl. v»npznoti (vše v. veneznoti) a faktitivem (ne- 
bo iterativem) vsnoziti (v. vbnoziti). Zjevně nomen 
instrumenti, vzhledem k absenci balt. dokladů asi až 
psl. stáří: nůž byl původně bodnou zbraní (sr. též 
stě. přínoza "kuchyňský nůž' a zánoza “forpedium" 
= "ševcovské kopyto'?, zánozie “decult(u)ra', pojme- 
nování nějakých nástrojů, Klaret 2,413 a 514, sr. i SSlat. s. 
v., r. zanóza “tříska' aj.). — Kořen negh- je dosvědčen 
ještě střir. nes(s) “zranění' (< *nek-s-o/, sr. Meillet, 
MSL 14, 339n, Stokes 191, Pokorny 760, Vendryes N 11). 

Sr. dále Vasmer 2, 225, Vaillant 3, 146n, Bezlaj 2, 229, 
Sch.-Šewc 1023, BER 4, 678 aj. 

Další výklady jsou málo přesvědčivé (sr. Vasmer I.c.): 
Matzenauer, LF 11, 330 spojuje sl. nožb se stind. nahyati *váže' 
(sr. však Mayrhofer 1986, 2, 32) a dále s lat. nectere *vázat', sthn. 
nahan, náwan “spojovat, spínat, něm. náhen “šít'. — Johansson, 
IF 2, 51, naproti tomu srovnává stind. akšu- (< *ngh+su-), jež 
podle něj znamená *“tyč', a ř. čyxoc “kopí'. — Machek 1968, 
403 spojuje sl. nože s lit. kněžti *bodat'. — Trubačev, VslJa 2, 
33 srovnává stprus. nagis “křemen", lit. tit-nagas “pazourek' (v. 
nogstb); později (Trubačev 1966, 156) však dává přednost spo- 


jení s ř. výooeiv "bodat', něm. nagen “hryzat', Nagel 'hřebík" aj. 
— Rozwadowski, ROr 1, 94, srovnává — za předpokladu druhot- 
ného ablautu — av. naéza “hrot'. 

K možným nostr. souvislostem v. I.-Svityé 2, 96n. bs 
no v. nz 
no- v. nu- 


Nnožda v. nuditi 


nravP, -a m. mrav, zvyk; Sitte' 

Též návyk" (Christ Šiš), způsob života', “způsob", 
*příkaz (správného jednání)". 

Komp.: zblonravsne “zkažený, zlých mravů" G. 
xaxórponoc), zblonravije "zkaženost mravů' (ř. xa- 
xorbee), podobonravbne podobných mravů" G. 
ÓuotóTponoc). 

Exp: Zcsl. pochází r. nráv “charakter', obvykle v pl. “oby- 
čej, zvyk", r. dial. ndrav, indrav tv. (Vasmer 2, 230, BER 4, 699), 
snad i rum. něrav (Tiktin 1035, Miháilá 1960, 161, BER L.c.). 

Et: Psl. *norve > b. nrav, arch. i náráv (Gerov), 
mk. narav, sch. nárav £., arch. m., arch. nárava, sln. 
nrav f.im., arch. a kniž. i nráv f., nráv m.if., naráv 
f., naráva ap., slk. č. mrav, stě. i nrav, nrnav (StčS), 
č. arch. i mrava (Jg), p. narów, arch. 1 norów, br. 
nóraň, dial. nóroň (TurSl 3, 212), ukr. nórov, Hrin. i 
nárov, r. nórov, dial. i nárov (SRNO), s význ. “povaha, 
charakter" (jsl. vsl.), chování, způsoby" (často v pl., b. 
slk. č. str.), mravnost, ctnost" (slk. st. HSSik, stě., str.), 
obyčej, zvyk" (často v pl., b. sch. sln. slk. stě., č. kniž., 
vsl.), morálka, etika" (sln. kniž. nráv f.), “umíněnost, 
tvrdohlavost; svéhlavost, jankovitost' (br. Nos., ukr. 
str. r.), "zlozvyk" (p.) aj. 

Č. m- (anal. i slk.) je vysvětlováno disimilací v záporu: 
nenrav > nemrav > mrav (H-K 232, Machek s.v. mrav). Vokál 
-a- v jsl. a p., který mění jednoslabičné slovo v dvouslabičné, 
vznikl zřejmě kvůli snazší výslovnosti (Skok 2, 503). 

e (1) Psl. *norvs < ie. *Hnoruo- < ie. *Hner- "životní síla, 

mužnost'. 
(2) Psl. *norve < je. *noruo- < ie. *(s)ner- “kroutit, 
stahovat, sešněrovat". 

(1) Obvykle bývá sl. *norvs spojováno se stind. 
nar-, av. nar-, arm. air (gen. arn), ř. dvňp, alb. njer, 
osk. ner (z oskoumberského dial. pochází i lat. cog- 
nomen Neró), vše “muž, člověk?, dále stind. sůnara- 
*oplývající životní silou", ř. eÚ-fvep tv., stir. ner 
“kanec", lit. narsůs “odvážný, zuřivý', nóras “vůle?, 
norěti "chtít aj. Sr. Meillet 1902, 373, Endzelins, KZ 44, 
67n, Pokorny 765, Vasmer 2, 227n, Fraenkel 507n, BER 4, 698n, 
Blažek, Slavia 59, 266n, Ademollo Gagliano, IF 97, 145 aj. 
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Tomuto předpokládanému původu sl. *norva od- 
povídá ovšem jen okrajově doložený význam “bujné 
(vzdorovité) chování (zejm. ukoní)" (sr. ir. dial. noro- 
vítyj *"vzdorovitý' SRNG), méně už význam “obvyklé 
chování, chování odpovídající zvyklostem". 

(2) Tento význam se dá lépe vysvětlit, vycházíme- 
li z ie. *(s)ner-, dosvědčeného hlavně v germ. a balt. 
(doklady z ií. a ř., jež uvádějí Persson 1912, 576 a Pokorny 
975n, jsou nejisté): stsev. snara provaz, smyčka", sthn. 
snuor, něm. Schnur provaz, pouto', sthn. narwa, 
něm. Narbe “jizva", stsas. naru, stangl. nearu “úzký', 
stsev. snerkja “stahovat' (*sner-g-), lit. neriů, nérti 
“navlékat, svazovat", lot. neru, něrt “zavazovat lýko- 
vý střevíc" (jiné je lit. nérti "ponořit se', sr. Fraenkel 
495n a ponrěti). Sem lze zařadit i lat. norma “pravidlo, 
předpis ap.', pokládané za et. nejasné (W-H 2, 175): 
výchozí význam jak sl. *norvs, tak i lat. norma by 
tudíž byl "něco závazného, závazné chování". 

Další (málo pravděpodobné) výklady: 

Pedersen, KZ 38, 372 spojuje sl. *norvs se stind. narma- 
“žert (za předpokladu disimilace nosovek n-m > n-y). 

Machek s.v. mrav pokládá za původní význam svrchu zmí- 
něné “zvláštní návyky (jankovitost koní)' a srovnává s něm. Narr 
*blázen'. hk-ae 


-nrěti v. ponrěti 
nu v. ns 


nuditi, -dite “nutit, obtěžovat; zwingen, behelligen, 
plagen' 

Var.: noditi (vyskytuje se ve většině kanon. památek, u- 
v Sav Supr Ilj; v. SJS). 

Refl. noditi se “namáhat se, snažit se, usilovat'. 

Některé tvary mohou být i z inf. nožďati (se) “nutiť, 
refl. usilovat, snažit se". 

Der.: nuženije "násilí" (1x Bes, rusismus), adv. nudp- 
ma/nudbma/nodpma, nudemi/nodbmi z donucení, z 
nutnosti'; subst. nužda/nožda násilí; potřeba, nutnost; 
strast'; s prep. DO, Sb, Ofb, na ap. s význ. “z donucení, 
násilím; tv. instr. sg. (1x v Sud pl.); adj. nuždon b/noždono 
*činící násilí; nutný", substant. nuždbnoje nutnost; 
noždbniko "násilník* (ř. Biaorňc; v. Molnár 1985, 229). 
Pref. donuditi se "přinutit se" (1x Naum); ponuditi, ipf. 
ponuždati *(při)nutit, pobízet, pobídnouť; prinuditi, 
prinuždati *(přihnutit'; unuditi “přinutit'. 

Komp.: nudochyštenije “loupež' (Bes), nudostra- 
danije 'násilí" (Bes). 

Tvary s -9- jsou patrně sek. dublety, vzniklé vlivem ná- 
slovného n- (Endzelins, RFV 68, 370, Briickner, KZ 42, 358, 
Stawski, SIOc 18, 265, Vasmer 2, 230, Fraenkel s.v. (pa)nůsti, 


nuriti 


BER 4, 701) či výsledek kontaminace intranz. *nůnde- a faktitiva 
nuditi (Vaillant 3, 178; Smoczyúski 1989, 47). 

Méně pravděpodobně pokládá Vondrák (1906, 1, 128) nud- 
za denazalisaci primárního nod.. 

Exp: Z csl. je r. nuždá 'nouze, potřeba' (KESRJ, Vasmer 
2, 230), ipf. nuždát' (po-, pri-, vy-). 

Et.: Psl. nuditi > b. řídké nůdja, mk. nudi, sch. 
nůditi, sln. núditi, dl. nužis, p. nudzié, dial. nedzič, 
br. nůdzíc', nudzéc"', dial. nudýty, nudýte (SBrH), 
ukr. nidýty, str. nuditi, r. núdit', dial. nůdit'(sja), s 
význ. “nutit, naléhat' (jsl., ukr. st. Žel., str., r. arch. a 
dial.), “nabízet' (mk. sch. sln.), "nudit (se)' (p., ukr., r. 
dial.), “trápit, trýznit' (dl., p. dial., br.), “stýskat si, být 
smutný" (br. dial., ukr., r. dial.), pociťovat nevolnost 
(br., ukr., r. dial.), "činit násilí" (str.). 

Význam “nutit' má neznělá f-ová varianta v zsl. 
jaz.: slk. nutit; č. nutit, hl. nučič, dl. nusis (ale pom. 
nacéc, stp. p. necié “lákat, vábit"). 

Slova s význ. 'nouze' (např. sln. nůja, slk. nůdza, stě. núzě, 
č. nouze, luž. nuza, p. nedza, r. dial. núža) jsou od nuditi, ale č. 
nudit, slk. nudit' v oslabeném význ. "nudit se, mít dlouhou chvíli" 
je obrozenecké přejetí z r. (Machek s.v. nuditi, H-L 337). 

e Psl. nuditi < ie. *neuH-d- *trápit, mučit ap.' 

Základní kořen *neuH- “utrýznit; klesat únavou; 
mrtvola ap.' je dosvědčen gót. náus “mrtvola", stsev. 
nár tv., lit. novyti “trýznit, usmrtit', lot. náve “smrť, 
návítiés “utrápit se', stsl. u-nyfi, csl. navs mrtvý, 
zemřelý" (MLP), stě. náv m., f. “záhrobí, svět zemře- 
lých" (StěS), č. nýri, únava, r. nyť' aj. (v. unyti). Podoba 
rozšířená o d (dh) je dosvědčena — sém. ovšem znač- 
ně vzdáleným -— lit. pa-nůsti (prét. pa-nůdau “silně 
toužit, postrádat (jinak Pokorny 768)) a snad i stind. 
nudati 'naráží, zahání". Podoba rozšířená o / je kro- 
mě sl. dosvědčena gót. náubs nutnost, nouze", stsev. 
naudr tv., něm. Not “nouze* a stprus. nautin tv. 

Machek 1968, 403 pokládá zsl. formy s t za výsledek zpět- 
ného přejetí z germ. po posunutí souhlásek: předslovanské naud- 
> germ. naut- > zsl. nut-. Málo pravděpodobné. 

Sr. dále Trautmann 201, Pokorny 756, Vasmer 2, 230, Fraen- 
kel Sl3n, Vaillant 3, 178, 283 a 427, Mayrhofer 1956, 2, 176, 
Georgiev, BalkE 22, 2, s. 9, Bezlaj 2, 229. 

Toporov, LP 8, 208n zařazuje kořen *neuH- (*neuHd-, 
*neuHt-) do rozsáhlé rodiny kořenů odvozených od základní- 
ho koř. *Hzen- “smrt, zkáza, mučení ap.' pv-ae 
-nurěti v. raznurěti 


nuriti, -ite “týt z něčeho; ausnutzen' (1x Zap) 

Der.: jen v Supr: iznuriti ukořistit, uloupit', iznurje- 
nije “kořist, lup"; prěiznuriti “ošidit, způsobit škodu"; 
v. též pronyrs a raznurěti. 
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Et: Psl. nuriti doloženo sporadicky, většinou s 
pref.: b. iznurjávam, iznurjá, br. dial. nuryc' (Jurčanka 
2, 108, SBrH), br. panúryc(ca), znurjác' (Nos.), ukr. 
ponúryty, str. (14.-15. stol.) nuriti, r. zř. a dial. núrít', 
dial. i znurít'sja (Dal', SRNG), r. iznurít", ponúrit'(sja), 
vše “vysilovat, vyčerpávat', dále “sklonit hlavu' (br., 
ukr., r. dial. nůrit', r. ponúrit'sja), br. dial. i “padat 
obličejem na zem", r. dial. i “trápit, mořit, soužit' a 
"truchlit, tesknit". Konkrétní význam doložený v csl. 
“týt, kořistit ap.' je výsledkem sém. rovnice "připravit 
o sílu' = "připravit o majetek". 

Sem asi i r. dial. zagnurjat'sja “ubývat (o měsíci)' (Gorjače- 
vová, Etim 1988-90, 42). 

Etymologicky nejasné. Existuje několik výklado- 
vých možností, žádná z nich není plně uspokojivá. 

e (1) Psl. nuriti < psl. *nure < *nou-ro- < *neu- “škub- 

nout, trhnout; udeřit', “kývnout'. 
(2) Psl. nuriti < ie. *ner- *vniknout, ponořit. 

(1) Nejpřijatelnější je výklad (Uhlenbeck, KZ 39, 
261, Preobr. 1,618, Pokorny 767), podle něhož je psl. nuriti 
denom. odvozené od psl. adj. *nurs “sklopený, sklo- 
něný" (sr. slk. arch., č. ponurý, p. ponury, ukr. r. po- 
núryj s význ. “zachmuřený, stísněný, smutný ap."), to 
pak je formantem -r(0)- utvořeno od ie. kořene *neu-. 
Ten je doložen v ř. veúg:v “kývat, kynout, lat. nuere 
tv. a snad i stind. navatě obrací se' (pochybuje Mayr- 
hofer 1956, 2, 143); v podobě rozšířené o g ř. vůooeELy, 
výrrELY “píchat", střdn. nucken “začít klímat, usnout', 
střhněm. ent-nucken “zdřímnout si' aj. Protože je má- 
lo pravděpodobné předpokládat v psl. ztvrdnutí *n'u- 
< *neu-, je třeba vyjít z o-stupně *nou-ro-. Sém. vý- 
voj ve sl. jazycích lze dobře vysvětlit rovnicí “sklánět 
hlavu' — “klopit hlavu únavou, vyčerpáním" — vy- 
čerpat, unavit'. Sr. dále Brugmann, IF 13, 153n, Frisk 2, 309, 
W-H 2, 189n, Vasmer 2, 231, Mayrhofer l.c. aj. 

(2) Někteří autoři (Mladenov 358, Brůckner 365n, Čer- 
nych 1, 339, BER 4, 705n aj.) odvozují rodinu psl. nuriti 
od ie. kořene *ner- “pronikat dovnitř, nořit se ap. 
(et. v. ponrěti). Tento výklad ovšem naráží jak na hlás- 
kové, tak významové obtíže. Z ie. *ner- nesnadno 
vyvoditelné psl. nur- někteří zastánci tohoto výkladu 
chápou jako plný stupeň sek. ablautu, přitvořeného k 
npr-. Jisté formální i významové prolínání ie. *neu- 
ale. *ner- však přesto nelze vyloučit (k tomu sr. Machek 
1968, 401, Varbotová 1984, 124n). hk 


nuta, -y f. skot; Rinder' (Parim) 

V Grig a Lobk také hyperkorektně nota. 

Z dokladů není úplně jasné, zda jde o f. nebo n. pl. 

Et.: Psl. nuta > sln. dial. núta (Plet.), dl. st. nuta 
(Muka), plb. ak. sg. note, str. nuta, r. dial. nátá (SRNO), 


ny 


vše “stádo (hovězího) dobytka, skot. 

Není jisté, zda sem patří r. dial. arch. nárá "dlouhá řada 
(burlaků, táhnoucích loď proti proudu, svázaných klád ap.', v. 
Dal', SRNG), které s nuta “stádo' spojuje Miklošič (MEW 217), 
Gorjajev 232, Preobr. 1, 618, Stender-Petersen 1927, 308, Bezlaj 
2, 230 aj. Vasmer 2, 232 pokládá slovo za přejetí z fin. nuotta 
*nevod, druh sítě", což není po sémantické stránce přesvědči vější. 

SI. nuta je pravděpodobně výpůjčka z germ. ja- 
zyků, nejspíše z pragerm. *nauta- tv. (jako domněnku 
vyslovuje již Schmidt 1872, 42, Tamm 1882, 2, 23 (< gót.), 
Hirt, PBB 23, 340, Schrader, IF 17, 33, Kiparsky 1934, 183n, 
Vasmer L.c., Trubačev 1960, 104, Martynov 1963, 50n aj.) pro 
kolektivní pojem “dobytek': stsev. naut n. “(hovězí) 
dobytek, skot' sthn. nó3 n. “dobytče, dobytek, stfríz. 
nát m. “zvíře" ap. 

Vzhledem ke germ. neutrům a k str. nuta ak. pl. (1x Srez.) 
uvažuje o možnosti pův. psl. neutra *nuto s běžnou změnou kol. 
n. ve f. Kiparsky o.c., 183, pozn. 2. 

Je. koř. *neud-, obsažený v těchto slovech, je dále dosvědčen 
mj. lit. naudě f. “užitek, majetek", lot. naňda “peníze' (Pokorny 
768, Fraenkel 487). Dobytek byl u Indoevropanů měřítkem hod- 
noty jiných předmětů a sloužil jako platidlo, v. např. lat. pecus 
dobytek" — peciinia peníze" (Janko 1912, 54 aj.). 

Později přejaté kolektivum skots (v. skote) zatla- 
čovalo starší výpůjčku nuta do pozadí (Janko, WuS 
1, 104). Sém. variantami nuta — skotb — govedo (v. 
goveždp) se zabývá Martynov L.c.. 

Další výklady: Za domácí pokládá sl. nuta Fick, KZ 21, 
2n, vycházeje z plb. noto: hledá tu ie. koř. *nam- “pást se' 
(ř. véusiv atd.; Pokorny 763n). Podobně Mladenov, SbNU 25, 
90n a Oštir 1930, 70, 93. Sr. též Beer, LF 34, 307. U plb. slova se 
však nejspíše jedná o sek. nazalizaci vlivem předcházejícího n 
(Endzelins, RFV 68, 371, Stender-Petersen I.c., Brůckner, AsIPh 
42, 140, Stawski, SIOc 18, 266 aj.). 

Nepřesvědčivě vykládá Kelemina, SlavR 4, 194 sln. náta 
"stádo hovězího dobytka" z it. dial. noda “značka, kterou se ozna- 
čují kozy" (< lat. nota “známka, značka', M-L 5962). pv 


ny ak. pl. pron. pers. “nás; uns" 

Deklinace zájmena 1. os. pl. vykazuje typický 
supletivismus: nom. my (v. my), ak. ny, gen.-lok. nas5, 
instr. nami. 

Et.: Stsl. formy se neliší od rekonstruovaného psl. 
stavu: ak. *ny (> stě. ny, slk. dial. ni (Trávníček 1935, 
354), b. mk. enklit. dat. ak. ni), gen. *nass (> jsl. luž. p. 
vsl. nas, č. slk. nás, plb. nos, nás; ve většině jazyků 
funguje též jako ak., v plb. jen jako ak.), dat. *nam= 
(> b. arch., sch. sln. luž. p. vsl. nam, č. slk. nám, plb. 
nom), lok. *nass (> luž. p. vsl. nas, č. slk. nás), instr. 
*nami (> luž. p. vsl. nami, č. slk. námi, plb. nomě). 

Nenominativní tvary zájmena 1. os. pl. jsou ve 
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všech ie. jazycích tvořeny od pron. koř. nV, kombi- 
novaného s koř. sV nebo smV: stind. asmán, nah, Ť. 
(lesb.) šuue, lat. něs, gót. uns, het. anzaš atd. Tato 
kombinace s koř. objevujícím se i ve tvarech zájmen 
2. os. pl. (v. vy) nasvědčuje tomu, že šlo od původu o 
inkluzivní “my' (“já' + “vy") v protikladu k exkluzivní 
formě *mei » *uei (“já' + “oni'), fungující pak jako 
nom. (Erhart 1982, 150). Velké rozdíly mezi jednotlivý- 
mi ie. jazyky ukazují, že se flexe os. zájmen vyvíjela 
teprve v průběhu jejich samostatného vývoje. 

Jiného názoru je Szemerényi (1990, 229n), jenž soudí, že 
se flexe os. zájmen vyvíjela od pův. pravidelnosti k pozdější 
nepravidelnosti (supletivismu). Podobně i G. Schmidt 1978, 
17'7n, jenž se domnívá, že pův. iniciálou všech tvarů 1. pl. bylo 
m: nom. *mes, ak. *mos atd. V některých dalších pádech lze 
předpokládat *ms, jež hláskovým vývojem dalo *ns; odtud se n- 
rozšířilo do všech nenominativních pádů. 

Pro jazyky balt. a sl. lze rekonstruovat společné 
paradigma, jehož východiskem byla zjevně ak. forma 
*něs (> sl. ny). Její ie. stáří je dosvědčeno av. ná a lat. 
nos (ještě starší je stind. nah < *něs). K základu nó- 
abstrahovanému z této formy byly pak přidávány pá- 
dové suf.: gen. *no-som (> sl. nase, stprus. noůson; 
sr. sl. těchb < *toi-som), dat. *no-mus (> sl. nam, 
stprus. noiimans), lok. *no-su (> sl. nass), instr. *no- 
mis (> sl. nami, sr. též lat. nobis). Téhož původu jsou 
i vbalt. formy, s tím rozdílem ovšem, že iniciální m- 
proniklo z nom. do ostatních pádových forem: lit. ak. 
můs, gen. můsu, dat. můms, instr. murmis (vokál -u- je 
zjevně podle ak. formy). 

Ak. forma *nós byla zjevně také východiskem 
tvoření sl. posesiva: *nos-io- > našb (posesiva jsou 
vlastně adj. odvozená od os. zájmen, a to nezávisle na sobě v 
různých částech ie. areálu, sr. např. lat. noster od téhož *něs jako 
sl. naš.) 

Martynov (1983, 79n) se domnívá, že ny < *nos pochází z 
ital. ingredientu sl. glotogeneze. 

Sr. dále (s odkazy na další liter.) Brugmann II, 2, 419n, 
Vaillant 2, 451, Erhart 1982, 142-164, Kopečný, SB 2, 427n. ae 


ny konj. v. ne 


nyně adv. “nyní, právě, teď, nun, jetzt, soeben' 

Var.: nynja (Supr), nbn'ě (Christ). 

Často ve spojení s jinými part. nebo konj.: nyně že/ubo/i 
'nyní tedy, nyní však, a nyní ap.', volje nyně “nyní 
hle, již nyní' (Christ Šiš), togda — i nyně “tu— tu, 
hned — hned" (1x VencNik), nyně li “a (zajisté)' (1x 
VencNik). Spojení s prep. ofP a do někdy psáno jako spřežky 
i dohromady: donyně, otpnyně. 

S rozšiřující part. sem dále patří nyněču, nynjaču tv. 


Der.: nyněšbnb (Mosk* Slepě), nyněšen'b, nyněšto- 
n'p, nynjašbn'b, vše “nynější, dnešní', nyněšbn'ii 
věke 'tento věk, tento svět, nyněšpnjeje žitije, ny- 
něšpnjaja žizno “tento, pozemský živoť. 

Exp.: Csl. nyně > sch. st. nine “teď, nyní" (Rj). 

Et.: Psl. nyně/nynja > b. arch. a dial. níne, stsrb. 
stch. (13.-15. stol.) niřía (podle Rj z csl.), sln. dial. něn 
(Plet.), njan (Bezlaj 2,224), slk. st. nyní, nyne(j) (HSSIK, 
stě. nynie, nenie (StěS), č. nyní, arch. i nenie, neničky, 
nenínko (Kott 2, 127), v luž. jen reduk. tvary, hl. nětko, 
nět(k) ap., dl. něnto, nění, Mukai něto, nět (< *nyněto 
Muka 1, 1006, Rusek, Slavia 55, 161n, odmítá Sch.-Šewc 1000), 
plb. neně, nině (P-S 100), pom. ninia (PWb, Kartowicz), 
p- arch. ninie (SW), stp. a dial. i nynie, p. dial. i ninia, 
nynia (Kartowicz), stbr. nyne, nine (Skaryna; podle ESBr 
8, 30 z csl.), br. dial. nínja, níni (SBrH; podle SB 2, 508 a 
ESBr l.c. jsou tvary s -i- asim. varianty), stukr. nyně, nině, 
nine, nini (SStukr), ukr. nýni, str. nyně, nyne (StrS), r. 
nýne, hovor. nýnče, dial. nýneča, nýn'ma (Dal'), vše 
*teď, v přítomné době, v této chvíli', dále “letos' (str., 
r. dial.), “dnes' (ukr. str., r. hovor. a dial.). 

Psl. *neně > r. dial. nón(č)e, nóniča (Dal) “teď, 
letos, dnes". 

Podle tradičního výkladu je psl. adv. nyně/nynja 
(resp. *neně s reduk. koř. vokálem) ustrnulý adj. tvar 
(k zakončení -ě/-ja v. např. Vaillant 2,698), který je 
odvozen od ie. adj. *nů-no- nyní, nynější', derivátu 
ie. part. — adv. *nž “teď, nyní, nanovo" (v. ne). Tak mají 
např. MEW 218, S-A 1955, č. 588, Vasmer 2, 232n, Bezlaj 2, 224, 
Černych 1, 581, BER 4, 651n, ESBr 8, 30 aj. Podobu tohoto 
adverbia, rozšířeného o nazální sufix, nacházíme v 
řadě ie. jazyků: stind. nůnam, ř. vův, lat. nun-c, lit. 
niinat, niinái, toch. A num (< *niinom, Windekens 
1976, 1, 321), toch, B nano, náno (“nový'), het. ki-nun 
aj., vše “nyní, teď* (sr. Friedrich 1952, 110, W-H 2, 187n, 
Mayrhofer 1956, 2, 176, Pokorny 770, Frisk 2, 325, Fraenkel 509, 
Scholz 1966, 23n aj.). Abajev 2, 206 sem řadí i stpers. nůram (< 
*nůnam < *nu-no-) a oset. nyr/nur “teď, nyní" (tak i Mayrhofer 
1989, 2, 53). O možných nostr. souvislostech v. II.-Svityč 2, 97, 
Kaiser 1990, 71 aj. 

Genet. souvislost mezi těmito útvary je ovšem 
nejistá. Podle Zubatého I, 2, 55 a Šaura, SB 2, 509 jde 
spíše o formy tvořené paralelně, spontánně, a tudíž 
příbuzné jen elementárně; nalézání genet. souvislostí 
u tohoto typu slov je problematické. hk 


nyrište, -a n. “úkryt, příbytek; Versteck, Wohnung'? 
Překládá sém. různé ř. výrazy, v Supr 1x za ř. gpoúptov 
“tvrz", vPsalt (101,7) 1x za ř. olxoméčov “trosky", v G1 1x za 
ř. dóua 'příbytek". 
Exp.: Z csl. je rum. niriste “trosky' (Rosetti, v. BER 4, 654). 
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nyrište 


neštvi 


Et.: Doloženo jen b. arch. nírište “jeskyně, velká 
dutina v zemi či skále" (RODD) a topon. Zmejuvi 
nirišta (BERl.c.), dále str. ar. arch. nýrišče “rozvaliny", 
*kazematy, žalář', podzemní chodba", “díra', “rokle* 
(StrS, Dal). 

Nejasné. 

Vzhledem k významům “jeskyně, díra, rokle ap.' 
v b. a str. snad derivát psl. kořene *nyr-, obsažené- 
ho též v csl. nyrěti a nyrati “(po)nořit se', r. arch. 
nyr “průlez' atd. (Dal); ten představuje sekundární 
ablaut (sr. Němec, Slavia 54, 262) psl. koř. *ner-/*nor- 
*(po)nořit' (v. ponrěti); takové et. spojení předpoklá- 
dali např. Miklošič (MEW 212n), Mladenov (358), Vas- 
mer (2, 233) aj., nejnověji pak BER (4, 653n). Nyrište 
tedy pův. znamenalo nejspíše *“místo umožňující po- 
noření, zmizení", odtud “skrýš, úkryt (pod povrchem 
země)' a metonymií "doupě" (sém. paralelou je nora 
"doupě" od *nerti “nořit"). 

Význam “rozvaliny, věž, úkryt ap.' je u nyrište 
patrně sek. z kontaminace s nyrs doloženým v b. 
ojed. nir “věž', mk. topon. Nir "název vesnice v 
Makedonii", str. nyr, nirs, nyrb, nyrai vše *věž (v 
opevnění)' (sém. přes jednotící význ. “úkryt'), jež 
ovšem může být jinojazyčného původu; v. Preobr. 
1, 620 i Vasmer L.c.; např. Polák (Slavia 46, 127, pozn. 17) 
upozornil na možnou ugrofin. korespondenci srovnáním s jur.- 
sam. rívyr “samojedská kůlna" aj. Psl. kořen *nyr- i u nyrs ovšem 
předpokládá např. Miklošič (MEW 212n), BER 4, 653. Další 
der. v. Plevačová-Skalka, Slavia 66, 181n. 

Stěží je nyrište der. nyrs přejatého z lat. (nom. pl.) můrř 
“hradby, zdi" a souvisí se sch. mr "hradby" (Vaillant 1,118 a4, 
422). bs 


-nyti v. unyti 


N'5 konj. “ale, avšak, jenže, nýbrž; aber, jedoch, son- 

dern'; “leda, leč, než; auBer, es sei denn, als' 

Po kompar. “než; als' (zř. Const Bes). 

Var.: no, ve Frisi nu, dále csl.i no, v Mak ng, 1x 
NomUsť ny. 

Ve spojení s jinými konj. a part. vyjadřuje tato adverz. konj. 
i jiné vztahy, jako vylučovací, následkový, stupňovací ap.: 25 
pače “nýbrž spíše', n5 tbkbmo, ns tpčije, ns toliko 
“ale jen, nýbrž jen", 15 ubo (Bes) “ale přece, a přesto", 
ns obače “ale přece, ale přesto, avšak", ns tekmo že 
(Ix Christ) "natož pak, tím spíše', a ne ns (1x Supr) 
“neřkuli, natožpak", ne bo ns, nebons *vždyť (přece)" 
(v. nebo), 5 i “ale i, ba i, dokonce i, a také, jakož i', 
zř. ubo — ns 'sice — avšak", ne tbkbmo/ne teČijo — nb 
i "nejen — ale i, nýbrž 1', ašte — ns *“i když, i kdyby — 
přece, přesto". 


Et.: SL. tvary jsou pokračováním psl. 5, no, resp. 
no (se sek. nazalizací, v. Vondrák 1912, 620, Vondrák 1924, 
436n): b. ně (Gerov) (b. no Z r., BER 4, 669), mk. no, 
sch. nů, nó, ně, st. a dial. na (Rj), sln. st. a arch. n, 
arch. a dial. nů (Plet.), slk. no, č. st. no (Jg), pom. 
no (PWb), stbr. no (Skaryna), stukr., ukr. zř. hovor., str. 
r. no, s významy *“ale, avšak" (jsl. slk. č. pom. vsl.), 
*nebo, ba i, ba dokonce" (sch. zř., str.) aj. 

e (1) Psl. ne < ie. *nů *teď, nyní, nanovo'. 

(2) Psl. nz interj. původu. 

(1) Podle tradičního výkladu je psl. ns pokračo- 
váním ie. partikule-adverbia *nů “teď, nyní, nanovo", 
dosvědčené s tímto významem v téměř všech ie. ja- 
zycích: stind. nů, av. nů, ř. vu, vův, lat. nunc, nůper 
('nedávno"), gót. nu, stsev. stangl. sthn. nů, něm. nun, 
lit. nů, lot. nu, het. nu, toch. A nů, B no aj. V. též nov» 
a nyně. Sém. vývoj v sl. jazycích není zcela jasný, po- 
dle Černycha 1, 574 mohl význ. “ale', doložený zřejmě 
jen ve sl., vzniknout ve větách s časovým protikladem 
“tehdy — teď* (sr. Trautmann 201, M-E 2, 752n, Mladenov 
358, Friedrich 1952, 152, Mayrhofer 1956, 2, 175, Frisk 2, 325, 
Vasmer 2, 223, Skok 2, 495, Pokorny 770, Fraenkel 509n, Vries 
1962, 412, Lehmann 269, Mayrhofer 1989, 2, 52n aj.). 

(2) Psl. nz, resp. no, no lze ovšem vykládat spolu 
s Kopečným (SB 2, 510n) i jako slovo stejného původu 
jako např. vybízecí, pobízecí, náladová aj. interj. a 
částice no, no, nu (doklady v SB 2, 500n a 505n). For- 
mální souvislosti je možno najít i v interjekcích s 
pron. základem ono, eno aj. (v. SB 2, 522n). Podobně 
např. i Zubatý I, 2, 55, Sch.-Šewc 1017 aj., preferuje i Němec 
(red. poznámka). Neslovanské výrazy uváděné výše ja- 
ko genet. příbuzné jsou podle tohoto výkladu tvořeny 
paralelně a příbuzné jsou pouze elementárně. hk 


NBNĚ v. nyně 


neštvi, -v» f. pl. “necky, koryto; Trog' 

Dolož. 1x Ben, a to v nom. pl. nbštpvi. 

Exp: Csl. neštvy > sch. něévi, nači (Skok 2, 496). 

Et.: Srovnání forem různých sl. jazyků vede k 
rekonstrukci psl. ú-kmene *nsktjy, gen. npktjpve. 
Doložené tvary zčásti reflektují starý nom., zčásti 
kmen nepřímých pádů: b. nóštvi, noštoví, dial. nóštuvi 
(BDial 1, 257), nišková f. (BDial 1, 119), mk. nokvi, 
dial. nóšfi, nušfáta, nušfíta (Matecki), sch. néve, dial. 
mlačve, s metatezí navče, sln. nečké, nečké, dial. 
náčve, náčke, ničke, níške (Plet.), st. nezhize, nizhke 
aj., dial. nečvě, něšcě aj. (Bezlaj), stě. č. necky, č. dial. 
(Haná) necvičky (Kott 9, 182), hl. dial. njacki, mjecki, 
dl. njacki, mjacki, plb. nact'ai (P-S), pom. řecka, pl. 
necki, stp., p. arch. niecki, p. niecka, dial. miecki ap. 


D57. 


neštvi 


-neznoti 


(SW), br. ukr. nóčvy, ukr. dial. néc'ky (< p., Richhardtová 
1957, 82, Zareba, JP 41, 13), str. načvy, nočvy, nočvi, 
necvy, r. dial. nočvá, načvá, nóčvy, nóčvi (SRNG), 
vše "podlouhlá nádoba, nejčastěji dřevěná (k mísení 
těsta, praní, koupání)", r. dial., stě. i “nádoba (dřevěná 
nebo pletená z proutí) k čištění zrna od plev', lopatka 
na mouku", kaš. “loďka', “velká plochá noha?, stp. p. 
*míra objemu (soli, rudy) ap. 

Sr. Liewehr, ZS1 1, 15, pozn. 1, Vasmer 2, 229, Bezlaj 2, 
218, Sch.-Šewc 917n, BER 4, 696n aj. 

Nejasným ovšem zůstává, proč se toto subst. zpravidla ob- 
jevuje jako plurale tantum. Příčinou mohlo být to, že starý nom. 
sg. byl už záhy chápán jako nom. pl. -kmenů (č. necky ap.) 
a obdobná forma pak byla tvořena od kmene nepřímých pádů 
(stsl. npštví, r. nočvy aj.), k té pak druhotně tvořen nom. sg. (srb. 
nacva). Berneker, SbJagié 602n, Hujer, ČMF 3,357 aRS 5, 233 
a Machek 1968, 393 rekonstruují psl. d-kmen *nsktva. Tato re- 
konstrukce je však spojena s většími hláskoslovnými problémy. 
K b. a vsl. o < » místo 5 sr. málo pravděpodobně Berneker I.c. 
a BER L.c. 

e Psl. *nektjy < *nikti + č- < ie. *nig*- “umývat'. 


Východiskem sl. subst. bylo patrně abstraktum 
*nik“-ti- "umývání" (dosvědčené ř. dxó-vuduc tv., v. 
Frisk 2, 319n), odvozené od ie. kořene *nig*- (Pokor- 
ny 761): stind. nenekti “umývá' (ptc. nikta-), ř. víčevy 
(aor. Evo) "umývat, stir. nigid tv., sthn. nichussa, 
něm. Nixe “rusalka" aj. Ve sl. odvozeno od abstrakta 
*nik*ti- přidáním sufixu -Z nomen instrumenti “ná- 
doba na umývání (další -kmeny z blízkých sém. 
oblastí uvádí Liewehr 1.c. a ZSI 8, 877). 

Málo pravděpodobně Liewehr, ZSI 1, 15, pozn. 1, který má 
za primární význ. 'nádoba k čištění zrna od plev" (r. dial., stě.) 
a spojuje *nektji s lit. niekóti, lot. niekát “čistit, převívat obilí', 
kymer. nithio, breton. niza tv. 

Z původního význ. “loď, plavidlo" vychází z hláskových 
důvodů nepřijatelný výklad Miklošičův (Mikl. 1867, 114, MEW 
218), který pokládá slovo za přejetí ze sthn. nuosc, střhn. nuosch 
*koryto, žlab" (< ie. *nau- “člun, loď z jednoho kmene'; od- 
mítá Berneker l.c., Schrader, IF 17, 33 a Kiparsky 1934, 51n) 
a Preobraženského spojení *nskíji se stsev. nokkvi, ags. naca, 
sthn. nahho, vše “loďka, člun (z jednoho kmene)' (Preobr. 1, 
614, preferuje Trubačev 1966, 168n). pv-ae 


-n6znofti v. veneznoti 
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ob 


O 


0 prep. v. ob 
0 interj. v. © 


ob prep. s ak., označuje místo (na otázku kde) na; an'; Čas 

*během; hindurch' 

Doloženo jen ve spojeních ob on pole “na druhém 
břehu', ob nošte “během (celé) noci', odtud der. ob- 
nošten "celonoční" (1x Supr), obnoštpnica "celonoční 
bohoslužba, konaná ve vých. církvi za zemřelé" (1x 
Supr). 

Oslabením ob vznikla prep. 0; s ak. s význ. místním 
“na', nejčastěji ve spojení o desnojo/lěvoje strane na 
pravé/levé straně", čas. "během"; po slovesech dotyku s 
ak. a lok. “o" (prěteknoti o kamene, poteknoti se o nakovalě), 
dále sak. ilok. vyjadřuje zřetel pokud jde o", slok. “okolo", 
“proti', “skrze', příčinu “pro, kvůli (ve Fris 1x s ak.); 
připojuje předmět sloves “(mluvit, slyšet, přemýšlet) o", 
“(pečovat, starat se) o', (doufat, věřit) v' ap. Podr. v. 
SJS 2, 456-9, Herodes, Issl 344-348, Toporov 1961, 193-199 aj. 

Et.: Za psl. podobu se pokládá *ob, někdy i obp. Na psl. *ob 
ukazují stsl. doklady a splývání pref. ob- s následujícím v, které 
v tomto spojení zaniká (sr. oblak < *ob-vlake), k předpokladu 
*obb vede odvozené obsdo, obpšte (v. obbdo, obpštp) a ie. 
souvislosti (v. níže). Jako sek. je většinou chápáno *obs (v. 
Sobolevskij, RFV 22, 48, Vondrák 1928, 2, 306, Rozwadowski, 
RS 2, 87, Meillet, RS 6, 127 a 1934, 155n, Sch.-Šewc 1625 aj.). 

Psl. *ob(p) (chybí v mk. slk. a p.) > b. knižní a 
dial. (BER 4, 735), sch. arch. ob, sln. ob, č. ob, stě. i 
obe, luž. wob, wobe, wobo, plb. vib, kaš. ob(e), br. 
ab, ukr. r. ob, s význ. místním “na, za" (b. sch. sln. r.), 
kolem, okolo, podél' (b. dial., sln. stě. luž. ukr. r.), 
časovým “během (určité doby), v (určitém období)' 
(sch. sln. stě., řídce luž., kaš. vsl.), dále vyjadřuje 
střídání, přeskočení při postupu v čase nebo prostoru 
“přes, ob" (č. od 15. stol., plb. hl.), okolnosti, prostředek 
ap. při, za, o' (sln. vsl.), připojuje předmět sloves 
"(slyšet, mluvit ap.) o' (sch. sln. vsl.) aj. Všesl. je 
prefix ob-. 

Už v psl. docházelo v určitých pozicích k odpad- 


x“ 


nutí -b (zákon otevřených slabik), v pozdějším vývoji 


se opět prep. ob šířila anal. podle pref. (Havlová, red. 
pozn.). 

V sch. je alternace ob/o zejména v 19. stol. podepřena 
analogií s lat. a/ab (tak Rj 8, 293), v sln. ob převažuje, v r. 
je poziční var., ne však důsledně (v. SSRLJ 8, 7). 

Prep. o je všesl. (kromě mk.): b. dial., sch. sln. 
slk. stě. č. o, plb. vě, luž. wo, pom. p. 0, stp. 1 ho, br. a, 
ukr. str. r. 0; vyjadřuje dotyk a místo dotyku 'o, na' (b. 
sch. slk. č. luž. p. ukr. r.), směr pohybu “k' (b. dial.), 
prostor “kolem" (b. dial., slk. stě.), čas “o, během, na, 
za' (sch. sln. slk. č. plb. dl. pom. p. vsl.), způsob, 
okolnosti, nástroj ap. “o, při' (sch. slk. č. p. str.), účel 
a příčinu “pro, kvůli' (sch. slk. č. p. r.), srovnání “o' 
(slk. kaš. p., ukr. dial., r.), připojuje předmět po vb. 
myslet, mluvit, dbát, pečovat o' (sch. sln. slk. č. luž. 
p. r.) aj. Podr. o významech sl. 0/ob v. Triomphe, SlavFil 1, 
78-94, Kopečný, SB 1, 132-138, Toporov 1961, 38-52, 104-109, 
153-256 aj. 

Za pův. je téměř jednomyslně pokládán konkr. 
význam “kolem, okolo", z něhož lze odvodit významy 
ostatní (v. Kempf, JP 57, 167, Kopečný, o.c. 138 aj.). Horák, 
SlavSl 11, 256 má za primární vyjádření reflexního 
kontaktu svou předmětů, který se vzápětí ruší, což 
neodpovídá. 

Sln. původové ob (ob suknu “ze sukna") srovnává Bezlaj 2, 
231 s kelt. *o “z" a myslí na substrátový relikt, což není nutné; 
sém. posun od určení prostředku (hoditi ob palici "chodit o holi") 
k určení původu je možný (sr. Kopečný, SB 1, 136). 

Sln. odlukové ob ve spojeních jako ob kaj priti (odpovídá mu 
např. sch. ob sve priti, č. přijít o Život, něm. um etwas kommen) 
vykládá Bezlaj 2, 231 jako hom. z ie. *apo “pryč, od'. Připouští 
Snoj 1997, 391. Triomphe, SlavFil 1, 85 a Kopečný, o.c. 135 
aj. zde vidí sém. posun z místního významu “kolem"; sr. stě. 
obtéci 'vytéci přelitím přes okraje', otiekati “odplývat, uplývat 
(o životě)" (StěS). 

Je. souvislosti nejsou zcela jasné. Od původu jde 
zjevně o dvojslabičnou ie. předložku, vzniknuvší spo- 
jením dvou elementů (Erhart, SFFBU 35, 122-4), z nichž 
druhý (*bhi) je v germ. dosvědčen jako samostatná 
předložka (gót. sthn. bi, něm. bei, be-). Formálně nej- 
bližší je *obhi "směrem na (někoho, něco)", doložené 


559 


ob 


stind. abhi, av. aiwi a lat. ob (Pokorny 287). Významy 
ob, o v jednotlivých sl. jazycích však nevylučují ani 
spojení s *ambhi, mbhi (< Hzm-bhi) “kolem, okolo", 
dosvědčené ř. dugí, lat. amb-, am-, an-, gót. sthn. 
umbi aj. (snad i zmíněným už stind. abhi; v. Pokorny 
34) nebo s *epi, *opi "směrem na, po, za', které doklá- 
dá stind. api, av. aipi, ř. ění aj. (Pokorny 323n). Většina 
jazykovědců soudí, že sl. ob, o představuje produkt 
kontaminace *obhi a *epi ( Endzelins 1905, 1, 25n, Traut- 
mann 1, Meillet 1.c., Vasmer 2, 236, Bezlaj 2, 231, BER 4, 736, 
Sch.-Šewc 1625, Birnbaum-Schaeken 105 aj.) nebo *mbhi a 
*epi (Brugmamn II, 2, 820, Brůckner 368). : 

Za přímé pokračování ie. *(a)mbhi pokládají sl. ob Vondrák 
1906, 2, 379 a Machek, ZslPh 28, 162 a 1968, 404 (postupné 
oslabování *ambhi > *abhi > obb > 0); také lit. ap-, api-, apič 
vykládá Machek oslabením z *abhi. 

V. též oba. žš-ae 
oba m., obě f. n., num. kard. “oba, obě; beide' 

Ve všem paralelní s dpva, tedy i oba/obě na desete 
(všech) dvanáct. 

Der.: oboi obojí, obojího druhu", obojako  adv. 
obojím způsobem" (1x Supr), obojodu adv. "na obou 
stranách, z obou stran', meče obojodu ostre dvou- 
sečný meč". 

Komp. obumorjen 6/-marjens “polovičatý' v. obu- 
morjens. 

Exp.: R. st. obojúdu, -udě, odtud adj. obojúdnyj *vzájemný, 
obapolný", též r. obojudoóstryj “dvousečný' zřejmě z csl. (méně 
pravděpodobně Trubačev, SbRomanski 142n z *obo-jeten), tak 
i ukr. obojúdnyj "oboustranný (např. o noži)'. Ale stě., asi umělé 
obojiúdec "hermafrodit" je komp. z obój a úd, v. StěS 2, 111. 

Et.: Psl. oba/obě, všesl.: b. jen arch. (Gerov v lid. 
písních) Óba, óbe, mk. oba, obe (dnes obata m., obete 
f.n.), sch. doba m. n.,dbe/Obje f., sln. st. obá m., obé f.n. 
(dnes obádva, obědve), slk. obaja m. živ., oba m. neživ., 
obe f.n., č. oba m., obě f.n., stěč. a mor. i obá m. živ., hl. 
wobaj m., wobě (dial. wobej) f.n., dl. wobej m. f.n., 
dial. hobej, hoboj, woboj, pro f.n. i dial. wobě, hobě, 
plb. váboj m., vibe f., pom. (u)obaj m. pers., (u)Joba m. 
impers. a n., (u)ob'e £., p. obaj m. pers., oba m. impers. a 
n., obie f., br. abódva m. n. (dial. i abád(z)va, abúdva, 
obádva), abédzve f., ukr. dial. obá m. n., obí f. (spis. 
obýdva, obýdvi), r. óba m.n., óbe £., vše “oba, obě'. 

Příbuzné je lit. abů, lot. abi, stprus. abbai, dále 
(s odlišným náslovím) ř. dug«, lat. ambě, toch. A 
ámpi, B dnípi (antapi), sind. ubhá(u) m., ubhe f.n., 
av. uba, uva, lyk. ubu (Bugge, IF 10,61), bez počáteční 
slabiky gót. bai, něm. beide (rozšířené v 2. části o pron. 
demonstr.) ap. 

V sl., germ., lat. a ř. je úzký vztah mezi číslov- 
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kou a předložkou *ob(5) (v. ob) z obou stran, oko- 
lo, ob*, nelze však bezpečně rozhodnout, zda jde o 
společný původ nebo o pozdější tvarové vyrovnání 
kvůli sém. blízkosti (/oba' má funkci souhrnnou; v. 
Daneš, NŘ 51, 6n). 

Všeobecně se přijímá názor (Brugmann II, 2, 76), že vlast- 
ním ie. výrazem pro “oba' bylo jen *bhó(u), doložené v germ., 
a to bylo v jiných ie. jazycích v 1. části různě zdůrazněno: po- 
mocí an- (Pokorny 35 aj.), *ambh- (E-M 27), *ant- (Jasanoff, 
BSL 71, 123n — kvůli toch. B Znípi; on však vidí v 2. části jen 
suf. -bho-). Méně přesvědčují pokusy vyložit všechny tvary z 
pův. *ambhó(u). Zcela nepravděpodobně vidí Fatneva, SbDybo 
98-101 v 1. části *am- a v druhé totéž -bh-, které je v pádových 
koncovkách a v kořeni *bhň- být; z “oba' složitým způsobem 
vykládá i význam “bát se' v sl. bojati se. 

Machek, ZS1 1, 9, pozn. 3 (a Machek s.v.) vychází z aleg- 
rového krácení pův. spřežky *ambhi-duuo *“dva z obou stran', 
Podr. literaturu a neie. paralely v. Havlová, Slavia 60, 317n. 

Rovněž oboi má asi už ie. stáří, sr. lit. abeji, lot. 
abaj(u), stprus. abbaien, stind. ubhaya- ap., i když 
Meillet 1902, 231 tu vidí spíše analogické tvary podle dmvoi, lit. 
dveji, stind. dvaya-. eh 
obače konj. adjunkt. aadverz. “avšak, však, a přece; aber, 

jedoch, und doch"; adv. “přesto, přece; trotzdem, 

doch" 

Ve spojení obače ubo “přece však*, v korelaci ubo — 
obače “sice— avšak", ašte (i) — obače “ačkoli — přece"; 
adv. dále s významem afirm. “zajisté", limit. “jenom", ve 
spojení obače jako except. ledaže. 

Charv.-hlah. obak» “tedy, pak*, nb obaks “avšak, 
však“. 

Et.: Stsl. obače « b. knižní obáče, stě. obak, obáč, 
obák, obake, obaky, obakž, slk. st. ojed. obač (Kálal 
388), str. obače, r. arch. obáče, s významy adv. “se 
zřetelem k oběma stranám, v té nebo oné podobě" 
(stě.), 'přesto, přece však" (stěč., slk. st., str., r. arch.), 
konj. adverz. “ale, avšak, kdežto" (b. kniž., stč. str.), 
part. afirm. “zajisté, ovšem" (stč.) ap.; o doložení a 
významech v stě. v. Bauer 1960, 54n, StěS 1, 1033n. 

e (1) Stsl. obače « psl. oba. 

(2) Stsl. obače — psl. opaky. 

(1) Jako adv. k obak», obojakb < num. ob-a 
+ suf. -aké s význ. “co má dvě strany" je vykládá 
Vondrák 1906, 2, 437; k psl. oba je řadí i Miklošič 
(MEW 218), Preobraženskij (Preobr. 1, 625), Machek 
(s.v. oba), Vaillant (2, 702n) aj.; v. oba. 

Střídání obako — obače vysvětluje Bauer o.c., pozn. 17 
ablautem, pod. jako u nego — neže, ako — ače; v těchto případech 
však jde spíše o střídání nepalatálních a palat. part. (v. Kopečný, 
SB 1, 306). 
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(2) Kopečný, SB 2, 536-541 pokládá obako — obače 
za var. psl. opako — opače “zpět,; naopak". Změnu p 
> b chápe jako důsledek deetymologizace slova (v. 
opaky). ŽŠ 


obaditi v. vaditiz 


obagniti se, -ite se "vrhnout jehňata, obahnit se; 

Lámmer werfen, lammen' (1x Parim) 

Utvořeno pref. ob- a denom. slovesem agniti tv. 

Et.: Psl. agniti/ob-agniti (se) > b. ágnja se, obág- 
nja se, dial. i jágni sů (BDial 6, 181), mk. jagni 
(se), o(b)jagni (se), sch. jůgnjiti (se), jánjiti (se), 
o(b)jagnjiti (se), sln. jágnjiti (se), ojágnjiti se, Plet. i 
objágnjiti se, slk. obahniť sa, dial. 1 jahniť sa (SS)), 
č. obahnit se, st. (o)jehniti se (Jg), dl. jagnis (se), ho- 
bagnis se, p. dial. (o)bagnié sie, kaš. obagňic sa, br. 
jahnícca, ukr. jahnýtysja, r. jagnít sja, objagnítsja, 
vše s význ. “obahnit se, vrhnout mláďata" — o ovcích, 
v p. dial. io koze (SGP), o krávě (Kartowicz), v r. dial. 
o kočce (SRNG). 

Týž význam mají slovesa vzniklá mylnou depre- 
fixací: b. dial. bágnja se (RBE), bágni sů (BDial 4, 189 
a 8, 103), bágně sč (BDial 7, 10), sik. bahnit' sa, stě. 
bahniti sě, č. bahnit se, hl. bahnié, dl. bagni$ (se), 
kaš. bagric sa, p. dial. bagnié sie (SGP). 

Psi. agniti/ob-agniti je odvozeno z psi. *agns 
“jehně". Trubačev, SM 1, 57 upozorňuje na obdobné 
tvoření příbuzného stangl. verba €anian tv. Et. vý- 
klad v. agne. žš 
obajanije, -ija n. báje; Fabel' 

Der.: obajanpniko "kouzelník" a možnái obanbnike 
tv., pokud jde o haplologii předchozího a ne syn. obavanbniko 
(v. obavati). 

Et.: Subst. verb. od obajati “čarovat', doloženého 
až v csl. (MLP), které je derivátem psl. bajati: b. 
baja, mk. bae, sch. bůjati, sln. bájati, slk. bájit, stě. 
báti, č. bájit, dial. bajat/bajat' (Bartoš 1906, Kopečný 
1957), hl. baé (Pfuhl), dl. bajas, pom. bajac, pomsln. i 
bajic (PWb), p. bajaé, br. st. báic' (Nos.), dial. bájac" 
(SBrH), ukr. bájaty, str. bajati, r. dial. a arch. bájat, 
vše "vyprávět (báje, pohádky), tlachat', dále “věštit, 
čarovat' (jsl. ukr. r.); v. též balii a basne. 

© Psl. bajati < ie. *bhá- “mluvit, říkat. 

Koř. *bha- je dosvědčen ř. onui, dór. půui 'Ťí- 
kám", pácxe tv., arm. ban “slovo, řeč", lat. frí ří- 
kat', stsev. bón “prosba', stangl. bóian “chlubit se' aj. 
S1. vb. je tvořeno sufixem -io-, podobně jako v lat. a 
germ., v. např. Fick 1, 88, MEW 5, Berm. 1, 39, Pokorny 105n, 
SK 1, 182, SM 1, 138n, BER 1, 38 aj. bs 


obaks v. obače 
obarjati v. oriti 


obavati, -ajet» ipf. “zaříkávat; beschwóren' (1x Psalt) 

Der.: obavpnike, obavanbnike *zaklínač', možná 
i obanbnikb (1x NomUsť; haplologií předchozího či z oba- 
Jjanpnikb)?, v. obajanije). 

Et.: Iterativum od kořene *ba- (<ie. *bhá- “říkat', 
v. obajanije, basns), tvořené produktivním sufixem -va- 
(dosvědčeno též srbcsl. zabavati tv., MLP). Sr. Bern. 
1, 39, S-A 1975, 114n aj. bs 


obaviti v. avě 

obetmšati, -šiti v. vetech+ 
oběd: v. jasti 

oběnsčati v. věnec 
oběsiti, -Šati v. visěti 
oběštati (se), oběts v. větz 
obeti v. jeti 


obetriti, -it», obeštrje “zjitřit, zanítit; entzinden, ent- 
flammen* 

Refl. ve významu “zduřet, nabýt na objemu; vzpla- 
nout. 

Obvyklé změkčení koř. souhlásky v tvarech s jotací se v 
hláskové skupině -trj- projevuje změkčením -t- > -št- bez ohledu 
na existenci -r-, resp. před -r'- už změkčeným. 

Der.: obeštrjati se, obetrjati se “jitřit se, být zaní- 
cen' (Cloz Parim), obeštrjenije “zjitření, vzplanutí*. V 
csl. rekompozicí obr»jetriti "zapálit , obeje(š)trjati se hořet; jitřit 
se (o ranách)", ob»ještrjenije “(po)žár, horko ap.' (vše MLP). 

Složeno z pref. ob- a vb. *Jetriti. 

Et.: Psl. *jetriti (se) > sch. dial. jétriti (RSAN), 
slk. jatrit (sa), dial. játrit'sa (SSN), stě. jietřiti (sě), č. 
arch. jítřiti (se) , č. jitřit (se), č. dial. vitřét (Kopečný 
1957), hl. jětřié so (k hl. -ě- v. Sch.-Šewc 457), dl. jětsis 
se, pomsln. jetřec, jitřec (sa) (PWb), pom. jotřěc sa, 
jutřěc sa, dial. játřěc sa (Sychta), p. jatrzyé (sie), br. 
dial. játryc', játrycca (SBrH, TurSI), ukr. játryty(sja), 
s významy “rozněcovat, dráždit (ránu)' (slk. stč. č., 
č. dial., ukr.), přen. i “rozčilovat, dráždit, pobuřovat' 
(slk. kniž., č. arch., p.), dále “otékat, nabíhat' (sch. 
dial.), refl. pak “podbírat se, hnisat (o ráně)" (slk. 
kniž., stě., č. arch., luž. pom. p.), přen. “rozčilovat se, 
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zlobit se* (č. arch., kaš. p.), "začínat hořet, zapalovat 
se (o světle, ohni)" (slk. kniž., br.), “doutnat' (p. dial. 
Kartowicz, ukr.) aj. 

Psl. *jetriti (se) je většinou pokládáno za denom. 
od psl. *jetro, pl. jetra “vnitřnosti (srdce, játra ap.)' 
(Briickner, KZ 45, 49 a Briickner 203, Stawski 1, 541, S-A 1955, 
č. 206, SM 6, 72, SK 6, 104 aj.; v. jetrece, tam i et. výklad). 

Slabinou tohoto výkladu je ne zcela jasný význ. vývoj. Vy- 
světlení, že zanícení, hnisání ap. lze chápat jako vnější projev 
vnitřního chorobného procesu, tj. zanícení vnitřností (SM L.c., 
SK 6, 103), příliš neuspokojuje, anal. vývoj přesvědčivě nedo- 
kládají ani v literatuře uváděné příklady vb. denominativ odvo- 
zených od substantiv označujících různé vnitřní orgány, jako lat. 
stomachárí "zlobit se" (£- lat. stomachus “hltan, jícen, žaludek"), 
p. sierdzié sie "hněvat se" (+ p. serce “srdce"). Havlová (red. 
pozn.) navrhuje sém. rovnici “játra' — “žluč' — “žlučovitý, roz- 
jitřený člověk"; souhlasí Němec, protože to odpovídá středověké 
tělovědné humorální teorii (red. pozn.). Sr. i deverb. od tohoto 
slovesa: hl. jětro puchýř, neštovice", dl. dial. jětšo "hnis" (Mu- 
ka), pomsln. jitřa tv. (PWb 1,315), kaš. jotro “vřídek* (SEKaš 2, 
355n). 

Z významového hlediska přijatelnější, ale z důvodů hlásko- 
vých pochybná je souvislost se sthn. eitar, něm. Eiter “hnis* (ie. 
*et(t)ro), jak postulují Matzenauer, LF 8, 35, MEW 104, Machek 
1968, 229n aj.; sr. Kluge-Seebold 172. 

Přesvědčivé není ani spojení psl. *(j)etriti s lit. aitrůs “hoř- 
ký, trpký' (ie. *ai-tro-) a předpoklad nazálního infixu ve sl. 
(ie. *intro-); tak např. Berneker 1, 269n, Otrebski, LP 1, 133n, 
Moszyúski, JP 37, 298n, Pokorny 17 aj., jinak Fraenkel 4. hk 


obezati v. vezati 


obiděti, -it», obiždo pf.i ipf. “(u)křivdit'; jemandem 

Unrecht tun? 

Též “(u)škodit, ublížit, jen v ipf. "pohrdat někým, 
něčím, přehlížet někoho, něco?. 

Der.: obida “křivda, bezpráví, špatnost, “zločin' 
(SudUsť), pře, spor" (NomUst), obidsliv» “nespraved- 
livý', obidplivbstvo “křivda, nespravedlnost'; prčo- 
biděti (Supr) “ukřivdit, ublížit; přehlédnout někoho, 
pohrdat někým"; priobiděti (1x VencMin) tv.; uobiděti 
*“ukřivdit, ošidit' (1x As). 

Exp: Csl. obida > sch. st. obida (pokud není z r. - Rj) 
Jež, urážka", slk. st. (HSSIK) obida, stě. (StěS) obiď m., obida 
f. urážka, potupa', p. arch. obida “nechuť, odpor, hrůza, děs* 
(Linde, pokud není z č., tak SW), str. obida “nespravedlnost, 
urážka, útisk; hádka, nepřátelství; pohrdání" (StrS), r. dial. obída 
“vina, provinění, přestupek* (SRNG), dále rum. obidě “křivda; 
hoře, zármutek, starost" (Tiktin 1070); csl. obiděti > rum. arch. 
a obidi *křivdit, utiskovat; litovat, želet', “soužit se, trápit se", a 
obidi sč spustit nářek, rozplakat se' (vše Tiktin 1. c.). 


obil= 


SI. tvary, doložené jen v několika jazycích, jsou 
pokračováním psl. *obiděti, resp. *obiditi: b. obídja 
(se), sch. st. obiditi (Rj), slk. st. obidovat'sa (HSSIK), 
slk. arch. obidovat' (Kálal), stě. obiděti (StěS), č. arch. 
obíděti, obíditi (Kott 7, 10), stbr. obideti (Skaryna), 
dial. obižácca (TurS1), stukr. obydety (SStukr), ukr. zř. 
obýdyty, hovor. zř. obýdytysja, r. obídet'(sja), vše s 
významem “urazit (se)' (b., sch. st., slk. st., stě., ukr. 
zř.), “pohoršovat' (slk. Kálal), “ukřivdit, ublížit (č. 
arch. obíditi, r. dial., stukr., ukr. zř.), stát se bídným" 
(č. arch. obiděti Kott) aj. 

Psl. *obiděti (< *ob-viděti) je pref. ob- odvozeno 
od psl. simplicia viděti (et. výklad v. viděti). Pův. význam 
tohoto prefigovaného slovesa “obhlížet, obsáhnout pohledem, 
přehlížet', zachovaný např. v sch. arch. obidď “prohlídka, pokus, 
zkouška" (Rj), přešel k negativnímu "obejít pohledem, schválně 
přehlížet, pohrdat, urážet, ubližovat'. K sém. vývoji psl. obiděti 
v. Cejtlinová, S1Jaz 1983, 298n. K zastáncům tohoto výkladu 
patří dále např. Meillet 1902, 38, 256, Bern. 1, 54, Ljapunov, 
IzvORJS 31, 34n, Vasmer 2, 239, S-A 1955, č. 1079, Machek 
1968, 405, S-A 1975, 295n, Šaur, BE 27, 348-352, BER 4, 741n 
aj. Podle Němce (red. poznámka) je při vysvětlení významu 
nutno vyjít z pův. “obhlížet kolem dokola, podrobně prohlížet 
někoho (původně osoby hodné pohrdání, tj. postavené mimo 
zákon, při popravách, na pranýři ap.)". 

Někteří badatelé (MEW 12n, Mladenov 365, Preobr. 1,627, 
Kalima, ZslPh 21, 94n aj.) pokládají psl. obiděti za denom. 
odvozené od psl. obida, to pak spojují s psl. běda (v. běda). 
Předpoklad primárnosti subst. obida je ovšem z formálních dů- 
vodů, především pro starobylost inf. obiděti, nutno odmítnout. 
Pisani, KZ 68, 160 navíc vidí genetickou příbuznost mezi psl. 
obida a arm. aptak. Málo pravděpodobné. hk 


obile adj. hojný; reichlich" 

Adv. obilo “hojně', ve spojení iz obila (csl.) tv.; 
kontaminací obou adv. izobilo (Bes) tv. 

Der.: obilije *hojnost, nadbytek'; obilbstvo jen ve 
spojení iz obilbstva “hojně* (1x Nicod); obilbn5 hojný" 
(adv. obilkně 1x Supr, csl. obilbno “hojně"), izobilbn5 
"nadbytečný' (1x Supr); obiliti "získat hojnost (1x 
Bes), ipf. obilovati “oplývat, mít hojnost, izobilovati 
*přebývat, být navíc", tranz. "dávat někomu hojnost, 
zahrnout někoho něčím'. 

Exp.: Z.csl. je r. izobílije *hojnost, nadbytek" (zatímco dial. 
izobíl'je má význam 'obilí', v. SRNG). Podle Šanského je z csl. i 
r. izobílovat' *oplývat čím, mít hojnost nebo nadbytek čeho". Csl. 
původ nelze vyloučit ani v případě str. obilyj 'hojný", r. obíl'nyj 
"hojný, bohatý ap.' a r. obílije *hojnosť, která jsou uvedena níže 
(v. Preobr. 1, 627). 

Et.: Psl. obil= je kromě stsl. a csl. doloženo pouze 
v sch. obil (Vuk, I-B, Rj), sln. arch. obř! (Plet., SSKJ) a 
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str. obilyj (Srez., StrS) s význ. “hojný". 

Hojněji jsou ve sl. jazycích zastoupeny der.: 

Subst. obilbje má jednak význam “velké množství 
něčeho, hojnost, bohatost, nadbytek ap.*, sr. b. obílie, 
mk. obilie, sch. obilje, sln. obí lje, stě. řídké obilé, ukr. 
(pouze Žel.) obýle (ze zsl.?), r. obílije, jednak “obilí, tj. 
kulturní druhy rostlin pěstované pro škrobnatá zrna 
(rostoucí, neposečené i vymlácené)": slk. obilie, dial. 
(vslk.) obile (Kálal), stě. obilé, č. obilí; č. st. (Ig) také 
'hrách, čočka", dial. (Bartoš 1906, 242, Horečka 1941, 122) 
*žito* (stp. ojed. obile, p. dial. obi(e)le, obili SStp, SW, 
Kartowicz jsou Z č., v. Siatkowski, SFPSt 10, 33, Sedzik, JP 
58, 334 aj.), r. arch. obílije *$neposečené obilí" (SSRLJ), 
dial. obíl'je, obílije, obil'jč také “vymlácené obilí', 
“zelenina' (SRNG) aj. 

Relační adjektivum na -b1: b. obílen, mk. obi- 
len, sch. čbilan, sln. obílen, ukr. obýl'nyj (Žel.), r. 
obíl'nyj “hojný, bohatý, vydatný, častý ap. (zejména 
o úrodě, dešti, jídle aj.)'; slk. a č. obilný “týkající se 
obilí, tj. rostliny". 

Původ ne zcela jasný. Tradičně se psl. obile vy- 
kládá z *ob-vile; ob- je pref. (v. ob), -vile se spojuje 
se stsl. vpzvite, vpzvitije “zisk, výtěžek, popř. s csl. 
izvilije “hojnost, nadbytek" (ojed. v rcsl. namísto izo- 
bilije, v. MLP); sr. Matzenauer, LF 11, 338n, MEW 218, 
Meillet 1902, 413 s otazníkem, Mladenov 365, S-A 1955, č. 
593, Skok 2, 536 aj. Pravděpodobně /-ové ptc. od vb. 
*ob-viti *vybojovat, získat', jež je ve sl. jazycích do- 
loženo zřejmě jen v b. (Gerov) navija “vítězím" (tak rkp. 
ESSJ, sr. i MEW 390). Patří, jak soudí většina badatelů, k 
ie. koř. *uei(H)-/ui- *pronásledovat, usilovat, dosáh- 
nout, domoci se čeho, toužit po něčem, chtít ap.", “být 
silný" ap., bohatě zastoupenému v ie. jazycích: stind. 
veti “pronásleduje", ptc. vita- pronásledovaný", vřtí- 
'obětní hostina', av. vaye“ti "pronásleduje', ř. Ťeuau 
pohybuji se dopředu, snažím se, usilují ap.', Le 'sí- 
la', lat. vřs “chceš", lit. výti, vejů pronásledovat, v. 
Pokorny 1123n, Vasmer 2, 239n, Fraenkel 1267, Bezlaj 2, 233, 
BER 4, 743n aj. Příb. je (kromě vmzvite, pův. *“něco 
získaného", v. vezvite) i stsl. povinoti “podrobit, pod- 
řídit někoho" (v. povinoti), s o-stupněm ablautu sl. vojs 
“bojovník, válečník" (v. voi). K sém. přechodu “násilně 
získavší' — “bohatý, hojný" sr. psl. *koristene týka- 
jící se kořisti, kořistný' —» "bohatý, hojný" (tak v r. 
dial. korýstnyj, v. SM 11, 73n). 

Ještě méně přesvědčivé jsou další výklady: 

Na rozdíl od výše uvedeného výkladu předpokládajícího 
primárnost význ. hojnost, nadbytek ap.' a sekundárnost význ. 
*obilí', jak dosvědčuje např. p. zbože "obilí" (sr. psl. *smbožeje 
*bohatost), postupuje Trubačev (SbMladenov 337n a Vasmer- 
T. 3, 101) právě opačně. Vychází z l-ového ptc. od vb. biti 


obinoti se 


tbít, tlouci", sl. obilsje pak pův. “vymlácené obilí" — “hojnost, 
nadbytek, bohatství'. 

Podle Machka (LF 72, 71n a Machek s.v. obilí; převzali 
i H-K 250) vzniklo obile metatezí z *olbijos a je příbuzné s 
ř. čAB10g "bohatý, majetný", derivátem et. nejasného ř. 8ABog 
“dostatek, blahobyt, bohatství", a s lit. /ábas “dobrý' (odmítají 
Trubačev 1.c., BER L.c. aj.). 

Všeobecně odmítán je pozdější výklad Miklošičův (MEW 
430), totiž spojování s ř. špevoc bohatství", stejně jako Petrovo 
(BB 21, 211) spojování s lat. fělix “úrodný, šťastný'. ij 


obinoti se, -nete se "vyhnout se, stranit se, zaleknout 
se; vermeiden, sich scheuen" 

Der.: ne obinoti se "jednat přímo, bez okolků", 
neobinbns “neklamný, neomylný", ipf. obinovati se 
vyhýbat se, stranit se" (nerefl. 1x Cloz), ne obinuje se 
přímo, bez okolků, ve spojení obinoti se/obinovati 
se lica (vedle zprěti na lice) “vzít, brát ohled na někoho, 
stranit, nadržovat někomu" (za ř. npóconov Aaufávev, 
které je kalkem hebr. slovního spojení; v. SJS 2, 468, Arndt- 
Gingrich 728), obinovanije “vyhýbání, okolky aj.*, obi- 
novanije/obinovenije licu “ohled k osobě, stranění, 
nadržování někomu". 

Exp.: Z csl. je r. kniž. obinátsja, obinovát'sja “váhat, 
pochybovat, obejít, pokrýt, potopit (Dal'), arch. ne obinújas' 
*bez váhání, bez rozpaků ap.' (SSRLJ), obinovénije, obinútije 
“pochybnost, kolísání, úchylka" (Dal). 

Et.: Stě. obinúti sě, dl. wobinu$ se (Šwjela 1963, 
462), st. hobinu$ se (Muka), ipf. wobijas se, hobijas se 
"vyhnout se, vyhýbat se, stranit se" < *ob + vinoti 
(např. v sch. sik. č. luž. s prim. význ. “ovinout ap.'). 

Do téhož sém. okruhu jako obinoti patří ještě dl. wobinjenje 
pochybnost, kolísání, úchylka ap.',r. arch. obinják, ukr. obynják, 
častěji v pl., s význ. výmluvy, vytáčky, narážky ap.', r. dial. 
obinjáčit' *mluvit v narážkách, vytáčet se, vymlouvat se" (Dal'), 
r. arch. obinjáčnyj, obinjakóvyj *vyhýbavý, nejistý" (SSRLJ). 

Stsl. obinoti a příb. sl. slova s odlukovými vý- 
znamy vyhnout se komu, stranit se koho ap." jsou od 
téhož základu jako viti otáčet, zavíjet ap.' (sr. Machek 
1968, 692, Vasmer 2, 240 aj.; et. v. izviti ), s pref. ob- “oko- 
lo ap.' (v. ob). Od jiných sloves, rovněž označujících 
“vinout', je např. sém. blízké č. vytáčka “výmluva" 
nebo p. wykret tv. 

Málo pravděpodobné je spojení obinoti se sl. vina, lit. vaina 
chyba, vada", lot. važna *dluh' (odvoz. od lit. vejů, výti “hnát, 
pronásledovat", stind. veri “pronásleduje, snaží se oč' aj.; tak 
Gorjajev 233, Preobr. 1, 628, S-A 1955, 331). Preobr. I.c. oddě- 
luje csl. obinovati *obcházet kruhem, obklopovat" a vykládá je z 
ob-minovati (v. minoti). 

Sémanticky méně vyhovuje předpokládané spojení s *víti 
"vítěziť (tak MEW 390). PpY 
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obitati 


obitati v. vitati 

obiti “ovinout' v. izviti 

oblačiti 'oblékat' v. vlačiti 
oblačiti “zahalovat mraky" v. oblako 
obladati v. vlasti 


oblake, -a m. “oblak, mrak; Wolke' 

Der.: oblačecb dem. “obláček" (1 x Supr), oblačen5 
*oblačný", stlbp5 oblačeno *oblačný sloup (jakožto 
zjevení boha ve Starém zákoně)"; oblačiti “zahalovat, 
oblékat', o. se v5 čpto oblékat se', oblačati “halit, 
zahalovat". 

Exp.: Z.csl. je r. arch. (SSRL]J) a dial. (Dal', SRNG) óblak 
m. (v str. nejspíš — oproti StrS — jen oblake m., neutrum óblako 
je zřejmě tvar poměrně mladý, až z 18. stol., v. Kiparsky 1963, 
2, 71), ukr. st. (Žel., Hrin.) óblak a také (pokud ovšem nejsou 
z r.) br. vóblaka n., dial. (SBrH) i f., dial. voblak, voblyk (ESBr 
2, 174), ablók m., ablóka f. (SBrH), vše mrak, mračno, oblak?. 
Z csl. je i r. oblačít'/oblačát' kogó vo čto círk. “obléci/oblékat 
komu co', přen. (zejm. iron.) 'navléci/ navlékat komu co". 

Et.: Psi. *obvolkr, všesl. (nezaznamenáno v pom. 
a plb.): b. óblak, mk. oblak, sch. oblak, sln. oblák, 
slk. stě. č. oblak, hl. wobolk (metatezí z wobtok, v. 
Sch.-Šewc 1631), říd. i woblok (Kral), dl. hobloka f., st. 
wobtoka (Sch.-Šewc 1629) a woblok (Muka), kaš. obřok 
(Sychta), stp. p. oblok, dial. (Kartowicz, SW) owtok, br. 
dial. vóbalako n. (NarSl 40), vóbalaka, vobalak (ESBr 
1.c.), ukr. arch. a poet. óbolok, str. oboloké m. i oboloko 
n. (StrS), r. dial. óbolók m., óboloka £., óboloko n. 
(SRNG), vóboloko (Dal'), vše “oblak", často “lehký bílý 
mrak', také “mrak, mračno", dále "mlha" (např. stp., r. 
dial. óboloko), “pošmourné počasí" (r. dial. óbolok) s 
řadou dalších přen. významů, např. "velké množství 
něčeho, zástup ap.' (již stě. stp.) aj. 

Psl. *obvolka je deverbativum s o-stupněm ab- 
lautu od *obvelkti, je složeno z prep. ob- “okolo, 
kolem" (v. ob) a vb. *velkti, velko “vlécť (v. vlěšti); 
sr. MEW s.v. velk-, Brugmann II, I, 152, Vondrák 1906, 1, 395, 
Preobr. 1, 628n, Vasmer 2, 242, Bezlaj 2, 234, BER 4, 746n 
aj. Psl. *obvolke pak pův. *“to, co zatahuje, "obvlá- 
čí" (nebe)', sr. stě. obláčěti 'oblékat' (StěS), r. dial. 
obolokát' *oblékat, navlékat, pokrývat něčím, halit, 
zahalovat ap.' (SRNG). Ke změně -by- > -b- v. např. Diels 
1963, 1, 124, pozn. 14. 

Machek s.v. oblak považuje sl. slovo za příb. s něm. Wolke 
tv., nevylučuje ani Kluge-Seebold 798. Východiskem obou vý- 
razů by bylo ie. *uelk-/*uelg- *vlhký, mokrý", v. Pokorny 1145; 


o0b0z5 


zatímco ie. *uelg- je ve sl. hojně zastoupeno (sr. např. sl. *volga, 
v. vlaga, *vzlgeks), koř. *uelk- jinde ve sl. doložen není. Podle 
Machka bylo slovo až sek. vztaženo k vb. vléci a posléze přetvo- 
řeno v útvar s prep. ob-: *ob-volke (sr. č. nebe se povléká mraky 


Jg). ij 
oblasti, oblasts v. vlasti 


oblaše substant. adj. "bratr laik; Laienbruder' (jen Supr) 

V Supr jsou tak nazýváni obláti, tj. muži, dodržující některá 
řeholní pravidla, avšak žijící mimo klášter. V rcsl. došlo k sém. 
posunu k významu “laik', “světský člověk" (v. Šarapatková, 
SFFBU 25/26, 93n). 

Var.: V rcsl. ojed. podoba oplašb tv. (MLP, StrS 13,21). 

Der.: rel. adj. oblašbské (1x Supr), v resl. i oblašskij, 
oblaššij laický, oblašnika *laik* (StrS 12,69), f£. oblašb 
(StrS), oblaša (MLP) “laický lid, svět. 

Et.: Nedoloženo v jiných sl. jazycích. 

Snad přejato ze střlat. oblati *ti, kteří věnovali 
klášteru majetek nebo přijali závazek dodržovat urči- 
tá řeholní pravidla (DuCange Lat. 6, 1In). Adj. oblašb 
lze odvodit ze subst. *oblach», jehož -ch- může být 
anal. podle menichE/monach5 (podr. Šarapatková l.c.). 

Rcsl. podobu oplaše je možno vyložit kontaminací s domá- 
cím oplašivati, oplošati "dělat chybu". 

Méně pravděpodobné výklady: Matzenauer, LF 12, 162 vy- 
chází z podoby oplašs s význ. “svět' a spojuje ji se sln. splóh, r. 
sploš' “úplně", lot. plašs “široký, rozlehlý". Němec (red. pozn.) 
pokládá za možnou souvislost se stě. adj. obláščí “odloučený od 
společnosti* < *ob-vlast-j-. Vasmerův výklad (Vasmer 2, 241) 
stsl. oblašk z *ob-vlašb “romanizovaný' nevyhovuje sém. Ne- 
pravděpodobná je příbuznost s csl. oplazivyj “chlubivý, drzý', o 
níž uvažuje Brůckner, KZ 46, 234. žš 


oblěšti v. vlěšti 
obličije, obličiti v. lice 
obnavljati v. nov» 
obonjati v. vonja 
oboriti (se) v. oriti 
0b0z», -a m. 'břemeno, tíže; Last 
Pouze ve spojení pode obozomb (1x Supr), jež SJS 
překládá “s nevolí, nevlídně* (překlad StslS na pochybách, 
pochybovačně' neodpovídá přesně et. významu slova). 
Et.: Slovo doložené vedle stsl. pouze ve vsl. a 


v luž. V r. je dochován také konkrétní význam, sr. 
str. obuzb m. i obuza f. obvaz, obvázání, převaz“, 
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oboz 


obraze 


tamulet' (tak StrS, u Srez. 'čáry, čarování, věštění'), přen. 
obtížná povinnost, závazek, břímě", r. a hovor. ukr. 
obúza, br. abúza 'nepříjemná povinnost, břímě", r. 
dial. i “zlo' a “provaz, tlustá nit (u sítě)' (SRNG). V 
luž. pouze abstraktní význam, sr. luž. wobuza, hl. dial. 
woboza, dl. st. hobuza, dial. wobyza (Muka) mrzutost, 
nevole, hněv, břemeno ap.', přen. “mrzout, bručoun 
(o člověku). 

Pův. *oboz5/*oboza, derivát s o-stupněm ablautu 
od vb. *ob(v)ezati “o(b)vázat', jež je z pref. *ob 
kolem, okolo" (v.SB 1,139a0b) a vb. *vezati “vázat' (v. 
vezati); sr. MEW 56, Gorjajev 235, Meillet 1902, 215, Preobr. 1, 
631,S-A 1955,č. 1077, Vasmer 2, 245, Sch.-Šewc 1634, Černych 
1993, 1, 589 aj. Se stejným ablautovým stupněm od vb. 
vezati V. oza, Sb0zb, ože, ožika. SI. oboz5/oboza pův. 
*“fo, co svazuje" — 'to, co tíží, znepokojuje ap.' 

Machek s.v. obuza spojuje sl. oboza 'tíha, obtíž" s obozěti 
“tupit', to však patří nejspíš k oboditi “očerňovat' < psl. *voditi 
“udit"; v. Machek s.v. uditi (sr. stč. obuza “očerňování, utrhání na 
cti, potupa' — StčS). ů 


obradovati v. rad» 
obratiti (se) v. vratiti 


obraziti se, -it= se, obraže se (o četo) "narazit se (o ně- 
co), vrazit (do čeho); an etwas stoBen, anstoBen? 

(1x Supr) 

Dále poraziti *porazit, srazit', “zabít, potřít', “zra- 
nit, priraziti se “narazit, přihnat se"; proraziti “prora- 
zit, proděravět'; razdraziti “srazit, rozbíť ; v»zdraziti 
*odradit, zadržet, zaraziti “zarazit, potlačit'; ipf. ob- 
ražati ve spojení obražati zlato “razit zlaté mince" (1x 
Bes); otbražati odrážet, bránit se"; poražati “bít, ni- 
čit, trýznit', poraženije “poražení', přen. “potrestání"; 
vszdražati “zrazovat', (odvracet od řeči, umlčovat'. 

Stsl. obraziti "vytvořit v. obraze. 

Et.: Psl. obraziti (se) > sln. arch. obráziti, slk. 
obrazit' (sa), stě. obraziti (sě), č. obrazit (se), hl. 
wobrazyé (so), dl. wobrazy$, hobrazy$, pom. obrazěc 
(sa), p. obrazič (sie), br. abrázic", ukr. obrázyty(sja), 
str. obraziti(sja), ve význ. “urazit (se), ublížit' (sln., 
slk. st. a arch., č. dial., hl. pom. stp. p. br. ukr. 
str.), “zranit' (sln. slk. č. luž. stp., p. arch., stukr.), 
poškodit (úderem), pohoršit ap." (slk. st., č. luž. stp. 
str.), "udeřit (stě., č. dial. Bartoš 1906, dl. str.) aj. 

Prefigovaný tvar od iter. raziti "vytvářet okamži- 
tým tlakem, úderem, formovat, “bít, tlouci' aj., které 
je příbuzné s rězati “řezat, krájet'; zdloužený o-stupeň 
iter. odpovídá zdlouženému e-stupni základního vb. 
Et. výklad v. rězati. pv 


obrazz, -a m. “podoba, vzhled, zjev; Gestalt, Ausse- 
hen, Erscheinung' 

Také roucho, šat, přen. “stav'; “druh, forma'; “ob- 
raz, socha'; “symbol, znamení', “předobraz, vzor', 
“způsob", mravy, chování', v Besi “osoba", “barva'. 

Der.: obrazbcs “vzorec"; adj. obrazbne 'obraz- 
ný", ojed. “řeholní', neobrazbno *beztvarý"; adv. ob- 
razsno, -ně příkladně, obrazně"; obraziti vytvořit, 
obrazovati “dávat podobu, zobrazovat, napodobo- 
vať', “vyjadřovat, ustanovovat', “vychovávat, vzdě- 
lávat', (označovat, ukazovat, představovat, obrazo- 
vanije “obrazotvornost, představivost (1x VencNik); 
prěobraziti “přeměnit, proměnit' (ř. ueracynuatičev), 
refl. proměnit se" (ř. uerauoppododai), prěobražati se 
přeměňovat se, vydávat se za někoho" (ř. ueraoym- 
uatičecda), prěobraženije "proměnění' (ř. uerauóppu- 
oi), prěobraženije gospoda (gospodbnje) 'Proměně- 
ní Páně', prěobrazovati se přeměňovat se, přizpů- 
sobovat se čemu", “vydávat se za někoho" (ř. uera- 
oxnuatičeoda); proobraziti *ukázat, představit s ipf. 
proobrazovati, proobraženije *“úvod, začátek; zobra- 
zení, obraz', proobrazovanije i “příklad, vzor' (za 
ř. zpoofutov; podrobně o pro- před" v. Šarapatková, Slavia 
60, 284-286); spobrazbne *stejné podoby" (ř. oúuuop- 
90c), sbobrazovati se “připodobňovat se" (ř. ovuuop- 
olčeoBa); uobraziti, vbobraziti *utvořit, připodobnit, 
v»obražati “utvářet, tvořit"; zaobrazens 'napodobu- 
jící, udělaný podle vzoru" (ř. avrírunoc), zaobrazbstvo 
*předobrazení, podobnost, podobenství". 

Komp.: ang'eloobrazbne *andělský' (1x Klim); 
bisproobrazbns "podobný perlám" (1x Clem); bla- 
goobrazbns slušný, ušlechtilý; počestný; úhled- 
ný' (ř. edoyňuov); neblagoobrazbne 'neslušný"  (ř. 
doxňuov); blagoobrazbnpstvo *slušnost, důstojnost 
(ř. edoynuocúvn); bogoobrazbne podobný bohu" (ř. 
BeorýneToc); dobroobrazbne "náležitý, slušný" (ř. ců- 
oxnyuos); krostaobrazbno znamením kříže"; mno- 
g00brazbne mnohotvárný, mající mnoho podob" 
(ř. zoAúuopyoc); manogoobrazbně *mnoha způsoby" 
(ř. zoAurpónec), ravbnoobrazbné *stejný, stejné po- 
doby" (ř. loórponog); světbloobrazbne 'zářivý, jas- 
ný" (ř. porosdnc), světoobrazbns tv., zbloobraziti se, 
zeloobrazovati se "špatně jednat'. 

Exp.: Z csl. je rum. obraz 'tvář, líce, obličej, osoba' 
(Tiktin 1073, Rosetti 1954, 41, Mihěilá 1960, 112n), maď. ábráz 
*tvář, obraz, forma" (Kniezsa I, 1, 57n), rum. ábráz “obraz, tvář" 
(Mihilě, SSlav 12, 262); rum. a obrězui (Rosetti 1968, 576). 

Et.: Psl. obraze, ve všech sl. jaz. kromě plb.: b. 
óbraz, mk. obraz, sch. obraz, sln. obrůz, slk. stě. č. 
obraz, luž. wobraz, kaš. obráz, p. obraz, br. vóbraz, 
abráz, ukr. r. óbraz, r. dial. i obráz, vše “obraz, plošné 
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obraz 


obrěsti 


nebo prostorové zobrazení (postavy, tváře ap.) vytvo- 
řené kreslením, řezáním, rytím ap.; forma, tvar', dále 
socha" (č. arch., stp., slk. st.), “tvář, obličej" (jsl., 
slk. st. HSSik, ukr. arch., r.), “obraz svatých, ikona" 
(b. arch., pom. stp. vsl.), "církevní svátek Proměnění 
Páně 6. srpna" (r. dial. SRNG), “bůžek, modla" (slk. 
st., stě., č. st. Jg), "znak vyražený na minci', mince" 
(stě.), peněžní daň" (stp. p.), “vidina, představa" (sln. 
st. Plet., stě. č. slk. p., r. arch.) aj., s předpokládaným 
sém. vývojem “něco vyřezaného' —» “tvar, podoba', 
s dalšími sém. variantami. 

Subst. obrazs je odvozeno od vb. *ob-rězati s 
náležitou dlouhou formou o-stupně k zdlouženému 
e-stupni slovesa. Další výklad s.v. rězati; sr. též obraziti 


se. pv 
obrěkati v. rešti 


obrěsti, obreštete» “(vy)nalézt, shledat, zjistit, zís- 
kat, dosáhnout čeho; (er)finden, feststellen, etwas 
erwerben, erreichen' 

Refl. “octnout se, dostat se někam'. 

Der.: neobreštem (1x FragZogr), neobrětené (1x 
Bes) “nenalezitelný', obrětenije “nalezení, zjištění, 
neobrětenije 'nenalezení' (1x Clem), obrětělp “vyná- 
lez" (1x Supr), “zisk, užitek" (1x Bes), obrětelbniks vy- 
nálezce, strůjce" (1x Supr), ipf. obrětati “nalézat, nachá- 
zet; shledávat", o. sei být přítomen", obrětatel'; vy- 
nálezce, strůjce" ; izobrěsti “vyhledat, vynalézt', izob- 
rětenije “vyhledání, vynalezení', ipf. izobrětati “vyna- 
lézat"; priobrěsti “získat, nabýt; nalézt; přivodit, způ- 
sobit', priobrětenije “získávání, zisk, prospěch", prio- 
brešta a priobrětěle “zisk, prospěch', priobrětelbniks 
*strůjce', priobrětbniks “ziskuchtivec", ipf. priob- 
rětati *získávat'; smrěsti “vyjít vstříc, potkat, utkat 
se, stát se', sprětenije “setkání, napadení; směřování; 
nákaza', ve spojení Sprětenije gospodbnje *Obětování 
Páně, Hromnice" (ř. "Yramavrý (roů Kupíou), Petronio, 
SlavR 30, 509), V5 sPrětenije, na sbrětenije *vstříc, na- 
proti', sbrešta “setkání; napadení, nákaza', *budouc- 
nost, osud', ipf. smrětati “potkávat, vyskytovat se, 
být, sbrětanije “směřování"; usérěsti vyjít naproti', 
usprětenije jen ve spojení na us'brětenije *V ústrety' (1x 
VencNik). 

Komp.: studopriobrětenije “mrzký zisk" (ř. aloypo- 
xepěla, 1x NomUst). 

Exp.: Z csl. je r. obrestí 'najít, nalézt, získat' (KESRJ 226), 
r. izobrestí *vynalézt, vynajít', priobrestí “získat, nabýt', obre- 
tát' *nacházet, nalézat; získávat, izobretát' nalézat, vymýšlet, 
priobretát' *nabýt, získávat, obreténije 'nalezení", izobreténije 
*vynález, vynalezení", priobreténije “dosažení, získání, izobre- 


tátel' (Preobr. 2, 236); dále maď. szerencse "štěstí" (Kiparsky, 
ScSI 1, 20, Kniezsa I, 1, 501), rum. st. striste, strinste, triste 
(Tiktin 1652), strinse (Rosetti 1968, 577), vše štěstí, růstriste 
"zlý osud, neštěstí, pohroma' (Tiktin 1307); rum. st. obretenie 
“nález, objev' (Tiktin 1074); r. sretenije arch. "setkání" (SSRLJ), 
círk, “Hromnice' (Dal', Vasmer 2, 712), rum. sretenie *“Hromni- 
ce" (Tiktin 1513). 

Et.: Psl. obrěsti > sch. dbresti “octnout se, objevit 
se, vynořit se', sln. obrésti “najít, odhalit (Plet.), 
*zchodit, zběhat' (SSKJ). 

Častěji se vyskytují tvary s pref. s5- (často s vklad- 
ným r-): b. sréštam (se), sréštna (se), mk. srete (se), 
sretne (se), sch. srěsti (se), srětati (se), srětnuti (se), 
sln. srésti, sréčati (se), slk. stretat' (sa), stretnút' (sa), 
č. st. střetnúti (se) (Kott 10, 401), střéci (se) (Ig), č. 
střetnout (se), stp. $rzesé, sresé, $rzatnaé (SStp), p. 
st. srzesé, p. dial. sretač (sie), $rataé (sie), $retnaé 
(sig) (SW), br. sustréc", sustrécca, sustrakác", sust- 
rakácca, ukr. stríty(sja), striváty(sja), stričáty(sja), 
strínuty(sja), dial. strítyty(sja), V r. jen s pref. v-: 
refl. vstrétit'(sja), vstrečát'(sja), vše “potkat, potkávat 
(se), nalézt co ap.' 

Patří sem i č. vstříc "směrem k někomu, něčemu, 
naproti" z pův. stě. v střieci (ak. zaniklého subst. střiecě 
“setkání"; v. Ertl, NŘ 6, 30). 

Varbotová, Etim 1972, 44n připojuje i sln. dial. sračati, 
sratati “setkat se, seběhnout se ap.' (s rekonstrukcí i-km. *ratiti) 
a Bezlaj 2, 237 dodává i č. dial. obříslo “zvyk, obyčej' (Machek 
1968, 407 je však má za nejasné). 

Et. nepříliš jasné, výklady se rozcházejí. 

e (1) Psl. -rěsti — lit. randů rásti “nalézat'. 

(2) Psl. -rěsti » stir. rethid “běží". 

(1 S lit. randů rásti spojují sl. -retjo, -rěsti 
Schmidt 1871, 1, s. 36,61, Briickner, KZ 46, 234 a AslPh 
40, 12 pozn., Brugmann, IF 30, 376n, Skok 2, 538 a 3, 
319 aj. Připouští i Machek 1968 s.v. střetnouti a Klingen- 
schmitt, KZ92,6, pozn. 11. Brugmann a Klingenschmitt 
uvádějí v této souvislosti i ř. eÚploxe (fut. eúpýce) 
“nalézat', arm. gerem “beru do zajetí, loupím" a stir. 
fúar “našel jsem', fo.fríth byl nalezen". Je. koř. re- 
konstruují v podobě *uere(i), resp. *uerH;; v balt. a 
sl. byl tento koř. rozšířen o dentální determinant (//d). 

Fraenkel 700n (s.v. rásti) však toto spojení neuvádí. 

(2) Se stir. rethid *běží' spojují sl. verbum Vaillant, 
BSL 40, 25, Stang 1942, 54, Machek 1.c., Bezlaj 2,237 
aj. Koř. *rer(h)- “běžet, valit' je obsažen též ve stind. 
ratha- *vůz', lat. rota “kolo', lit. rátas tv., ritů risti 
"valit se" aj. (Pokorny 866). Jako sém. paralela (jít na... 
— nalézat) se uvádí sl. na-iti, lat. occurrere aj., při 
tom je důležité, že i ve sl. dochází k sém. posunu jen 
u pref. slovesa. 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 
ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blag, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blagv — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospode, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, goste — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — isťopiti se — kleti, Academia 1995, 64 stran 
6. sešit — kleti — kuditi, Academia 1996, 64 stran 
7. sešit — kuditi — luna, Academia 1997, 64 stran 
8. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu II, luna — mrecati, Academia 1998, 64 stran 
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